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ÚVOD 

„ J a z y k j e s p ä t ý s v ý r o b n o u č innosťou č loveka b e z p r o s t r e d n e . . . 
P r e t o j a z y k o d z r k a d ľ u j e z m e n y vo v ý r o b e h n e ď a p r i a m o . . . N e 
p r e t r ž i t ý v z r a s t p r i e m y s l u a p o ľ n o h o s p o d á r s t v a , o b c h o d u a d o p r a 
vy, t e c h n i k y a vedy v y ž a d u j e od j a z y k a dop ĺňan ie j e h o s lovníka 
novými s lovami a vý razmi , p o t r e b n ý m i p r e ich p r á c u . " 1 

T ý m t o k o n š t a t o v a n í m J. V. Sta l in k r á s n e a j a s n e j š i e a k o k t o r ý 
koľvek j a z y k o v e d e c p r e d t ý m vys t iho l , že s lovná zá soba k a ž d é h o 
j a z y k a sa n e u s t á l e vyví ja a dop lňu je n o v ý m i s lovami . N a j č a s t e j š i e 
s a t v o r i a nové s lová a k o p o m e n o v a n i a p r e nové p o j m y v m n o h ý c h 
v e d n ý c h a v ý r o b n ý c h odboroch , p r e t o j e p r i r o d z e n é , že dô l ež i tým 
p r o s t r i e d k o m pr i dop lňovan í s lovnej zásoby j e p r á v e t e r m i n o l ó g i a . 

P r e t o j e obzvlášť p o t r e b n é v d n e š n o m období bú r l i vého v z r a s t u 
s lovne j zásoby n á š h o n á r o d n é h o j a z y k a venovať p r i m e r a n ú p o z o r 
nosť n a j m ä t v o r e n i u n o v ý c h t e r m í n o v . P r e s p r á v n e p o z n a n i e v š e t 
k ý c h j a v o v a p r e ich c h á p a n i e z h ľ a d i s k a m a r x i z m u - l e n i n i z m u j e 
veľmi dôleži té , aby sa j a v y pomenúva l i s p r á v n y m i n á z v a m i . P r e t o 
t r e b a podrobiť dôk ladne j k r i t i k e a revízi i a j celé t e r m i n o l o g i c k é 
s y s t é m y . 

P r i t v o r e n í i u s t a ľ o v a n í t e r m í n o v t r e b a m a ť u s t a v i č n e n a p a m ä t i 
v š e t k y v l a s t n o s t i , k t o r é m á t e r m í n mať , a le a j v š e t k y m o ž n o s t i , 
k t o r é m á p r e t v o r e n i e slov i p o m e n o v a n í s ú č a s n á s lovenč ina . P r i t v o 
r e n í a u s t a ľ o v a n í t e r m í n o v t r e b a t e d a r e š p e k t o v a ť j e d n a k p o ž i a d a v -

1 J. V. S t a l i n , Marxizmus a otázky jazykovedy, Za marxistickú jazykovedu, 
Bratislava 1950, 12. 

7 



k y n a v e c n ú sp rávnosť , j e d n a k hľad i ská j a z y k o v e d n é . U s t a v i č n ý m 
k o o r d i n o v a n í m obidvoch t ý c h t o hľad í sk t r e b a vybudovať p e v n ú z á 
k l a d ň u , t r e b a vybudovať t e ó r i u t e rmino lóg i e . A p r e t o ž e k a ž d ý t e r m í n 
a k o s lovo a lebo spo jen ie slov j e s ú č i a s t k o u s lovnej zásoby j a zyka , 
k t o r ú š t u d u j e j a z y k o v e d a , j e p r i r o d z e n é , že z á k l a d o m t e ó r i e t e r m i 
nológie m u s i a byť hľad i ská j a z y k o v e d n é . 

V r á m c i j a z y k o v e d n ý c h discipl ín p a t r í s k ú m a n i e t e r m i n o l ó g i e 
n e p o c h y b n e do n á u k y o s love, r e s p . p r e s n e j š i e (keďže p r i p o m e 
n o v a n í n e j d e vždy len o j e d n o slovo, a le č a s t o aj o spo jen ia s lov) 
do n á u k y o p o m e n o v a n í . 

P r i s k ú m a n í j e d n o t i e k s lovne j zásoby, r e s p , p r i s k ú m a n í j e d n o t l i 
v ý c h p o m e n o v a n í s ú m o ž n é dva spôsoby . Možno vychádzať od j e s t 
vu júc i ch slov, r e s p . p o m e n o v a n í a s k ú m a ť , aký m a j ú v ý z n a m , a lebo 
n a o p a k , m o ž n o vychádzať od vecí a s k ú m a ť , a k ý m i p r o s t r i e d k a m i 
sa p o m e n ú v a j ú . V p r v o m p r í p a d e sa t r a d i č n e hovor í o semaziológi i , 
v d r u h o m o onomazio lógi i . 

P r i s k ú m a n í s lovne j zásoby a k o ce lku j e úp lne o p r á v n e n é hľad i sko 
semaz io log ické . No p r i s k ú m a n í t e rmino lóg ie , n a j m ä p r i h ľ a d a n í 
z á k o n i t o s t í p l a t n ý c h p r e t v o r e n i e nových pomenovan í , t r e b a v y 
chádzať od vecí , k t o r é sa m a j ú pomenovať . P r e t e rmino log i cké b á 
dan i e j e t e d a z á k l a d n ý m hľad i sko onomazio log ické . 

P r a v d a , v s ú č a s n e j b u r ž o á z n e j j a z y k o v e d e sa onomaziológia c h á p e 
h o d n e š i r oko . Šva jč i a r sky l ingv i s t a B. Quadr i podáva n a p r . t a k ú t o 
def iníciu onomaz io lôg ie : „Onomaziológia , v y c h á d z a j ú c z v iac alebo 
m e n e j p r e s n e o h r a n i č e n e j p r e d s t a v y ž i júce j vo vedomí u r č i t e j s p o 
ločnos t i a lebo zo s k u p i n y p r í b u z n ý c h po jmov , zb ie ra n a j r o z m a n i 
t e j š i e lex ikologické , š ty l i s t i cké , m e t a f o r i c k é a na j roz l i čne j š i e m i -
m o g r a m a t i c k é v ý r a z o v é m o ž n o s t i v s p i so v n o m j a z y k u i v n á r e č í 
u r č i t é h o ú z e m i a a v y s v e t ľ u j e ich po d ô k l a d n o m zvážení v š e t k ý c h 
p o j m o v ý c h , h i s t o r i c k ý c h , z e m e p i s n ý c h a psycho log ických s k u t o č 
n o s t í d i a c h r o n i c k y i s y n c h r o n i c k y . " 2 

P r e t e r m i n o l o g i c k é s k ú m a n i e t r e b a t e n t o cieľ obmedziť p r e d o 
v š e t k ý m t a k , že sa z v ý s k u m u vylúčia p o m e n o v a n i a vzťahov (vy-. 

2 B. Q u a d r i , Aufgaben und Methoden der onomasiologischen Forschung. 
Eine entwicklungsgeschichtliche Darstellung, Bern 1952, 175—176. 
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j a d r o v a n é spo jkami , spo jovac ími v ý r a z m i , p r e d l o ž k a m i ) i p o m e n o 
van i a z emoc iá lne j ob las t i a pozornosť sa z a m e r i a len n a s k ú m a n i e 
p o m e n o v a n í p o j m o v ( r e sp . vec í ) . 

O k r e m t o h o n ie j e p r e t e r m i n o l o g i c k é b á d a n i e vce lku n i j ako 
p o d s t a t n e j š i e už i t očné j a z y k o v o z e m e p i s n é z a m e r a n i e , a k é sa p r e 
j a v u j e n a j m ä vo f r a n c ú z s k e j a n e m e c k e j onomazio lógi i . N á u k a 
0 p o m e n o v a n í v z m y s l e t e r m i n o l o g i c k o m sa m u s í op ie rať p r e d o 
v š e t k ý m o sp i sovný j azyk , p r e t o ž e m u s í mať aj u r č i t é ciele n o r m a 
l i začné : p r e p o t r e b y sp i sovného j a z y k a t r e b a vždy t e rmino lóg iu 
n o r m o v a ť . O f a k t y z n á r e č í sa m o ž n o opierať len pot iaľ , pokiaľ 
z n ich m o ž n o čerpať p r e sp i sovnú t e rmino lóg iu . Z b o h a t é h o súp i su 
názvov motýľov , aký u n á s vyda l V. Vážny , 3 m o ž n o síce če rpať pr i 
u s t a ľ o v a n í sp i sovných názvov motýľov , ale vždy t r e b a b r a ť do ú v a 
h y m i e r u , do a k e j t i e t o názvy v y h o v u j ú p o ž i a d a v k á m sp i sovnos t i 
1 p o ž i a d a v k á m vyp lýva júc im zo zoologickej s y s t e m a t i k y . 

N e d o s t a t k o m onomazio log icke j m e t ó d y j e ďalej s k u t o č n o s ť , že 
p o p r i d ô k l a d n ý c h a b o h a t o d o k u m e n t o v a n ý c h p r á c a c h o p o m e n o 
v a n i a c h j e d n o t l i v ý c h vecí a lebo j a v o v (napr . n á z v y včely, názvy 
d o m á c e h o n á r a d i a , názvy p l u h u a pod.) n i e t t a k m e r o n o m a z i o l o -
g ických p r á c , k t o r é by sa zaobera l i p r o b l e m a t i k o u p o m e n o v a n i a 
vo všeobecnos t i , k t o r é by sa snaži l i n a zák l ade p r e s k ú m a n é h o m a 
t e r i á l u zis t iť u r č i t é v šeobecné z á k o n i t o s t i . K t a k ý m t o z i s t e n i a m 
m o ž n o dôjsť len v t e d y , keď sa b u d ú s k ú m a ť n ie j e d n o t l i v é p o m e 
novan ia , ale p o m e n ú v a c i e t ypy , a t o z h ľad i ska v ý z n a m o v é h o i f o r 
m á l n e h o , a keď sa v r á m c i t ý c h t o t y p o v b u d e s k ú m a ť p o d r o b 
ne j š i e mot ivác ia , p r íč iny , p r e č o sa d a n á vec p o m e n ú v a t a k , a n i e 
inak . 

T ie to ú v a h y boli z á k l a d o m p r e č lenenie p r á c e o s l o v e n s k e j t e r 
minológi i . J a d r o t e j t o p r á c e t v o r í kap i t o l a o p o v a h e a v l a s t n o s t i a c h 
t e r m í n u (dop lnená p o z n á m k a m i o ľudovos t i a m e d z i n á r o d n o s t i t e r 
minológie ) a kap i to l a o j e d n o t l i v ý c h t y p o c h p o m e n o v a n í . Obidve 
t i e to kap i to ly sú z a m e r a n é n a v ý s k u m s ú č a s n é h o s t a v u , p r e t o ž e 
ide p r e d o v š e t k ý m o v ý s k u m h l a v n ý c h t endenc i í , podľa k t o r ý c h sa 
m a j ú t e r m í n y v sp i sovne j s lovenč ine a j v b u d ú c n o s t i t vo r i ť . 

& V. V á ž n y , Ď jménech motýľu v slovenských náŕečích, Bratislava 1955. 

9 



P r a v d a , s ú č a s n ý s t a v j e t e s n e s p ä t ý s d o t e r a j š í m výv inom. P r e t o 
s a v p r v e j kap i t o l e v h l a v n ý c h č r t á c h p o d á v a j ú vonka j š i e de j iny 
s l o v e n s k e j t e rmino lóg ie , a t o a s p o ň v j e j h l a v n ý c h výv inových 
fázach . P r i t o m per iod izác ia j e t u iba p o m o c n ý m p r o s t r i e d k o m , n ie 
j e def in i t ívna . Rozbor v n ú t o r n ý c h de j ín s lovenske j t e r m i n o l ó g i e 
j e d n o t l i v ý c h odborov si n e v y h n u t n e v y ž a d u j e ďalšie monogra f i cké 
s k ú m a n i e . 

Aby sa u k á z a l o , že t e r m i n o l ó g i a j e o r g a n i c k o u s ú č i a s t k o u s lovne j 
zásoby c e l o n á r o d n é h o j a z y k a , r o z o b e r a j ú sa v pos l edne j k a p i t o l e 
vzťahy t e r m i n o l ó g i e k s lovne j zásobe a s t r u č n e sa n a d h a d z u j e a j 
o t á z k a š t y l i s t i c k é h o využ i t i a t e r m í n o v . 

P r á c a v t e j t o podobe j e v ý s l e d k o m k o l e k t í v n e h o v ý s k u m u t e r m i 
no log ického odde len ia Ú s t a v u s l ovenského j azyka , k t o r á sa od s v o j 
h o z a č i a t k u rozv í j a p a r a l e l n e s p r a k t i c k o u účasťou v p rác i t e r m i 
no log ických komis i í . I keď sa v n e j u p l a t ň u j ú výs l edky k o l e k t í v 
n y c h d i skus i í , p r e d s a j e len z a č i a t k o m , zák l adom, n a k t o r o m t r e b a 
p r acovať ďa le j . 
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1. VÝVIN SLOVENSKEJ ODBORNEJ TERMINOLÓGIE 

1. ŠTÚROVSKÉ OBDOBIE 

P r e d r o z b o r o m t e o r e t i c k ý c h o t á z o k t e r m i n o l ó g i e p o k l a d á m e z a 
p o t r e b n é a s p o ň s t r u č n e poukázať n a h l a v n é t e n d e n c i e vo výv ine 
s lovenske j odbo rne j t e rmino lóg i e . P r e d ô k l a d n é š t ú d i u m t e j t o o t á z 
k y by boli p o t r e b n é osob i tné monogra f i e , v k t o r ý c h by sa bra l i do 
ú v a h y ak n ie v š e t k y , n u ž a s p o ň dôlež i té l i t e r á r n e p r á c e zo s k ú m a 
n é h o odboru . P r e n a š e p o t r e b y sa v š a k o b m e d z í m e iba n a j e d n o t 
livé n á v r h y špec iá lnych t e rmino lóg i í a n a výs lovné ú v a h y o t e r m i 
nológii , a t o od u s t á l e n i a š t ú r o v s k e j sp i sovne j s lovenč iny d o d n e s . 

P r i r o z b o r e t a k ý c h t o p r á c j a s n e vidieť, že s p ô s o b a h ĺ b k a s p r a 
covania j e dno t l i vých n á v r h o v závis í p r e d o v š e t k ý m od m n o ž s t v a 
a b o h a t s t v a l i t e r a t ú r y z d a n é h o odboru . Ďale j vidieť, že vo v ý v i n e 
s lovenske j o d b o r n e j t e rmino lóg i e sa v k a ž d o m období u p l a t ň o v a l i 
dve p r o t i k l a d n é t e n d e n c i e : t vo rcov ia a u p r a v o v a t e l i a t e r m i n o l ó g i í 
s a vždy opiera l i j e d n a k o d o m á c e s l o v o t v o r n é p r o s t r i e d k y , j e d n a k 
o najbl ižš í a dokona le z n á m y s lovansk ý j a z y k , o č e š t i n u . P r i t o m 
n i e j e bez v ý z n a m u , že a j n a dô lež i tom t e r m i n o l o g i c k o m s lovn íku 
v Čechách, n a Nemecko - českom slovníku vedeckého názvoslovia 
z r . 1853, spo lupracova l i s lovensk í a u t o r i : r ed igova l h o P . J . Ša fá 
r ik , p r i sp ieva l i doň J . Kollár , D. L i cha rd a J . Z á b o r s k ý . 4 

Všeobecnú s i t uác iu p r i u s t a ľ o v a n í s lovnej zá soby š t ú r o v s k e j s l o -

4 Nemecko-český slovník vedeckého názvosloví pro gymnasia a reálne školy. 
Od komise k ustanovení vedeckého názvosloví pro gymnasia a reálne školy. 
Praha 1853, V. 

11 



venč iny naznač i l u ž E . Pau l í ny . 5 V Dejinách spisovnej slovenčiny 
zdôrazn i l , že p r e p r e b e r a n i e t e rmino lóg i e z če š t i ny bola p r i p r a v e n á 
p ô d a t ý m , že š t ú r o v c i s ú s t a v n e s ledoval i s ú č a s n ú č e s k ú l i t e r á r n u 
p r o d u k c i u a n e m a l i s n a h u z b y t o č n e sa odďaľovať od češ t iny . P r a v 
da, p r i t o m čerpa l i a j z d o m á c e j s lovnej zásoby, z ná reč í , ba tvor i l i 
s a m o s t a t n e a j nové t e r m í n y . 

Už n a s a m o m z a č i a t k u rozvo ja š t ú r o v s k e j s lovenč iny s t r e t á v a m e 
s a a j s v á ž n y m a s y s t e m a t i c k ý m p o k u s o m o v e d e c k é názvos lovie . 
J e t o p r í s p e v o k M. G o d r u pod n á z v o m Príňesok ku vedecko-sloven-
skjemu názvoslovú,6 vyvolaný , a k o s á m Godra p íše , s ú č a s n o u po l i 
t i c k o u s i tuác iou , p r i azn ivou p r e p e s t o v a n i e n á r o d n ý c h j azykov , 
lebo § 5 Ú s t a v y (ide o Š tad ionovu ú s t a v u zo 4. m a r c a 1849) dáva l 
v š e t k ý m n á r o d o m r a k ú s k e h o c i s á r s t v a p r á v o n a p r i r o d z e n ý v ý v o j . 
T o t o p r á v o , hovo r í Godra , n e m ô ž u nechať n e v y u ž i t é ani Slováci, 
p r e t o „vo vzde l anos t i k m e n o v n e j n a p r e d o v a ť a t a k dľa c h a t r n e j 
s i ly svo je j a j vzde lanosť c e l o n á r o d n ú a p r o s v e t u č lovečens tva 
s v o r n e n a p o m á h a ť b u d e m e p o m o c o u v l a s t n e j r eč i n a š e j " . Dôvodom 
p r e n o v é t e r m í n y t e d a bolo, že Slovák lepš ie pozná a j a s n e j š i e p o 
r o z u m i e i t i e n a j a b s t r a k t n e j šie po jmy , keď sa m u „v n a š i n s k o m 
odevu p r e d s t a v i a " , lebo „ m a t e r i n s k e j reč i l íčnost i ( fo rmy) s ú d u c h u 
n á š m u t a k p r i r a s t e n é a k o or lovi k r i e l a " . P r i t o m G o d r a zdô razňu je , 
že s p o m e n u t é l íčnos t i n ie s ú „ľubovoľné od j edno t l ivcov alebo od 
s p o l k u u č e n ý c h , a le n á r o d o m ce lým a m e n o v i t e k m e ň o m n a š í m 
v s k u t o č n o m ž ivo te n a j a z y k n á š v y b i t é " . 

Vo v l a s t n o m p r í s p e v k u p o t o m podáva M. G o d r a n á v r h n a t e r m í 
n y zo š t y r o c h ob las t í . V p r v e j s k u p i n e u v á d z a č íse lné p o j m y z l o 
g iky a m a t e m a t i k y , z d r u h e j z á k l a d n é p o j m y ľ u d s k é h o veden ia 
a v š e o b e c n é n á z v y vedy , v t r e t e j v šeobecne j š i e t e r m í n y logiky 
a i ných vied a n a p o k o n v š t v r t e j t e r m í n y m a t e m a t i c k é , n a j m ä 
g e o m e t r i c k é . 

Hoci výs lovne z d ô r a z ň u j e , že v názvos loví u ž veľa urobi l i Česi 
a j iní Slovania, vo v l a s t n e j t e rmino log i cke j ča s t i svo jho p r í s p e v k u 

s E. P a u l í n y , Dejiny spisovnej slovenčiny, Slov. vlastiveda, V, 1. Bratisla
va 1918, 396. 

6 M. G o d r a , Príňesok ku vedecko-slovenskjemu názvoslovú, Slov. pohľady 
II, 1851, 95. 
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odvoláva sa n a č e š t i n u p o m e r n e málo , n a iné s l o v a n s k é j a z y k y e š t e 
m e n e j . Napr . p r i t e r m í n e vedenje u p o z o r ň u j e , že v č e š t i n e j e t o 
vedení, umohled že j e po česky poučka ( t e o r é m a ) , strojár že b y 
bolo v če š t i ne strojíŕ. Od češ t i ny sa G o d r a z á m e r n e od l i šu je n a p r . 
p r i n á z v o c h z m a t e m a t i k y . P r o t i č e s k é m u n á z v u délítko s t a v i a 
s lovenský názov delidlo, p r o t i čes . delení n a v r h u j e delbu, p r o t i č e s . 
dšlitel u v á d z a delič. Z a u j í m a v ú p o z n á m k u m á p r i he s l e strojovňa, 
strojmodelna: v č e š t i ne j e t o tovar na, a le t o m o ž n o v s lovenč ine 
chápať len ako sklad tovarov. Tak i s to o čes . n á z v e továrník p o z n a 
m e n á v a , že by v s lovenč ine moho l z n a m e n a ť len kupca, t . j . p r e d a 
vača t o v a r o v . 

Ďale j p r o t i čes . n á z v u dúkaz n a v r h u j e n á z o v dokážka, lebo v r a j 
dúkaz v s lovenč ine z n a m e n á dokument. Ďale j p r o t i če s . vet sitko 
n a v r h u j e kladidlo, p r o t i čes . jmenovaíel z a s e pojmenovač. T r e b a 
v š a k poznamenať , že m n o h é če ské n á z v y u v á d z a iba v s t a r š e j 
podobe , t a k ž e m n o h é z n ich n ie sú z a c h y t e n é v Slovníku v e d e c k é h o 
názvos lovia . Tak u v á d z a n a p r . názov čténka, protiuhelna, prúsečná, 
sbíhajíčnost, hoci v s p o m e n u t o m s lovníku sú iba n á z v y číslice 
alebo cifra, uhlopŕíčna, sečná a sbíhavost, sbéh. To svedčí , že M. 
G o d r a s t á l ďaleko od v t e d a j š i e h o t e r m i n o l o g i c k é h o r u c h u v č e š t i n e . 

Z i nos lovanských p r v k o v m á p o m e r n e má lo . N a v r h u j e n a p r . n á 
zov načalo (vo v ý z n a m e „zásada , p r inc íp , p r i n c i p i u m " ) , p r e t o ž e 
v r u š t i n e j e načalo a v s rbč ine načelo. O k r e m t o h o p r e k o n c h o i d u 
n a v r h u j e názov Ijuštumica a p r e k ruž id lo šestár, lebo t a k é t o 
n á z v y m a j ú Srbi. Z t ý c h t o p r ík l adov vidieť, že z i n o s l o v a n s k ý c h 
j a z y k o v o k r e m češ t i ny p r e b e r a l G o d r a dosť n e o r g a n i c k y , a t o názvy 
v n a š i c h p o m e r o c h až b i za rné . 

Vcelku sa v š a k G o d r o v e n á v r h y v y z n a č u j ú úzkos t l i vou s n a h o u 
po p r e s n e j , n i ekedy až p r e e x p o n o v a n e j d i ferenciác i i . P r i č í s lovke 
jeden n a p r . chce rozl išovať p r í d a v n é m e n á jediný p r e označen ie 
j ed ine j veci ( ens u n u m ) a jediný v d n e š n o m v ý z n a m e ( la t . u n i c u s ) , 
ďalej n a p r . roz l i šu je názvy jedinká a k o č íse lný p r v o k ( u n i t a s ceu 
e l e m e n t u m n u m e r o r u m ) v spo jen iach a k o pridať, ubrat jedinkú, 
jednost ako spo jen ie v i ace rých od l i šných vecí (unio s ive u n i t a s 
p l u r i u m d i s c r e t a r u m r e r u m in t e l ec tua l i s ) , jednotu a k o spo jen ie 
m r a v n é (unio m o r a l i s r e a p s e f ac t a ) a n a p o k o n jednotku a k o j e d 
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no t l ivý p r e d m e t ( o b j e c t u m s i n g u l u m d i s c r e t u m ) . P o d o b n e n a v r h u 
j e roz l i šovať n a p r . p r í d a v n é m e n á zdvojený ako ma júc i p o v a h u 
d v o j i t o s t i ( b ina r iu s f a c t u s , indole b in ionis p r o v i s u s ) a zdvojačnený 
( d u p l i c a t u s ) . 

Reá lne j š í j e Godrov p o k u s o roz l í šen ie p r í d a v n ý c h m i e n púhy 
a k o j e d n o d u c h ý , bez sk l ada júc i ch sa ča s t í ( m e r u s , s implex , e x p e r s 
h e t e r o g e n a r u m p a r t i u m c o n s t i t u t i v a r u m ) , prázdny a k o n ie p lný 
( s implex , n o n p l e n u s ) , prostý a k o n ie z ložený (compos i t ion i s e x 
p e r s ) , sprostý a k o j e d n o d u c h ý r o z u m o m (s implex s u a i n t e l l i gen -
t i a ) a n a p o k o n sprostný a k o n e s k a z e n ý (s implex , s impl icu lus , id 
e s t n o n c o r r u p t i s m o r i b u s ) . 

P o z o r u h o d n ý j e a j Godrov p o k u s rozl íš iť t e r m i n o l o g i c k ý t r i 
p o j m y : p e v n ú h m o t u ( m a t e r i a sol ida) , t e k u t ú h m o t u ( m a t e r i a 
f luida, M a s s e ) a h m o t u v log ickom v ý z n a m e n á z v a m i hmota —-
Ijatka ( l á tka ) — materica. J e t o podobný p r í p a d a k o v súčasnos t í 
p r i s n a h e roz l i šovať m e d z i masou, látkou a hmotou ( r e sp . maté
riou). 

K t a k é m u t o p o d r o b n é m u roz l i šovaniu z a i s t e zvádza la G o d r u a j 
s c h o p n o s ť s lovenč iny využ ívať v š e t k y odvodzovacie m o ž n o s t i v p lne j 
m i e r e . T ie to m o ž n o s t i , č a s t o len po tenc iá lne , n a j m ä na v t e d a j š o m 
s t u p n i r o z v o j a s lovne j zá soby s lovenčiny, využ íva Godra a j v i n o m 
s m e r e , t o t i ž n a t o , aby od k a ž d é h o s lovného z á k l a d u u t v o r i l v š e t k y 
m o ž n é o d v o d e n i n y a k a ž d e j z n ich dal osob i tný v ý z n a m . P r i t o m sa, 
p r a v d a , m i m o v o ľ n e d o s t á v a do r o z p o r u so zásadou , k t o r ú z d ô r a z 
ň u j e v úvode , použ ívať len t a k é fo rmy, k t o r é n ie s ú v ý m y s l o m 
u č e n ý c h , a le m a j e t k o m ľudu . Slová a k o rozumovačnosť ( r ac iona t io ) 
i s t e n ie s ú ľudové . 

A k o p r ík l ad n a h o j n é využ ívan ie odvodzovac ích m o ž n o s t í m o ž n o 
uviesť s lová so z á k l a d o m um. Od slova urna vo v ý z n a m e v e d a 
( sc i en t i a a p r io r i , ph i losoph ia ) t v o r í G o d r a t e r m í n y umár, umárif, 
umársky, umárstvo. Podobný r a d j e n a p r . umelha, umelbár, umel-
bárstvo, umelbársky, činba, činbár, učba, učbár, učbárna, umohled 
( t e o r é m ) , umohledba ( t eó r i a ) , umohledbár ( t e o r e t i k ) a pod . 

V n i e k t o r ý c h p r í padoch , a k o vidieť z t ý c h t o p r ík ladov , Godra 
p r e e x p o n o v a l m o ž n o s t i t v o r e n i a p r í ponami , hoci ma l p o r u k e s ú 
č a s n é č e s k é názvy , m e n e j p r e e x p o n o v a n é čo do odvodzovania . T ú t o 
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s n a h u po čo n a j j a s n e j š e j mot ivác i i vidieť d o b r e n a p r . n a n á z v o c h 
dvoohnistnica p r o t i če s . schodnice (el ipsa, lebo m á dve o h n i s k á ) , 
presuholnica p r o t i če s . uhlopŕíčna, prídružnica p r o t i če s . rovno
bežná a pod . 

Hoci s n a h a po p r e s n o s t i , j e d n o z n a č n o s t i , p r i e z r a č n o s t i a s y s t é -
m o v o s t i j e dô lež i tou pož iadavkou , k t o r á sa k lad ie n a t e rmino lóg iu 
(pórov, v II. kap . ) , p r e d s a len n ie j e ú n o s n é dosahovať t i e t o v l a s t 
n o s t i n a d m e r n ý m využ ívan ím p o t e n c i o n á l n y c h s l o v o t v o r n ý c h m o ž 
n o s t í . Vidieť t o aj n a o s u d e G o d r o v h o n á v r h u : má ločo z j e h o t e r 
m í n o v sa u d r ž a l o v ďa l šom výv ine sp i sovne j s lovenč iny , p r e t o ž e 
v n ú t o r n ý vývin s a m e j s lovenčiny išiel i n ý m s m e r o m a v t e r m i n o 
lógii sa up l a tn i l vp lyv č e s k e j t e rmino lóg ie , k t o r á p r á v e v G o d r o v e j 
dobe bola ú r a d n e a p o m e r n e š ť a s t n e u s t á l e n á v s p o m e n u t o m Slov
n í k u v e d e c k é h o názvos lovia . 

Aj s á m G o d r a p r a v d e p o d o b n e uzna l , že m n o h é n á z v y z j e h o n á 
v r h u boli p lodom č i s t e j špekulác ie , lebo u ž v ďa l šom s v o j o m p r í 
s p e v k u m á n á v r h y oveľa r eá lne j š i e . V r o z b o r e g r a m a t i c k e j t e r m i 
nológie , k t o r ý uve re jn i l v Le top i se Mat i ce s l ovenske j pod n á z v o m 
Náznačiny k názvosloviu do mluvnice slovenskej patriacemu,7 n a 
rozdie l od P r í n e s k u už n ie j e t a k á s n a h a po p r e e x p o n o v a n e j m o t i -
v o v a n o s t i , hoci a j t u sú č a s t é ú v a h y o využ i t í odvodzovac ích p r í 
pon . O n á z v e spoluhláska n a p r . p o z n a m e n á v a , že j e u t v o r e n ý podľa 
n e m e c k é h o v z o r u (Mi t lau t ) a v s lovenč ine by bol lepší názov 
zvučka. V dôs l edku t o h o a j m i e s t o n á z v u prehlasovanie n a v r h u j e 
prezvučkovanie. P r o t i t e r m í n u hrdelné spoluhlásky n a m i e t a , že n e 
v y s t i h u j e p o d s t a t u veci , lebo hrdlo j e collum, k ý m guttur (z t o h o 
g u t u r á l y ) j e hrtáň — p r e t o by sa ma lo hovor iť o hrtáňových spo
luhláskach. 

Veľmi r e á l n e pod ložené sú n a p r . G o d r o v e p o z n á m k y o názvoch 
p á d o v i n á v r h y n a n o v é názvy . N o m i n a t í v by s a m a l volať podme-
tový pád, v o k a t í v volací (nie volajúci an i zvateľný), a k u z a t í v by 
m a l byť predmetový pád (lebo názov viniteľný m á veľmi ú z k y v ý 
z n a m ) . P r e da t í v j e názov dávajúci úzky , p r e t o G o d r a n a v r h u j e 

7 M. G o d r a , Náznačiny k názvosloviu do mluvnice slovenskej patriacemu, 
Sokol V, 1866. 
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smerový pád, o lokáli s p r á v n e p o z n a m e n á v a , že názov miestny p á d 
j e úzky , lebo sa n í m v y j a d r u j e aj po loha v p r i e s t o r e . P r e t o n a v r 
h u j e názov priestorový pád. P r e i n s t r u m e n t a l n a v r h u j e názov ná
strojový pád (nie nástrojný), p r e soc i a t ivus n a v r h u j e sodružiaci 
pád . O gen i t í vne p o z n a m e n á v a , že názov roditeľný j e „ ú z k o p r s é 
napodoben ie l a t i n s k é h o n á z v u " ; p r e t o ž e vždy badať vo v e t e j e h o 
odvisiosť, n a v r h u j e h o nazývať odvislostným pádom. P r e s u b s t a n -
t í v u m n a v r h u j e G o d r a názov podstatná menovica a lebo podstatnica, 
p r e a d j e k t í v u m pridatná menovica, p r e p r o n o m e n zamenovica. 
Sloveso p o k l a d á za v ý t e č n ý názov , lepší a k o Berno lákovo slovo 
alebo časlovo (ka lk z n e m . Zeitwort), a d v e r b i u m by ma lo byť pri-
slovesica. V n á z v o c h p r e s lovné d r u h y sa t e d a p r e j a v u j e j a s n á 
s n a h a po s y s t é m o v o s t i . 

Aj p r i t a k e j t o r e á l n o s t i a odôvodnenos t i svoj ich názvov Godra 
n a k o n i e c p o z n a m e n á v a , že n i e k t o r é oč iv idne odl i šné nové názvy 
b u d ú p r a v d e p o d o b n e o d s ú d e n é a z a v r h n u t é . T a k é t o s t a n o v i s k o 
v y s v e t ľ u j e z v y k o m s l o v a n s k ý c h učencov bezmyš l i enkov i t e p r i j í 
m a ť a p r e b e r a ť cudz ie n á z v y bez ohľadu n a t o , či t o „pochopov 
p o m e n o v a n i e v n ú t o r n e j r eč i n a š e j p o v a h e s l u š n e p r i m e r a n é j e " . 

G o d r a si neuvedomi l , že n e m o ž n o nás i lne zmeniť v š e t k y p o u ž í 
v a n é t e r m í n y , n a j m ä keď g r a m a t i c k á t e rmino lóg ia m a l a u n á s už 
u r č i t ú t r a d í c i u a keď sa o g r a m a t i k e p o m e r n e veľa p ísa lo . N e u v e 
domi l si do dôs l edkov ani rozdie l medz i časom, v k t o r o m písa l P r í 
ňe sok , a č a s o m , v k t o r o m písa l Náznač iny , rozdie l p r e j avu júc i sa 
p r e d o v š e t k ý m v t o m , že s l ovenská odborná l i t e r a t ú r a sa pomaly 
zač ína la rozví jať a že sa t ý m znemožňova lo p racovať č i s to š p e k u 
la t ívne , bez ohľadu n a j e s t v u j ú c e t e r m í n y . 

T r e b a v š a k p o z n a m e n a ť , že použ ívan ie nových t e r m í n o v bolo 
č a s t o v z h o d e s v e d e c k ý m p o s t o j o m , ako t o vidieť aj n a Godrove j 
š túd i i o t r i e d e n í s lov ies . 8 Svojské , o sob i tné chápan i e m n o h ý c h j a 
vov sa snaž i l vy jadr i ť a j s v o j s k ý m i n á z v a m i , a k o náhlivostné slo
vesá, zmenšovacie slovesá, viacrázno - zvyklostné slovesá, slovesá 

8 M. G o d r a , Rozíriedenie slovies slovenských, zvlažte nezavŕsivých, Letopis 
Matice slovenskej III—IV, 1867, zv. 2, 22—27, V, 1868, zv. 1, 52—59, VI, 1869, 
zv. 1, 47—55. VII, 1870, 1, 5—35. 
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viacrázneho úkonu, namereno - opetovné slovesá a pod . V ý z n a m o v á 
p r i ez račnosť t a k ý c h t o názvov vyp lýva z t o h o , že si ich s á m tvo r i l 
n a zák l ade s ú č a s n é h o j a z y k o v é h o m a t e r i á l u a j e h o v i a c - m e n e j 
s a m o s t a t n é h o rozboru . 

2. MATIČNÉ OBDOBIE 

Na s lovenskú o d b o r n ú l i t e r a t ú r u v r o k o c h úč inkovan ia M a t i c e 
s lovenske j a pôsoben ia s l ovenských gymnáz i í , n a j m ä n a t v o r b u 
učebníc , ma lo z r e j m ý vplyv a j vydan ie Slovníka v e d e c k é h o n á z v o 
slovia, v k t o r o m sa us taľova l i n á z v y p r e odbory v y u č o v a n é n a g y m 
náz iách a r e á l k a c h . Vplyv t o h t o s lovníka j e z r e j m ý a j zo Zochovho 
n á v r h u s lovenského v e d e c k é h o názvos lov ia . 9 Z h o d n e so Slovníkom 
v e d e c k é h o názvos lovia I. B . Zoch n a v r h u j e n á z v y a k o úsečnica, 
učiarie, dotyčný bod, dvojčlenová poučka, poddutý ( k o n k á v n y ) , 
spräžité číslo (čes . spfezité číslo), riaditeľka ( d i r ec t r i x , č e s . ŕidi-
telka), schodnica (e l ipsa) , schodničník (e l ipsoid) , doceliteľný ( i n -
t eg rab i l ný ) , mimohtad ( pa ra l axa ) , primer ( p a r a m e t e r ) , pristáva 
( s ínus ) . P r i t o m v názvoch a k o vzprímenie, prímka iba p r a v o p i s n é 
pos lovenčova l č e ské názvy a v t y p e vetšítko p r e b e r a l d o k o n c a a j 
č e s k ú s l o v o t v o r n ú p r í p o n u -tko, k t o r e j sa G o d r a vyhýba l . 

O české názvos lov ie sa Zoch op ie ra l v e d o m e , lebo s á m hovor í 
v ú v o d e k s v o j m u n á v r h u , že „názvos lov ie č e s k é j e u ž v m n o h o m 
ohľade t a k úp lné , že ono i s t e za zák lad v š e s l o v a n s k é h o názvos lovia 
slúžiť bude , čo h l a v n e o c h e m i c k o m p l a t í " . Veľmi č a s t o v š a k z a u j í 
m a aj k r i t i c k ý p o s t o j a p o s t u p u j e úp lne s a m o s t a t n e , v ž d y z h ľ a 
d i ska s l ovo tvo rne j s ú s t a v y s lovenčiny, p r e t o ž e „ č e s k é m n o h é názvy 
n ie len v ý z n a m o m nezodpoveda jú , ba znač ia u n á s n iečo doce la i n é 
ho , n o m n o h o r á z n e d a j ú sa n a š e j r eč i n i j ak p r iv t e l i ť " . 

Tak n a p r . výs lovne u p o z o r ň u j e , že p r o t i č e s . n á z v u vzťah j e 
v s lovenč ine len poťah a lebo že p r e d ive rgenc iu j e v ý s t i ž n e j š í názov 
rozbiehavosť než čes . rozbeh, lebo rozbeh znač í a j t o , čo n e m . 
Anlauf. 

S a m o s t a t n e t v o r í Zoch n a p r . názvy mocnostovná rovnica ( čes . 
9 I. B. Z o eh, Slovár vedeckého slovenského názvoslovia, Letopis Matice slo

venskej V, zv. 1, 14. 
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rovnice s vykladatelem nestálym), príuhol ( čes . pŕilehlý úhel), 
ihlancová kypta (čes . komolý ihlan), merba ( čes . méŕictví), vsúva* 
nie (čes . prokládání, proklad), vaječnica (ová lna č i a ra ) , oďbod 
(pól) , vývažok ( t a r a ) a pod . 

P r o t i n i e k o ľ k ý m č e s k ý m názvom, a k o s ú u v e d e n é v Slovníku 
v e d e c k é h o názvos lov ia , u v á d z a Zoch č a s t o iba j e d e n názov , n a p r . 
učiarie p r o t i č e s . učarí i včáŕení, hypocykloida p r o t i če s . kolná, 
kolnice, kolobežnice, nevyvinutý úkon p r o t i čes . nevyvinutý, zavi
nutý, nerozvinutý úkon, retaznica p r o t i čes . čára ŕetézná n . retéz-
nená ( ŕ e t ézn ice ) , rovnobežnice p r o t i č e s . rovnobežky, rovnobéžnice 
a t ď . V t o m t o s a j a s n e p r e j a v u j e s n a h a normal i zovať pokiaľ m o ž n o 
j e d n o t n é názvy , n e p o s t u p o v a ť ob jek t iv i s t i cky t a k , že by len r e 
g i s t r o v a l j e s t v u j ú c e názvy . 

V G o d r o v ý c h t e n d e n c i á c h využ íva Zoch t v o r e n i e odvodzovan ím 
oveľa v iac n e ž če ské názvos lov ie . P r o t i č e s . bod oční (očník) n a 
v r h u j e iba očník, p r o t i če s . vlasová čára m á vláskovnica, p r o t i čes . 
dvoj ic i kuželosečnice, čáry kuželosečne m á iba kuželosečnice a pod. 
T a k é t o odvodené , j e d n o s l o v n é názvy fo r s í ru j e Zoch aj v p r ípadoch , 
keď sa v č e š t i n e u v á d z a j ú v z á t v o r k e a k o m e n e j dôlež i té , a le n ie 
z lé . Vidieť t o z u v e d e n ý c h názvov retaznica, očník. Zoch s p r á v n e 
pochopi l , že v dvoj s lovných názvoch sa p r e j a v u j e n e m e c k ý vzo r 
Kettenlinie, Gesichstpunkt a pod . 

Od š p e k u l a t í v n e h o n á v r h u Godrovho odl i šu je sa Zochov n á v r h 
oveľa v ä č š o u r eá lnosťou . T e n t o rozdie l vyp lýva p r e d o v š e t k ý m 
z t o h o , že v Zochových časoch u ž bola a k á - t a k á l i t e r a t ú r a , t a k ž e 
m n o h é n á z v y u ž boli v y s k ú š a n é v p rax i , n a j m ä vo vyučovan í n a 
s l o v e n s k ý c h g y m n á z i á c h . Sám Zoch o t o m hovor í , že „po jedan ia , ba 
a j k n i h y z o d b o r u vied m a t e m a t i c k o - p r í r o d n ý c h sú už i v n a š e j , 
e š t e neveľke j l i t e r a t ú r e , n ič n e o b y č a j n é h o " . P r a v d a , v t e r m i n o l ó 
gii j e veľká p e s t r o s ť , lebo „ jedn i pôvodcovia ľubovoľne t v o r i a si 
n á z v y sami , d r u h í už íva jú n á z v y n e m e c k é a l a t i n s k é v p r e k l a d o c h 
r eč i n a š e j nezodpoveda júc i ch , iní z a se p r i d ŕ ž a j ú sa, na ú š t r b i e 
n a š e j ľúbej s lovenč iny , p r í s n e názvov českých , c h t i a c t a k t o v š e t k o 
pu r i zovať" . 

P r i t o m j e dôlež i té , že Zoch nešpeku lova l , a le opiera l sa o l i t e r a 
t ú r u , k t o r ú a j u v á d z a v úvode . 
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Slovenská odbo rná t e rmino lóg ia , hoci Slovník v e d e c k é h o n á z v o 
slovia bol n a S lovensku z n á m y a i s t e a j použ ívaný , vyv í ja la sa t e d a 
d o z n a č n e j m i e r y s a m o s t a t n e , O t e j t o s a m o s t a t n o s t i svedč í a j t e r 
mino lóg ia použ ívaná v o d b o r n ý c h č l ánkoch u v e r e j n e n ý c h n a p r . 
v Le top i se Mat ice s l o v e n s k e j . 

V č l ánku D. L icha rda , i nak spo lup racovn íka n a Slovníku v e d e c 
k é h o názvos lovia , pod n a d p i s o m Opálové bane pri Červenici,10 p o 
už íva jú sa n a p r . t e r m í n y kameň živio vý, kameň oblohový, mačacie 
oko, opál ohnivý, hyalit a lebo sklený opál, drevný opál, menilit 
a lebo opál játrový, ďalej n a p r . drobnovid p r o t i č e s . drobnohled, 
živel p r o t i čes . prvok. Ďale j sa t u bežne použ íva t e r m í n hlať, hoci 
v Slovníku v e d e c k é h o názvos lovia sa o d s u d z u j e a k o n e s p r á v n e 
u t v o r e n ý . 

V súv i s los t i s t e r m i n o l ó g i o u a j e j v ý v i n o m v t o m t o období t r e b a 
s p o m e n ú ť aj Loosov Slovník slovenskej, maďarskej a nemeckej 
reči,11 lebo v j e h o úvode sa výs lovne s p o m í n a , že chce l z a h r n ú ť čo 
na jv iac „názvos lovných v ý r a z o v z k a ž d e j v e t v y v ied a odborov 
p r a k t i c k ý c h " . 

Celkové z h o d n o t e n i e t o h t o s lovníka po p o z n á m k a c h M. W e i n g a r -
t a 1 2 j e e š t e v á ž n o u ú lohou s lovenske j l ex ikograf ie . Aj pokiaľ ide 
o t e rmino lóg iu , b u d e t r e b a d ô k l a d n ý m s l edovan ím p r a m e ň o v , r e s p . 
p o r o v n a n í m t e r m i n o l ó g i e v s lovn íku s t e r m i n o l ó g i o u p o u ž í v a n o u 
v s ú č a s n e j l i t e r a t ú r e zis t iť p o m e r J . Loosa k p r e d c h á d z a j ú c i m 
s l o v n í k o m i k s ú č a s n e j l i t e r a t ú r e . 

Len p r e i l u s t r á c i u m ô ž e m e uviesť, že v z h o d e so S lovníkom 
v e d e c k é h o názvos lov ia u v á d z a Loos n a p r . n á z v y a k o krajiste 
(Mark ) , krasomluva, krasopaní, krasoba, krasoveda, a le od l i šu je 
s a od n e h o v ý z n a m o m slov a k o kremienka p r o t i č e s . kyselina 
kremíková, kreslovka p r o t i č e s . pero rysovací, krasoprava p r o t i 
č e s . beletristika a lebo slovesnosť, krasostaviteľ p r o t i če s . archi-

10 D. L i c h a r d, Opálové bane pri Červenici, Letopis Matice slovenskej IV, 
zv. 1, 1867, 24—32. 

n J. L o o s , Slovník slovenskej, maďarskej a nemeckej reči, Hl. diel sloven-
sko-maďarsko-nemecký, Pešť 1871. 

12 M. W e i n g a r t, Príspevky k studiu slovenstiny, S horník Filozofickej fa
kulty univerzity Komenského, Bratislava 1922—1923. 
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tekt, staviteľ a pod . Ako vidieť a j z t ý c h t o n i ekoľkých p o r o v n a n í , 
Loosov s lovník z r e j m e p r e d s t a v u j e s t a r š i e š t á d i u m t v o r e n i a s lov 
o d v o d z o v a n í m a s k l a d a n í m . M n o h é z u v e d e n ý c h slov d á v n o zanikl i , 
k ý m n á z v y zo Slovníka v e d e c k é h o názvos lovia a k o beletristika, 
slovesnosť, architekt, staviteľ ud rža l i sa až d o d n e s , a t o a j v s l o 
venč ine . T e n t o rozd ie l vidieť n a p o k o n aj v t o m , že p r e n i e k t o r é 
Loosove s lová n i e t vôbec v Slovníku v e d e c k é h o názvos lovia e k v i 
va l en tov . Sú t o n a p r . krasomer (Ka l lomete r ) , krasotvar ( K u n s t -
f o r m ) , krasotvar ( K u n s t s c h ô p f u n g ) . 

P o p r i t o m v š a k u v á d z a L o s s a j n i e k t o r é slová, k t o r é sa a k o t e r 
m í n y ud rža l i d o d n e s : čer vec, buničina, čiastkový, ba u v á d z a i m n o 
h é s lová ľudové , n a p r . krehár ( T a u c h e n t e ) , kresár ( Z i m m e r m a n n ) . 
Na d r u h e j s t r a n e d ô v e r u v dôk ladnosť p r i exce rpovan í o t r i a s a z i s 
t e n i e , že zo Z o c h o v h o n á v r h u u v á d z a veľmi m á l o názvov , n a p r . 
pristáva, mimohľad, doceliteľný, p r i č o m n e u v á d z a n á z v y a k o 
sdruženina, učiarie, príuhol, rozbiehavosť (má iba rozbiehavý), 
schodnica, schodničník, vláskovnica, reťaznica, záveska, úmernosť 
a pod. 

3. P O ZRUŠENÍ MATICE A GYMNÁZIÍ 

Obdobie po z a v r e t í s l o v e n s k ý c h gymnáz i í a z r u š e n í Mat i ce s l o 
v e n s k e j j e c h a r a k t e r i z o v a n é j e d n o z n a č n ý m p r í k l o n o m k ľ u d o v é m u 
názvos lov iu . J e t o p r i r o d z e n é v čase , keď nebolo s lovenske j o d 
b o r n e j l i t e r a t ú r y a keď sa pes tova l i iba v l a s t i vedné disc ipl íny v č a 
s o p i s e c k ý c h č l ánkoch . Na t e n d e n c i u zaznačiť čo na jv iac ľudových 
názvov j a s n e u k a z u j e b o h a t ý z o z n a m p r í spevkov , k t o r é u v á d z a 
M. W e i n g a r t v u v e d e n o m diele a k t o r ý by bolo m o ž n o rozš í r iť 
o n i e k t o r é p r á c e u v e r e j ň o v a n é n a p r . v časop i se D o m a škola , i keď 
ich r á z j e len pedagog ický . P r e ciele n a š e j p r á c e s p o m e n i e m e iba 
n i e k t o r é , v ce lku n á h o d n e v y b r a n é č lánky, aby s m e c h a r a k t e r i z o 
val i s p ô s o b p r á c e . 

R o m a n t i c k ý m p o h ľ a d o m n a minu losť Slovákov j e l adený obsiahly 
č l ánok P . K r i ž k u o b a n í c t v e . 1 3 Z ban í ckych t e r m í n o v u v á d z a K r i ž k o 
n á z v y baňa, baník, banský (p ro t i čes . dúl, horník, hornícky, poľ. 

is- p. K r i ž k o , Baníctvo, Slov. pohľady XIII, 1893, 289—300, 334—362, 
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kopalnia, r u s . a bulh . rudnica, s lovin. rudnik), jarná ( S c h a c h t ) . 
O j a m e výs lovne hovor í , že „označu j e iba j e d n u i s t ú č i a s t k u z b a n e , 
t o t i ž do p o d z e m n ý c h b a n s k ý c h ložísk v y k o p a n ú , poťažne v ska l e 
p r o s t o p a d n e v y l á m a n ú d ie ru , čo Nemci s c h a c h t - o u zovú, k d e ž t o 
n e m e c k é G r u b e označu je t o i s t é , čo l a t . fodina ( z rovna j g r a b e , 
G r u b e a poľské kopať , kopa ln ia ) , t o t i ž ce lú b a ň u a n i k d y i n i k d e 
iba d a k t o r ú z n e j č i a s t k u " . 

P r e iné č i a s t k y b a n e Kr i žko s lovenské n á z v y nepozná , a le p r i 
p o m í n a , že by bolo d ivné , keby Slovák n e m a l z v l á š t n e n á z v y n a p r . 
p r e štôlňu, first, ulm, sohle, feldort a i. V ďa l šom u v á d z a e š t e n a p r . 
n á z v y p r v k o v železo, zlato, striebro, meď, ortuf čili živé striebro, 
oceľ. 

Oveľa r eá lne j š í j e ďalší Kr i žkov č lánok o t k á č s t v e . 1 4 Vychádza 
v ň o m od su rov ín (konope, ľan, poskonné, materné konope), o p i 
su j e t echno log ický p o s t u p od m á č a n i a cez t r e p a n i e n a t r l ic i , č e s a 
n ie po p r a d e n i e . Zo z a u j í m a v ý c h názvov , k t o r é by sa dal i a j 
d n e s využiť , t r e b a uviesť n a p r . motovidlo, pásmo, pradeno, stav-
nica, cievnik, klbečnica, piestnik, snovadlá, vretenák, zubnica 
(i zubný kríž), osnovy (horný), brusný a robotný (dolný) návoj, kríž-
nice ( n i tky vedľa seba k r í ž o m ležiace) , živa (čes . proslup), rozpiňky 
a pod . 

V t o m i s t o m r o č n í k u S lovenských pohľadov s ú i p r í s p e v k y o d e b 
n á r s k y c h 1 5 a m l y n á r s k y c h 1 6 n ázvoch . O k r e m n i e k t o r ý c h d e b n á r 
s k y c h názvov p r e v z a t ý c h z n e m č i n y (klinga — h r u b é železo n a 
š t i e p a n i e d reva , štôsanie — hobľovan ie š t ó s o m , týble — d r e v e n é 
M i n c e n a spá jan ie d r e v a ) sú t u a j p e k n é , v ý z n a m o v é p r i e z r a č n é 
názvy , a k o stavník (okruž , do k t o r e j sa s t av i a n á d o b a ) , útorník 
(že lezo do d r e v a z a p r a v e n é ) , rezák (nôž) , kresačka ( s e k e r a ) , nata-
háč. Spomedzi m l y n á r s k y c h názvov p o z o r u h o d n é sú n a p r . úpust, 
palečné a vodné koleso, hlavnica (na n e j ležia čapy) , otrubnica, 
zástavnica (odráža sa v n e j voda n a ko le so ) . 

Veľa názvov sa nazb ie ra lo p r e b o t a n i k u , p o ľ n o h o s p o d á r s k e n á 
r a d i e , ale i zvyky a pove ry . P o z o r u h o d n ý j e Ho lubyho s ú p i s z B o -

14 p. K r i ž k o , Tkáčstvo, Slov. pohľady XI, 1891, 533—542. 
1 5 A. B u d a y, Debnárske názvy, Slov. pohľady XI, 1891, 629—830. 
16 L Ž i a k , Mlynárske názvy, Slov. pohľady XI, 1891, 765—766. 
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š á c k e j do l i ny . 1 7 Z j e h o názvov t r e b a s p o m e n ú ť n a p r . prietrž ( h e r 
n i a ) , pôrodné bôle, červienka, kameň (u ro l i th ias i s ) , úpal, vodnateľka 
( h y d r o p s ) , vole, vred (u lcus) , záduch, zapálenie. Mnohé z t ý c h t o 
t e r m í n o v sa d n e s bežne použ íva jú . 

Aj z t ý c h t o n iekoľko u k á ž o k j a s n e vidieť n e o b m e d z e n ý p r ík lon 
k ľudu , k ľ u d o v ý m n á z v o m , t e d a odk lon od češ t iny . 

P r a v d a , v odboroch , k d e sa p r e d s a len s ú s t a v n e j šie písalo , bolo 
t r e b a tvo r i ť a j t a k é názvy , p r e k t o r é nebolo opory v ľudovej reč i . 
Z a i s t e n i e j e n á h o d n é , že v m n o h ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h d r o b n o s 
t i a c h sa venova la pozornosť p r á v e p r á v n y m t e r m í n o m , lebo v p r á v e 
bolo v ž d y t r e b a p r e s n e j š i e roz l i šovať a k o v ľudove j reč i . V S loven
s k ý c h p o h ľ a d o c h z r . 1 8 9 3 1 8 sa n a p r . z d ô r a z ň u j e , že s lovenský ľud 
s íce n e p o u ž í v a s lovo lupič, a le iba zbojník, živáň, no v p r á v e j e p o 
t r e b n é a j s lovo lupič, lebo z n a m e n á iné než zbojník. Lupič ( r ab ló ) 
o b e r á bez t o h o , aby v ražd i l , k ý m zbojník ( rab lógyi lkos) i zabí ja . 
N a p o k o n , h o v o r í sa t u , n i e j e s lovo lupič n e z r o z u m i t e ľ n é , lebo j e 
dosť z n á m e s loveso olúpiť. Podobne p r e n e m . Einbrecher, m a ď . 
bet br ó s a n a v r h u j e zaviesť názov vlomca ( dnes vlamač). 

Z a u j í m a v ý j e p o k u s o roz l í šen ie názvov riaditeľ a s p r á v c a i n á 
zvov obchod (úz le t , G e s c h ä f t ) , prevodzovanie, prevádzanie (územ, 
Be t r i eb ) a závod ( t e lep , E t a b l i s s m e n t ) ; pod t ý m t o p o s l e d n ý m sa 
r o z u m i e „ s ú b o r n ý názov p r e p r i e s t r a n s t v o , k d e sa nachod ia v š e t k y 
die lne , m i e s t n o s t i , s t a v y a p r í s l u š n o s t i j e d i n é m u p o d n i k u s l ú 
ž i ace" . 

P r a v d a , nechýba l i an i n á z v y m e n e j p o d a r e n é , k t o r é sa nevži l i , 
n a p r . knižiteľ za kônyveľó, knižit — kônyvelni, pozemkový kniži-
teľ — telekkônyvvezetô, matričný knižiteľ — anyakônyvvezetô. 

Ako vidieť z u v e d e n ý c h p r ík ladov , zač ína sa p racovať p r e d o 
v š e t k ý m s m a ď a r s k ý m i n á z v a m i . V p r á v n e j t e rmino lóg i i j e t o o d ô 
v o d n e n é p r e d o v š e t k ý m t ý m , že u h o r s k é p r á v o sa vyví ja lo s a m o 
s t a t n e , nezáv i s l e od r a k ú s k e h o a t ý m vznikal i rozdie ly aj m e d z i 
č e s k ý m i a s l o v e n s k ý m i n á z v a m i . Sp rávne o t o m hovor í J. F e r i e n -

17 j . L. H o l u b y , Názvy chorôb u ľudu Bošáckej doliny, Slov. pohľady XL 
1891, 151—160, 210—218. 

is K. V — s k ý, Terminologické drobnosti, Slov. pohľady XIII, 1893, 174—175, 
425—426, 564—565. 
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č i k , 1 9 že za Bachove j é ry , keď bola ú r a d n ý m j a z y k o m cele j r í š e 
n e m č i n a , bol v s lovenč ine názov miera dane z h o d n e s čes . mträ 
dane (a t o zase podľa n e m . Steuermass), a le „ d n e s h o v o r í m e daňový 
kľúč podľa m a ď a r s k é h o adókulcs" a z d ô r a z ň u j e : „N ie t i ného v ý 
chodu j a k o počí tať s d a n ý m i okolnosťami a i v t e rmino lóg i i s a 
pos tav iť n a v l a s t n é n o h y . . . T a k t o sa s t a l o v m n o h ý c h a m n o h ý c h 
p r í padoch , a t o n ie n á s l e d k o m d a j a k ý c h i n t r í g a lebo p r o t i č e s k ý c h 
s n á h , a le za sa len — p r i r o d z e n ý m p o r i a d k o m vecí . Z t e j p r í č iny 
n e c h n e m a j ú n á m Česi za zlé, keď n e h a t í m e j a z y k svoj v p r ú d e 
p r i r o d z e n é h o vývo ja . " Boli t o s lová r e á l n e a t r i e z v o k o n š t a t u j ú c e 
p r a v ý s t a v vecí . 

4. PRVÉ DESAŤROČIE BURŽOÁZNEHO ČESKOSLOVENSKA 

P r á v n a t e rmino lóg i a sa p r i t o m v š e t k o m vyví ja la n a j o r g a n i c k e j 
šie , v n a j t e s n e j š o m spojen í s p r a x o u . P r e t o m a l a z n a č n ý oh la s a j 
t e r m i n o l o g i c k á r u b r i k a v P r á v n o m obzore , z a loženom r . 1 9 1 7 , 2 0 

a p r e t o moho l u ž r . 1919, k r á t k o po p r v o m s j a z d e s l o v e n s k ý c h 
p r á v n i k o v v Žil ine (koncom r . 1918), vyjsť Návrh slovenského práv-
neho názvoslovia,21 v k t o r o m sa vce lku z h r ň u j ú n á v r h y z P r á v n e h o 
obzoru a podáva sa p r v á p o m ô c k a p r e s l o v e n s k ý c h p r á v n i k o v 
a ú r a d n í k o v vôbec . I keď sa v t o m t o n á v r h u m i e s t a m i u p o z o r ň u j e 
n a od l i šné č e s k é t e r m í n y (nap r . tárgyalási határnap —- deň pojed
návania, č e s . stání, tolonc — postrkom poslaný, dopravený, č e s . 
hnanec, tôrvényszék — sedria, súdna stolica, v R a k ú s k u krajský 
soud, vádhatározat — usnesenie obžalovacie, čes . nález obžalovacu 
elôjegyezni — predznačiť, čes . znamenati, eloterjesztés — predo -
stretie, námietka, čes . rozklad), j e t o vždy len v z á t v o r k e , a s a m a 
t e r m i n o l ó g i a j e bez z r e j m e j š í c h vp lyvov češ t iny . 

1 9 J. F e r i e n Č i k, Terminologické drobnosti, Slov. pohľady XI, 1891, 356— 
357. 

20 Š. L u b y , Slovenská právna terminológia — vývin, stav, výhľady, Právnické 
štúdie IV, 1953, 165-—226 (v tejto štúdii sú aj ďalšie údaje o vývine a predpokla
doch vývinu slovenskej právnej terminológie). 

21 E. S t o d o l a — A. Zá t u r e c k ý , Návrh slovenského právneho názvo
slovia (Maďarsko-slovenská právnická terminológia), Turč. Sv. Martin 1919. 
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V z n i k o m p r v e j Českos lovenske j r epub l iky s a v š a k n e v y h n u t n e 
s t r e t l i d v e p r á v n e s ú s t a v y , r a k ú s k a a u h o r s k á a t o m u s e l o m a ť 
vp lyv a j n a p r á v n u t e r m i n o l ó g i u . T e n t o vp lyv sa p re jav i l p r e d o 
v š e t k ý m v p r e b e r a n í n i e k t o r ý c h t e r m í n o v , k t o r é p r e d t ý m v s l o 
v e n s k e j p r á v n e j t e rmino lóg i i nebol i p o t r e b n é , a p r e t o ani z n á m e , 
a le a j v n i e k t o r ý c h h l á s k o s l o v n ý c h a p r a v o p i s n ý c h odchý lkach . 

Veľmi n á z o r n e m o ž n o š t u d o v a ť t ú t o z r ážku dvoch t e rmino lóg i í 
p o r o v n a n í m j e d n o t l i v ý c h v y d a n í Právnického terminologického 
slovníka,22 n a j m ä v š a k p o r o v n a n í m N á v r h u a d r u h é h o vydan ia 
L č a s t i t o h t o s lovn íka . K ý m v n á v r h u sa u v á d z a n a p r . adôhivatal 
a k o daňový (berný) úrad, v 2. vydan í s lovníka u ž len berný úrad; 
p o d o b n é rozd ie ly s ú n a p r . aggályos tonu — pochybný svedok — 
vadný svedok, pochybný svedok, závadný svedok, adôslevél —• 
dlžobný úpis, list — dlžný úpis, dlhopis. Mies to p ô v o d n é h o t e r m í n u 
zakladačné trovy (alapítási kôltség) sa u v á d z a t e r m í n zaklada
cie náklady, m i e s t o t e r m í n o v podprenájom, podprenájomník, (al-
bérlet, albérletbe vevo) sú v d r u h o m vydan í už t e r m í n y dalsí pre-
nájem, podnájem, r e s p . ďalší prenájemník, podnájomník. Ba d o 
k o n c a p r i h e s l e alkudozni sa v t o m t o d r u h o m vydan í a k o s p r á v n y 
t e r m í n u v á d z a i s loveso smíúvaf sa, p r i hes l e hasonnemíí sa u v á d z a 
i p r e k l a d stejnorodý, p r i hes l e haszonbérletbe adô s ú popr i t e r m í 
n o c h do prenájmu (do árendy) dávajúci, prenajímateľ i t e r m í n y 
prepachtovateľ, pop r i árendátor sa u v á d z a i pachtier, popr i árenda 
i pacht a pachtovné. 

N e k r i t i c k é pod l i ehan ie če ske j t e rmino lóg i i , n e v y v á ž e n é p r í k l o 
n o m k ľ u d o v é m u j a z y k u , p re jav i lo sa i vo V ie s tovom Železničnom 
slovníku,22 k t o r ý bol v l a s t n e p r v ý m t e c h n i c k ý m t e r m i n o l o g i c k ý m 
s l o v n í k o m n a S lovensku . Vidieť t o n a p r . na t e r m í n o c h a k o lúžko 
(ágy) , klív (enyv, t . j . g lej) , topič, výtopňa, topiareň, tiskopis, tlu-
močník, panev a pod . I s á m a u t o r u z n á v a t i e t o n e d o s t a t k y a h o -

22 v. F a j n o r — A. Z á t u r e c k ý , Právnický terminologický slovník, Prvá 
časť (maďarsko-slovenská), Turč. Sv. Martin 1921, 2. vyd. Bratislava 1925, II. časť 
slovensko-maďarská, Bratislava 1923. 

23 i. V i e s t , Madarsko-nemecko-slovenský železničný slovník, Turč. Sv. Mar
tin 1919; pórov, i J u s t u s , Železničný slovník, Slov. reč III, 1934—35, 225—-228. 
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v o r í , 2 4 že by po d e s a ť r o č n o m o d s t u p e zmen i l snáď i 5 0 % p o u ž i t ý c h 
vý ra z ov . 

Česká t e rmino lóg i a p r en ika l a v š a k aj do t a k ý c h odborov , k d e 
s l o v a n s k é n á z v y boli, t . j . do b o t a n i k y a zoológie . Na i l u s t r á c i u 
m o ž n o uviesť n a p r . č l ánky O. Fe r i anca , v k t o r ý c h k r i t i z u j e p r e k l a 
dy p r í r o d o p i s n ý c h u č e b n í c . 2 5 V úvode j e d n é h o z č l ánkov z d ô r a z 
ň u j e , že t o ľko p r i e s t u p k o v p r o t i s lovenč ine sa rob í n i e p r e t o , ž e 
by s lovenčina n e m a l a p o t r e b n é s lová, n ie p r e n e d o s t a t o k o d b o r n ý c h 
výrazov , a le p r e nedba losť p r ek l ada t e ľov , k t o r í n e š t u d u j ú ľudovú 
r e č , n e č e r p a j ú z j e j v ý r a z o v é h o b o h a t s t v a , n e t v o r i a n o v é n á z v y 
v s l o v e n s k o m d u c h u , obchádza jú i s t a r š i e a lebo s ú č a s n é učebn ice 
i p r e d p r e v r a t o v é j a z y k o v é p r a m e n e . 

V r o z b o r e u p o z o r ň u j e n a j m ä n a p e s t r o s ť t e r m i n o l ó g i e : p r e 
pharynx sa použ íva jú názvy hltan, hrtan, gágor, pre oesophagus 
krmosvod, pažerák, hltavka, hltan, ba a j jiecen. Ďale j u p o z o r ň u j e 
n a n e s p r á v n e názvy v t á k o v : raeek p r o t i s lov. čajka, špaček p r o t i 
s lov. škorec, kos p r o t i drozd a pod . V d r u h o m p r í s p e v k u u p o z o r 
ň u j e O. F e r i a n c n a t a k é n e s p r á v n e t e r m í n y , a k o vymešovanie ( v y 
lučovanie ) , láčkovci ( m e c h ú r n i k y ) , trubýš ( r ú r k o v n í k ) , skot ( rožný 
d o b y t o k ) , tasomnica ( pá somnica ) , krunier ( panc i e r ) , ostrorep 
( o s t r o c h v o s t ) , pochva (pošva) , osenica ( s ia t ica ) a pod . P r i t o m 
v k a ž d o m p r í p a d e u k a z u j e , že s lovenské názvy , k t o r é u v á d z a a k o 
s p r á v n e , n ie sú j e h o o s o b n ý m v ý m y s l o m , ale p o v ä č š i n e s ú t o ľudové 
názvy , k t o r é t r e b a pr i t v o r e n í t e r m i n o l ó g i e p lne r e š p e k t o v a ť . 

O. F e r i a n c od k r i t i k y n e s p r á v n y c h názvov pokroč i l a j k s a m o 
s t a t n e j t vo r ive j p rác i n a zoolog ickom názvos lov í . P r a c o v a l p r i t o m 
n a zák l ade ľudových názvov , k t o r é zbiera l po ce lom Slovensku , a le 
budova l si a j t e o r e t i c k é zák lady , a k o svedč í j e h o p r í s p e v o k O pô
vode slovenských vtáčích mien.26 V t o m t o p r í s p e v k u delí n á z v y 

24 v. K r o u z a, Strojnícky slovník némecko -čcsko-slovenský, Díl II. Vše
obecné strojníctva, zv. I, Praha 1935, XVII. 

25 o. F e r i a n c , Slovenčina -prírodopisných učebníc, Slov. reč III, 1934—55, 
134—141 ,* Zo živočíchopisného názvoslovia. Poznámky k Pechočovej Zoológii, Slov. 
reč IV, 1935—36, 62—65. 

26 o. F e r i a n c , O pôvode slovenských vtáčích mien, Slov. reč VII, 1938—39, 
81—88. 
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v t á k o v p r e d o v š e t k ý m do s k u p í n podľa zmys lových v n e m o v . N e 
p o s t u p u j e v š a k dôs ledne , lebo n a p r . do s k u p i n y z r a k o v ý c h v n e m o v 
z a h r n u j e a j t a k é n á z v y a k o kolesár ( l ie ta v podobe k r u h o v ) , kri-
vonos ( m á k r i v ý zobák) , muchárik (živí sa m u c h a m i ) a uhliarik 
(hniezdi n a u h l o c h domov) . 

V ý s l e d k o m s ú s t a v n e j F e r i a n c o v e j p r á c e bolo Slovenské ornito
logické názvoslovie,27 p r i p r a v e n é d n e s v d r u h o m , z n a č n e r o z š í r e 
n o m s p r a c o v a n í do t l ače . 

Osob i tne t r e b a s p o m e n ú ť úsi l ie o v y p r a c o v a n i e s lovenske j t e c h 
n icke j t e r m i n o l ó g i e v b u r ž o á z n e j ČSR, r e p r e z e n t o v a n é d v o m a z v ä z 
k a m i e l e k t r o t e c h n i c k é h o s l o v n í k a 2 8 a š t y r m i z v ä z k a m i s t r o j n í c k e h o 
s l o v n í k a . 2 9 

P r á c a n a t e c h n i c k e j t e rmino lóg i i s a zača la u ž r . 1923, keď r e 
d a k č n ý k r u h e l e k t r o t e c h n i c k é h o s lovníka dohodol sp o lu p rácu s O d 
b o r o m p r e t e c h n i c k é názvos lov ie p r i Mat ic i s l ovenske j , k t o r é h o 
p r e d s e d o m bol inž . J a r o m í r Kr ižko , po j eho s k o r e j s m r t i inž . B . 
Kr i žko , p o d p r e d s e d o m inž. I. Vies t , t a j o m n í k o m inž. I. Okáli , r e s p . 
inž . J . F e r é n y i . 

T á t o k o m i s i a m a l a ťažkú pozíciu. Inž . Vies t v u v e d e n o m s l o v 
n í k u o t o m p í še - . „Ťažko j e s tvor i ť v e d e c k ú t e r m i n o l ó g i u v k r á t k o m 
čase , keď n e m á za sebou p r a x o u v y t v o r e n e j minu los t i , má lo opory 
j e i v r eč i ľudu , k t o r á m á k dispozícii len k a ž d o d e n n ý m b e ž n ý m 
p o u ž í v a n í m o h r a n i č e n ý s lovný m a t e r i á l a i t e n vo v ý r a z o c h t e c h 
n i c k ý c h vo v ä č š i n e p r í p a d o v cudz ími s lovami h o d n e p o p r e t k á v a n ý , 
ba skomolený , n e p r i j a t e ľ n ý . Techn ická v e d a p o t r e b u j e p r e r o z 
d ie lne pochopy , výkony , m e t ó d y , p r e d m e t y p r e s n é , k a ž d ý omyl 
v y t v á r a j ú c e označen ie a t u p r i chod í t echn ikov i sa i o t i e t o n u a n c e 
s t a r a ť . " 

Komis i a p r acova l a t a k , že d o s t á v a l a od česke j komis i e u ž u s t á -

2 7 O. F e r i a n c, Slovenské ornitologické názvoslovie, s obrázkovým kľúčom 
pre určovanie slovenského vtáctva, Turč. Sv. Martin 1942. 

28 s . M i k u 1 í k, Strojnícky slovník némecko-Česko-slovenský. Díl I. Elektro
technika, Praha, zv. I, A—K 1930, zv. II. L—Z 1931. 

?í* V. K r o u z a, Strojnícky slovník némecko - Česko - slovenský, Díl II. Všeobecné 
strojnictví, Praha, zv. I A — F 1935, zv. II G—M 1938, zv. III N—S 1941, zv. IV 
S—Ž 1948. 
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l ené če ské n á z v y a k t ý m u s t a ľ o v a l a s l ov en sk é ekv iva l en ty . J e 
p r e t o pochop i t eľné , že č a s t o sa dos lovne d r ža l a č e s k ý c h n á z v o v 
a len ich p r evádza l a do s lovenske j h l á skos lovne j podoby . No p r i 
n e d o s t a t k u t e c h n i c k e j l i t e r a t ú r y vo v t e d a j š e j s lovenč ine ani i n é h o 
v ý c h o d i s k a nebolo . P r i t o m česká komis i a pok lada la s l o v e n s k ú k o 
mis iu za r o v n o p r á v n e h o p a r t n e r a , ba p o s k y t o v a l a j e j b r a t s k ú m o 
r á l n u i h m o t n ú p o m o c . 

Iba z t e s n é h o s ledovania če ske j p r e d l o h y mohl i v zn ik n ú ť n á z v y 
a k o rozťažovať p r e balancieren, svietilňa p r o t i svítilna, ohlasovňa 
m i e s t o ohlasovňa, odchodzí p r o t i odchozl, svodidlo p r o t i svodidlo. 
Treba v š a k k o n š t a t o v a ť , že t o t o s l edovan ie č e s k é h o v z o r u nebo lo 
vždy m e c h a n i c k é . Kde bolo k dispozíci i d o b r é s l o v en sk é s lovo, t a m 
h o komis i a použi la , r e s p . m n o h é č e s k é n á z v y do s l o v e n s k é h o s t ĺ pca 
neprev ied la . N a p r . za n e m . abflocken p r o t i č e s . (vy)kolíkovatú 
(vy)nátkovati, onátkovati sa u v á d z a v s l o v e n s k o m s t ĺpc i iba (vy)~ 
kolíkovať, za n e m . Anpressungsdruck p r o t i čes . pŕítlak, dotlák, 
pfítisk, pfimáčknutl j e v s l o v e n s k o m s t ĺpc i len prítlak. N iekedy j e 
v s lovenč ine i v iac názvov než v češ t ine , hoci j e t o p r í p a d z r i e d k a 
ve j š í . Na p r . za n e m . Bockständer p r o t i čes . nástŕešník j e nástreš-
ník i nástrešiak. 

Na s a m o s t a t n ý p o s t u p s lovenske j k o m i s i e v š a k u k a z u j ú názvy 
a k o kefka p r o t i čes . sbérka, kartáček ( B ú r s t e ) , guma p r o t i č e s . 
pryž, akumulátor p r o t i čes . pojemník, akumulátor, otočiť p r o t i 
osoustruhovati ( a b d r e h e n ) a pod . 

Podobný vzťah medz i s lovenskou a č e s k o u t e r m i n o l ó g i o u j e a j 
v d r u h o m diele t o h t o s lovníka , v e n o v a n o m v š e o b e c n é m u s t r o j n í c 
t v u . P o d r o b n ý v ý s k u m t e j t o t e r m i n o l ó g i e b u d e ú lohou ďalš ích 
m o n o g r a f i c k ý c h p r á c . V n a š i c h súv i s lo s t i ach t r e b a len p r i p o m e n ú ť , 
že s p o l u p r á c a medz i ob idvoma k o m i s i a m i bola v z o r n á a že bola 
p r í k l a d o m b r a t s k e j spo lup ráce Čechov a Slovákov. 

5. DRUHÉ DESAŤROČIE BURŽOÁZNEHO ČESKOSLOVENSKA 

Úplne odl i šná bola s i tuác ia p r i u s t a ľ o v a n í s l ovenske j l e k á r s k e j , 
r e s p . a n a t o m i c k e j t e rmino lóg i e . Tu sa p r e j avova l p o v ý š e n e c k y , ba 
až n e p r i a t e ľ s k ý p o s t o j n i e k t o r ý c h v e d e c k ý c h p racovn íkov , p r o f e -
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š o r o v K o m e n s k é h o u n i v e r z i t y . Ako p í še J. L e d é n y i , 3 0 v y s o k o š k o l 
s k é s k r i p t á p reze ra l i ľudia , k t o r í videli v použ ívan í rýdz i ch s l o 
v e n s k ý c h t e r m í n o v p r o t i č e s k ú p r á c u . V B r a t i s l a v s k ý c h l e k á r s k y c h 
l i s toch sa po r . 1925 ani nepr ipúšťa l i t a k é t o s lovenské názvy . P o 
d o b n e a j Š. L u b y 3 1 p r i pomína , že p r á v n i c k é sp i sy v y d á v a n é Učenou 
spo ločnosťou Šafá r ikovou l ek to r i t e j t o spo ločnos t i p r i a m o p o 
ces tova l i . 

Hoci s l ove nská l i t e r a t ú r a nebola c h u d o b n á n a t e lo v e d n é p u b l i k á 
c ie , k t o r é moh l i vp lývať n a u s t á l e n i e t e rmino lóg ie , p r e d s a bol z n a č 
n ý c h a o s . Ako u k a z u j e t a b u ľ k a v u v e d e n o m č l ánku J . Ledényiho , 
k o l í s a n i e bolo a j v t a k ý c h z á k l a d n ý c h názvoch , a k o sú chrbtová 
kosť ( pá t e r , c h r b á t n i c a , c h r b t i n a i ob ra t ľový s t ĺpec ) , pečeň ( p e č e 
ná , j a t r á ) , obrvy ( r iasy , b rvy , miha ln ice , v r á s k y , r i a sn ice ) , oesopha
gus ( paže rák , p i tn ík , h l t a v k a , k r m o s v o d , j i ecen ) a pod . 

Vydan ie Nomina anatomica r. 1935s2 bolo v t a k e j t o s i tuác i i v ý 
z n a m n ý m č i n o m n ie len p r e t o , že znači lo p r v ý k r o k v s ú s t a v n o m 
u s t a ľ o v a n í s l ovenske j o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e nezáv i s le od p red lôh , 
a le a j p r e t o , že vyvola lo z n a č n ý oh las a d i skus iu , v k t o r e j sa v y 
p r a c o v a l i a j t e o r e t i c k é z á s a d y p r e u s t a ľ o v a n i e t e rmino lóg ie . 

P r i svo je j p r á c i sa L. Ledény i opiera l o ľudovú r e č i o s t a r š i e 
l e k á r s k e s lovníky , Polakovičov a H a l a š o v , 3 3 s ča s t i a j o ľudovú 
z d r a v o v e d u v y d a n ú v A m e r i k e (Slovenský ľudový lekár a radca) 
a u s t á l i l názvy , k t o r é sa o k r e m m a l ý c h výn imiek všeobecne p o u ž í 
v a j ú i d n e s . Sú t o n a p r . n á z v y zählavná kosí (os occip i ta le) , rie-
čicová kosť, riečica (os e t h m o i d a l e ) , Iónová kosť (os pub i s ) , pečeň 
( h e p a r ) , oblička ( r en ) , mihalnica (pa lpebra ) , obrva (cilia) a pod . 

L e d é n y i h o d ie lom Nomina anatomica sa zaobera la o sob i tná k o 
mis ia , z ložená z p ro fe so rov l e k á r s k e j f aku l ty i č lenov J a z y k o v e d 
n é h o odbo ru Učene j spo ločnos t i Šafá r ikove j , a po v y t ý č e n í t e o r e -

30 J. L e d é n y i , Slovenské telo vedné názvoslovie, Slov. jazyk I, 1940, 85—9L 
132—137, 203—211. 

si Š. L u b y , cit. článok, 185. 
32 j . L e d é n y i , Nomina anatomica, Turč. S v. Martin 1935. 
33 v. Po l a k o v i č, Lekársky slovník, Malacky 1920; P. Ha l a s a , Lekársky 

slovník, Turč. Sv. Martin 1926. 
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t i c k ý c h z á s a d vce lku p r i j a la t ú t o t e r m i n o l ó g i u za s v o j u . 3 4 Osob i tne 
schvál i la n i e k t o r é p r e d t ý m s p o r n é t e r m í n y , a k o n a p r . ušnica 
(aur icu la ) , svorové teleso ( c o r p u s ca l io sum) , krčnica ( a r t e r i a c a -
r o t i s ) , hrubé črevo ( i n t e s t i n u m c r a s s u m ) , lievik ( in fund ibu lum, 
i nálevka), pera ( labium, i ret), pažerák ( o e s o p h a g u s ) , príušnica 
(g landula p a r o t i s ) , priehrada ( s e p t u m ) a pod . 

P o p r i t o m v š a k u v e d e n á komis i a v z m y s l e t e o r e t i c k ý c h zá sad , 
k t o r é si p r i posudzovan í Nomina anatomica vyp racova la , m a l a v ý 
h r a d y p r o t i n i e k t o r ý m t e r m í n o m . Mies to vedľajší ( a c c e s o r i u s ) 
n a v r h l a prídatný, m i e s t o nadplecok ( a c romion) výbežok nadramen-
ný, m i e s t o chrupka ( ca r t i l ago) chrupavka, m i e s t o zamša ( c o r i u m ) 
škára, m i e s t o pečeň ( hepa r ) jatrá9 m i e s t o bedro ( i l ium) kyčeľ, 
m i e s t o šošovka ( lens) čočka, m i e s t o bielka ( sc le ra ) bielima, m i e s t o 
čerieslo ( vomer ) radličná kosť a tď . No v ý h r a d y k o m i s i e vce lku n e 
mal i ú spech , lebo t a k m e r v š e t k y z n a p a d n u t ý c h t e r m í n o v sa t a k 
vžili, že d n e s ich n e m o ž n o meniť . U d r ž u j ú sa n a j m ä t a k é t e r m í n y 
k d e sa Ledényi p e v n e opre l o ľudovú r e č , n a p r . čerieslo, mihalnica, 
sánka (maxi l la ) , riečica. V n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h v š a k Ledény i 
p recen i l si lu ľudových názvov , n a j m ä t a k ý c h , k t o r é n ie s ú v š e 
obecne z n á m e alebo nemal i p r e svedč ivé dôvody p r e u s t á l e n i e . To 
vidieť n a p r . n a n á z v e zhyb p r e a r t i c u l u s , k t o r ý sa d lhý ča s m u s e l 
p reb í jať p o m o c o u r e d a k č n ý c h zá sahov , až n a p o k o n de f in i t í vne 
u s t ú p i l n á z v u klb, k t o r ý j e r o v n a k o ľudový a o k r e m t o t o spo ločný 
a j p r e s t r o j n í c t v o . 

Sám Ledényi s t ý m i t o ú p r a v a m i p o l e m i z o v a l 3 5 a u k á z a l n a n i e 
k t o r é vecné i j a z y k o v é omyly alebo n a n e s p r á v n e ap l ikovan ie t e o 
r e t i c k ý c h zásad , p r i č o m uzna l n á m i e t k y p r o t i t e r m í n u srdečník 
( p e r i c a r d i u m ) a šedivá hmota ( s u b s t a n t i a g r i s ea ) a zmen i l ich n a 
srdcovník a popolavá hmota. 

Uve de ná komis i a Učene j spo ločnos t i Šafá r ikove j sa p r i v y p r a 
cúvan í t e o r e t i c k ý c h zásad , i s t e v p l y v o m j azykovedcov , p r i d r ž i ava l a 

34 Ustálenie slovenskej terminológie anatomickej, Bratislava XI, 1937, 438— 
441. 

35 j . L e d é n y i, cit. článok v Slov. jazyku. 
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n a j m ä t é z B. H a v r á n k a 3 6 a z h r n u l a ich do 8 bodov . T ie to t e o r e t i c k é 
z á s a d y s ú : 3 7 

„ 1 . v e d e c k á t e r m i n o l ó g i a p r i j í m a s lová u ž vž i t é bez z re t eľa 
k spôsobu ich t v o r e n i a ; 

2. v y h ý b a sa s lovám h o v o r o v e j reč i , n a j m ä z a ť a ž e n ý m e m o c i o 
n á l n e (s lová v u l g á r n e ) ; 

3 . t v o r í t e r m í n y s p ô s o b o m o d c h y l n ý m od reč i h o v o r o v e j , ev . o b -
m e ň u j e h o v o r o v é s lová o d v o d e n é ; (zvlášť p la t í t o v n a š o m p r í p a d e 
o t v o r e n í d e m i n u t í v : hlavica — povrazec — prstenec); 

4. dbá o možnosť tvor i ť s lová o d v o d e n é ; 
5. dbá o m e d z i n á r o d n ú p o j m o v ú i d e n t i t u ; 
6. vce lku dáva p r e d n o s ť t e r m í n o m m e d z i n á r o d n ý m alebo ich 

k a l k o m ; 
7. k t o m u m o ž n o pr ipoj iť pož i adavku o u d r ž a n í súv i su s o s t a t 

n ý m i v e d e c k ý m i t e r m i n o l ó g i a m i (p r í rodop i snou , fyz iká lnou) ; 
8. p o z n a m e n á v a m e ďa le j , že dô lež i tou s m e r n i c o u bol ú z u s , a k o 

s a vyv inu l p r i e b e h o m 17 r o k o v n a l e k á r s k e j f aku l t e K o m e n s k é h o 
u n i v e r z i t y . " 

O k r e m t o h o k o m i s i a zdôrazn i l a a k o n e v y h n u t n ú pož iadavku , „aby 
s a s l o v e n s k á t e r m i n o l ó g i a neodl i šova la z b y t o č n e od t e rmino lóg i e 
č e s k e j " . 

P r a v d a , p r i ap l ikovan í t ý c h t o z á s a d n a j edno t l i vé t e r m í n y p o 
s t u p o v a l a k o m i s i a dosť ľubovoľne , a k o ukáza l Ledényi v u v e d e n o m 
č l á n k u . Na jväčš i e ťažkos t i robi l bod 2, lebo sa neda lo vždy s p o 
ľahl ivo u rč iť , čo j e h o v o r o v é slovo, a hovorovosť sa č a s t o s t o t o ž 
ňova la s ľudovosťou, r e s p . ná rečovosťou . Zabúda lo sa p r i t o m n a j m ä 
n a t o , že v s lovenč ine n i e t t a k v y h r a n e n e j hovo rove j v r s t v y a k o 
v č e š t i n e a že t e d a ide o dosť m e c h a n i c k é p r e n á š a n i e t e j t o z á s a d y 
d o s lovenč iny . Neuváž i l a sa d o s t a t o č n e an i okolnosť , že z á s a d y 
v y p r a c o v a n é B. H a v r á n k o m a P r a ž s k ý m l ingv i s t i ckým k r ú ž k o m 
plat i l i p r e v y p e s t o v a n ú č e š t i n u s d lhou t r ad íc iou , n o nemoh l i r o v 
n a k o p la t i ť i p r e s lovenč inu . O k r e m s p o m e n u t é h o 2. bodu nebolo 

36 B. H a v r á n e k, Úlohy spisovného jazyka a jeho kultúra, Spisovná čeština 
a jazyková kultúra, Praha 1932, 71—74. 

37 Ustálenie, 439. 
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m o ž n é apl ikovať vce lku ani bod 1 a 8, v k t o r ý c h sa zdô razňova l 
ú z u s a vž i tosť slov. N a j m ä 8. bod bol nebezpečný , lebo ú z u s na 
K o m e n s k é h o u n i v e r z i t e sa z r e j m e vyví ja l bez p r i a m e j o p o r y v s l o 
v e n s k o m j a z y k u . 

P r i t o m v š e t k o m v š a k bol p o s t o j t e j t o k o m i s i e oveľa o b j e k t í v 
ne j š í než h l a sy n i e k t o r ý c h j edno t l ivcov , k t o r í sa o t v o r e n e s tava l i 
p r o t i t v o r e n i u s lovenske j o d b o r n e j t e rmino lóg i e , v y h l a s u j ú c , že 
p r e s lovenč inu i č e š t i n u m á byť o d b o r n á t e r m i n o l ó g i a j e d n o t n á 
a že p r e Slovákov n ie j e ú n o s n é n a m á h a v o tvor iť s a m o s t a t n ú t e r 
minológiu , keď j u m a j ú v č e š t i n e u ž h o t o v ú . 3 8 

Z á s a d y v y p r a c o v a n é p r i p o s u d z o v a n í Ledény iho Nomina anato-
mica ne s t a l i sa z á k l a d o m p r e ďalš iu p r á c u n a u s t a ľ o v a n í s l o v e n 
s k e j o d b o r n e j t e rmino lóg i e a n a d r u h e j s t r a n e s p o m e n u t ý n e g a t í v 
n y p o s t o j n i e k t o r ý c h če ských j a z y k o v e d c o v k o t á z k e s p i s o v n e j 
s lovenč iny vyvolal p r u d k ú r eakc iu , k t o r á vyvrcho l i l a v p u r i z m e , 8 9 

v e d e n o m s n a h o u po svo j skos t i , o r ig ina l i t e , od l i šnos t i od č e š t i n y . 
Len z t e j t o s n a h y mohl i vy rá s ť n á v r h y o d s t r á n i ť n a p r . t e r m í n 

zriadenec a zaviesť iba názov sluha, a lebo m i e s t o obchod zav iesť 
n á z o v sklep, m i e s t o juh poludnie, m i e s t o kladka škripec, m i e s t o 
prevádzka premávka a pod. Z m a l e j o r i e n t o v a n o s t i v o d b o r n e j 
p r o b l e m a t i k e vznikal i a j t a k é n á v r h y , a k o z dvoj ice voltmeter — 
voltameter u s t á l i ť iba voltmeter, hoci ide o dve vec i : voltmeter 

38 v. V á ž n ý, Úvahy nad „Slovenskou rečou", mesačníkom pre záujmy spisov
ného jazyka, Bratislava IX, 1933, 490—500, najmä na str. 498: „Oba naše spisovné 
jazyky majú rešpektovať v otázke terminológie to, čo sa ustálilo na jednej i dru
hej strane kultúrnymi stykmi a domácim vývojom, prispôsobené duchu toho 
alebo onoho jazyka — zhruba asi ako sa robí, hoci nie celkom dôsledne v dneš
ných našich učebniciach (!)". „Pre nás Čechov a Slovákov je jedine možná jedna 
spoločná veda a jedna spoločná literatúra odborná, nech písaná česky alebo slo
vensky, ale s jednotnou odbornou terminológiou — prispôsobenou charakteru 
našich spisovných jazykov — predstavujúca výsledok spoločného bádania Čechov 
a Slovákov." Tieto zásady boli nesporne správne, lenže nebolo zhody v tom, po
kiaľ až má ísť spomenuté prispôsobovanie. 

Fr. T r á v n í č e k, Česko-slovenský pomer po stránce jazykové, Bratislava 
VII, 1933, 217—231, hovorí: „Neménily-li se tedy kultúrni podmínky české a slo
venské nijak podstatné, vyplýva z toho pfirozený dúsledek, abychom méli i na-
dále jednu spisovnou r e č . . . Máte Vy Slováci tolik kulturních pracovníkú, aby ste 
zdolali tak téžký úkol ? (t. j . ustaľovanie spisovnej slovenčiny — J. H . ) . . . Kdyby 
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j e p r í s t r o j n a m e r a n i e n a p ä t i a (vo vo l toch) , k ý m voltameter j e 
p r í s t r o j n a m e r a n i e i n t e n z i t y (v a m p é r o c h ) . 

D o z v u k y p u r i z m u sa p re j avova l i e š t e a j po oslobodení , keď sa 
n a p r . n e u z n á v a l o za s p r á v n e s loveso jazdiť a. odvoden iny jazda, 
jazdný, pojazdný,40 a lebo keď sa zavádza l nás i lný po r i adok do p r í 
p o n p r í d a v n ý c h m i e n . 4 1 

T r e b a v š a k k o n š t a t o v a ť , že pokiaľ mal i o t e r m i n o l o g i c k é o t ázky 
z á u j e m p r í s l u š n í odborn íc i , vedel i vce lku uhá j iť svo je s t a n o v i s k o 
i p r o t i n á m i e t k a m j a z y k o v e d c o v . P la t í t o n a j m ä o p r á v n e j t e r m i 
nológi i , k d e si odborn íc i uháj i l i č a s t o n a p á d a n é t e r m í n y , ako súro
denec, zriadenec, scudzif, vlamač, rozvod — rozsobáš a pod . Svoje 
n á z o r y obha jova l i v p o č e t n ý c h p r í s p e v k o c h v S lovenske j reč i n a j m ä 
F . J e s e n s k ý, J . F u n d á r e k, J. V. O r m i s a J . P e t r i -
k o v i č. 

T e o r e t i c k é z á s a d y p r e t v o r e n i e p r á v n y c h t e r m í n o v poda l J . F u n -
d á r e k 4 2 a po ň o m J. V. O r m i s . 4 3 K ý m F u n d á r e k vys lovoval p o ž i a 
d a v k u p r e s n o s t i , j e d n o z n a č n o s t i a ú s e č n o s t i t e r m í n o v , O r m i s z d ô 
r a z ň o v a l aj p o ž i a d a v k u d ô s t o j n o s t i a schopnosť tvor i ť p o t r e b n é 
a d j e k t í v a . O k r e m t e j t o pos l edne j pož iadavky sa an i j e d n a n e t ý 
k a l a j a z y k o v e d n ý c h zá sad , ak za t a k é t o z á s a d y n e p o k l a d á m e F u n -
d á r k o v o z d ô r a z ň o v a n i e p o t r e b y čerpať z ľudove j reč i a Ormisovu 
z á s a d u tvo r i ť podľa p o t r e b y aj ne log izmy. 

tedy slovenská kultúra méla býti v podstate totožná s českou, bylo by pro Slová-
ky velmi nevýhodné, neracionální, zamestnávati své pracovníky na dlouhou 
dobu. . . učiniti ze slovenštiny kultúrni jazyk v plné míŕe, aby se vyrovnala 
češtine." — Fr. Trávníček však dnes zrevidoval svoje názory a stojí na stano
visku, že slovenský jazyk je samostatný jazyk samostatného slovenského národa. 
(Pórov. Fr. Trávníček, Vzájemný vztah mezi češtinou a slovenstinou ve svetle 
Stalinových jazykových prací, Naše reč XXXVI, 1953, 18—34.) 

39 V. D u j č í k o v á, O purizme v terminológii, Slov. odb. názvoslovie II, 1934, 
65—68. 

40 J. H o r e c k ý, Jazdiť—jazdný—pojazdný, Slovo a tvar III, 1949, 34—38. 
41 I. Z m o r a y, Príspevok k precizovaniu významu niektorých adjektív v prí

rodovednom názvosloví, Slov. reč XIII, 1947, 97—106. 
42 j . F u n d á r e k , Vývojová tendencia slovenského právnického názvoslovia, 

Právny obzor XXII, 1939, 205—211. 
43 j . v . O r m i s, K slovenskej právnej terminológii, Linguistica Slovaca I—II 

1940—41, 272—285. 
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Nechýbal i an i ú v a h y , n a j m ä v období t z v . s l o v e n s k é h o š t á t u , 
v čase vyvrcho len ia p u r i z m u , o „ n e z d r a v o m d u c h u " s lovenčiny , 
o p o t r e b e o d s t r a ň o v a ť t o h t o d u c h a p r í k l o n o m k ľudove j reč i , o z á 
s a d e p r ipúšťať ka lky len v t edy , „ a k sa d u c h cudz ieho s lova z h o d u j e 
s d u c h o m s lovenč iny" , p r i čom, p r a v d a , nebolo m o ž n é t o h t o „ d u 
c h a " n e j a k o p r e s n e j š i e v y m e d z i ť . 4 4 

V t o m t o období p r acova l a s ú s t a v n e j š ie iba Komis i a p r e p r á v n u 
t e r m i n o l ó g i u p r i býv . M i n i s t e r s t v e sp ravod l ivos t i (od r . 1940), k t o r á 
svo je r o z h o d n u t i a vydáva la t l a čou vo voľných l i s toch . V r . 1940—42 
p racova l a aj o sob i tná komis i a p r i býv . M i n i s t e r s t v e n á r o d n e j o b r a 
n y a vyda la n iekoľko zoš i tov č e s k o - s l o v e n s k é h o , r e s p . S lovensko -
č e s k é h o v o j e n s k é h o názvos lov i a . 4 5 

6. SÚČASNÉ OBDOBIE 

Po os lobodení , a le n a j m ä po F e b r u á r i n a s t a l o n o v é obdobie a j vo 
vývine s lovenske j o d b o r n e j t e rmino lóg ie . V n e b ý v a l o m r o z s a h u , 
a k o sa zača la obnovovať l i t e r á r n a p r áca , začal i v y c h á d z a ť k n i h y , 
p r í r u č k y a časop isy z na j roz l i čne j š í ch odborov . P r a v d a , p r v é p o 
vo jnové r o k y z n a m e n a l i za s ú č a s n é h o os labenia z á u j m u o j a z y k o 
v ú k u l t ú r u a j z n a č n ý pok les a lebo a s p o ň s t a g n á c i u v t e r m i n o l o 
gickej p rác i . 

Z a č i a t k o m r . 1947 v š a k bola z r i a d e n á nová Komis i a p r e p r á v n u 
t e rmino lóg iu p r i P o v e r e n í c t v e sp ravod l ivos t i , r , 1948 Komis i a p r e 
c h e m i c k o - t e c h n o l o g i c k ú t e r m i n o l ó g i u p r i časop i se C h e m i c k é zves t i 
(z in ic ia t ívy ich r e d a k t o r a , n e b . prof. T. K r e m p a s k é h o ) . Z á v a ž n ý 
p o k u s o s ú s t a v n é sp r acovan i e t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e u rob i l v t e 
da j š í Českos lovenský ú s t a v p r á c e , pobočka v Bra t i s l ave , k d e sa 
zorganizova l i t e r m i n o l o g i c k é komis i e a u rob i l sa p o k u s o u t v o r e 
n ie t e r m i n o l o g i c k ý c h z á u j m o v ý c h k r ú ž k o v n a ško l ách a v p o d n i 
k o c h . O k r e m zozbie ran ia r o z s i a h l e h o p r í p r a v n é h o m a t e r i á l u sa 
v š a k nedospe lo k n i j a k ý m v ý s l e d k o m . 

4 4 G. P o v a l a , Niekoľko poznámok o tvorení slovenskej terminológie, Slov. 
reč VIII, 1940—41, 193—204. 

45 Vojenské názvoslovie, Bratislava 1941, 1942. 

3 Zák lady s lovenskej te rminológie 33 



P o t r e b a s ú s t a v n e j s t a r o s t l i v o s t i o t e c h n i c k ú t e r m i n o l ó g i u sa 
p re j av i l a aj v časop i se Slovo a t v a r , k d e od r . 1949 (v III. a IV. r o č 
n í k u ) bola p r av ide lná o s e m s t r á n k o v á p r í loha Techn ický j azyk , v y 
d á v a n á a j za p o d p o r y Čs. ú s t a v u p r á c e . V t e j t o p r í lohe sa o k r e m 
d r o b n e j š í c h š t úd i í uve re jňova l i n a j m ä u p o z o r n e n i a n a n e s p r á v n e 
t e r m í n y a n a v r h o v a l i sa nové . N e d o s t a t k o m t e j t o p r á c e bolo, že sa 
zdô razňova l a iba j a z y k o v á s t r á n k a veci , t e r m í n y sa neoverova l i 
v p r a x i , za s p o l u p r á c e odborn íkov , a k o aj t o , že sa v z h o d e so s v o 
j í m z a m e r a n í m o r i en tova l a iba na t e r m i n o l ó g i u t e c h n i c k ý c h o d 
b o r o v . 

Z a č i a t k o m r . 1950 s a v š a k z in ic ia t ívy šk o l sk ý ch č ini teľov začalo 
o rgan izovať t e r m i n o l o g i c k é oddelen ie Ú s t a v u s l ovenského j a z y k a 
SAV. P ô v o d n e s a t u m a l a s p r a c ú v a ť t e r m i n o l ó g i a iba p r e p o t r e b y 
š k o l s k ý c h učebn íc , n o h n e ď od z a č i a t k u sa t u začalo u p l a t ň o v a ť a j 
š i r š i e h ľ a d i s k o : tvor i ť a u s t a ľovať t e r m i n o l ó g i u v š e t k ý c h odborov . 

Tu sa n a j m ä po z r i aden í nove j S lovenske j a k a d é m i e vied s ú s t r e 
di la p r á c a n a u s t a ľ o v a n í t e r m i n o l ó g i e m n o h ý c h v e d n ý c h i v ý r o b 
n ý c h odborov , a t o za p r i a m e j ú č a s t i p r í s l u š n ý c h o d b o r n ý c h p r a 
covníkov , o r g a n i z o v a n ý c h v p r a c o v n ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h k o m i 
s i ách . Teda t u sa t e r m i n o l ó g i a u s t a ľ u j e ko lek t ívne , za s p o l u p r á c e 
v i a c e r ý c h odbo rn íkov a j a zykovedcov a výs l edky p r á c e sa p r e d 
k l a d a j ú n a p r e d i s k u t o v a n i e v o s o b i t n o m časopise , S lovenskom o d 
b o r n o m názvos lov í , k t o r ý v y c h á d z a m e s a č n e od r . 1953. O k r e m 
t o h o sa väčš i e t e r m i n o l o g i c k é ce lky pub l iku jú v s a m o s t a t n ý c h 
s lovn íkoch v sér i i Odborná t e rmino lóg ia . Na p rác i v komis i ách sa 
z ú č a s t ň u j ú m n o h í č lenovia S lovenske j a k a d é m i e vied zo v š e t k ý c h 
sekci í i j e j vedeck í p racovn íc i a v t e r m i n o l o g i c k o m oddelení Ú s t a v u 
s l o v e n s k é h o j a z y k a SAV sa t e r m i n o l ó g i a š t u d u j e a j t e o r e t i c k y . 
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II. TERMÍN A JEHO VLASTNOSTI 

1. DEFINÍCIA TERMÍNU 

Hoci sa v n a š e j j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e , s l ovenske j i č e s k e j , 
p o m e r n e č a s t o p ísa lo o p r o b l e m a t i k e t e rmino lóg i e , p o k u s o v o v y 
m e d z e n i e p o j m u termín j e p o m e r n e m á l o . 

Až v s b o r n í k u Spisovná če š t i na a j a z y k o v á k u l t ú r a venova l o t á z 
k a m t e rmino lóg i e s ú s t a v n e j š i u pozornosť B. H a v r á n e k . 4 ^ Skúma l 
v š a k t e r m í n y a ich v l a s t n o s t i p r e d o v š e t k ý m z h ľad i ska š t y l i s t i c k e j 
p l a t n o s t i , no vš íma l si p r i t o m aj t a k é v l a s t n o s t i t e r m í n u , a k o p r e s 
nosť a u rč i to sť , z rozumi teľnosť , z d ô r a z ň u j ú c a j ú lohu definície , 
k o n v e n c i e a kodif ikácie . 

Z t ý c h t o z á s a d n ý c h p o z n á m o k B. H a v r á n k a vyš ie l A. J e d l i č k a , 4 7 

k t o r ý azda p r v ý v n a š e j j a z y k o v e d e poda l def iníciu t e r m í n u . Podľa 
n e h o t e r m í n j e „ lex iká lno - s é m a n t i c k á j e d n o t k a o d b o r n e j funkc ie 
j a z y k a , k t o r á m á p r e s n ý v ý z n a m , d a n ý v o d b o r n e j ob las t i de f in í 
c iou , konvenc iou alebo kodi f ikác iou" . 

T á t o definícia z r e j m e vyp lýva z roz l i šovan ia f u n k č n ý c h š tý lov 
a t e d a a j z c h á p a n i a t e r m í n u a k o p r v k u u r č i t é h o š t ý lu . P r i s n a h e 
ná j s ť m i e s t o t e r m í n u vo f u n k č n ý c h š tý loch , vo „ f u n k č n ý c h j a z y 
koch'*, nebe r i e sa sp rav id la do ú v a h y j e h o s t r á n k a s l o v o t v o r n á 
a významová , hoci t i e t o s t r á n k y n e m o ž n o obísť p r i s k ú m a n í n i j a 
k é h o slova, t e d a ani t e r m í n u , ale s k ô r n a o p a k , h ľ a d a j ú sa iba r o z 
diely v i a c - m e n e j f o rmá lne . 

46 B. H a v r á n e k , Spis. čeština, 74. 
4 7 A. J e d l i č k a , Josef Jungmann a obrozenská terminológie literárne vedná 

a linguistická, Praha 1949, 31. 
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Tak B. H a v r á n e k po L. K o p e c k o m 4 8 opaku je , že „do o d b o r n é h o 
názvos lov ia sa z a h r n u j ú j e d n a k t e r m í n y v u ž š o m zmys l e slova, t . j . 
j e d n o z n a č n é s lová, k t o r é sa použ íva jú v j e d i n o m odbore a k t o r é 
v zák l ade p o d r ž u j ú svo j v ý z n a m , i keď sa v y s k y t n ú v reč i o i nom 
o d b o r e a lebo v b e ž n o m j a z y k u , j e d n a k a u t o m a t i z o v a n é s lová a s ú -
slovia, t . j . s lová m a j ú c e u r č i t ý u s t á l e n ý v ý z n a m v j e d n o m odbore , 
a le iný v ý z n a m v i n o m odbore a lebo v b e ž n o m zdeľovacom j a z y k u " . 
P r i t o m automatizovaným súslovím ( skup inou slov) B. H a v r á n e k 
r o z u m i e spo jen ie n i ekoľkých slov, k t o r é m a j ú s y n t a k t i c k ú š t r u k 
t ú r u r ô z n u podľa r ô z n y c h j a z y k o v (dodali by s m e , že a j v t o m 
i s t o m j a z y k u ) , a le t v o r i a v ý z n a m o v ú j e d n o t k u . 

Z t ézy , že sp i sovný j a z y k sa člení n a r a d f u n k č n ý c h j a zykov , 
vyp lynu la t eó r i a , k t o r ú zdô razňova l n a j m ä L. Kopeck i j , a le a j iní 
p racovníc i , n a p r . Z. V a n č u r a , 4 9 že v o d b o r n o m j a z y k u sú u r č i t é 
p r v k y k o n š t a n t n é a t i e sa v k o n k r é t n o m j a z y k o v o m p r e j a v e a p r á 
ve len t u dop lňu jú p r v k a m i p r e b e r a n ý m i z bežného j a z y k a . V k o 
n e č n ý c h dôs l edkoch by u p l a t ň o v a n i e t e j t o t e ó r i e viedlo k rozb i t iu 
j a z y k a n a n iekoľko s a m o s t a t n ý c h j a z y k o v v z á j o m n e izo lovaných , 
k p o p i e r a n i u j e d n o t n o s t i a c e loná rodnos t i sp i sovného j a z y k a . 
Z t e j t o t e ó r i e v š a k p r á v e vyp lýva s p o m e n u t é delenie t e r m í n o v n a 
t e r m í n y vo v l a s t n o m z m y s l e a n a a u t o m a t i z o v a n é s lová. 

J e n e s p o r n é , že n i e k t o r é s lová sa s k u t o č n e použ íva jú len a k o 
t e r m í n y . Ale z t o h o e š t e n e m o ž n o vyvodzovať , že by azda ne tvo r i l i 
p l n o p r á v n u s ú č i a s t k u s lovne j zásoby, r e s p . že by nepodl iehal i v p o d 
s t a t e t ý m i s t ý m s l o v o t v o r n ý m a s é m a n t i c k ý m z á k o n o m a k o o s t a t 
n é s lová bežne j s lovne j zásoby . O k r e m t o h o n ie s ú z r i e d k a v é p r í 
pady , že a j t a k é t o veľmi „ o d b o r n é " t e r m í n y sa d o s t á v a j ú d o 
b e ž n é h o použ ívan ia a t ý m sa akos i „de t e rmino log izu j ú " . To z a s e 
svedč í o t o m , že n e m o ž n o viesť p r e s n ú h r a n i c u medz i t e r m í n m i 
a o s t a t n ý m i s lovami , a le že j e t u vždy v z á j o m n é v p l ý v a m e a k r í 
žen ie . 

E š t e j a s n e j š í v z á j o m n ý vzťah medz i t e r m í n m i a s lovami bežne j 

43 L. K o p e c k i j , O lexikälním plánu hospodárskeho jazyka, Slovo a sloves
nosť I, 1935, 120 n.; B. H a v r á n e k , Terminológie, Ottúv slovník náučný nové 
doby, Dodatky VI, 1, 1074 n. 

49 Z. V a n č u r a , Hospodárska linguistika, Praha 1934, 18. 
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s lovne j zásoby j e v t a k ý c h t e r m í n o c h , k t o r é s ú podľa B. H a v r á n k a 
a u t o m a t i z o v a n ý m i s lovami . Sú t o t a k é slová, k t o r é m a j ú popr i 
s v o j o m b e ž n o m v ý z n a m e aj špec iá lny v ý z n a m v n i e k t o r o m v e d n o m 
odbore . Napr . zub m á popr i b e ž n o m v ý z n a m e (v ú s t a c h ) a j funkc iu 
n á z v u u r č i t e j ča s t i píly, ale a j č a s t i i ných s t r o j o v , kôň o k r e m 
n á z v u j e d n o k o p y t n é h o p r i ezv i ska j e i n á z v o m p r e d r u h n á r a d i a v t e 
lovýchove . Mostík o k r e m m a l é h o m o s t a m ô ž e označovať a j d r u h 
zubne j p ro t ézy , kmeň a koreň o k r e m čas t i r a s t l i n y o z n a č u j ú a j 
č i a s t k y s lova a pod . 

Vo v š e t k ý c h u v e d e n ý c h p r í p a d o c h j e súv i s medz i b e ž n ý m s l o 
vom a t e r m í n o m , r e s p . medz i b e ž n ý m p o u ž i t í m s lova a použ i t ím 
vo funkci i t e r m í n u d a n ý u r č i t o u v o n k a j š o u podobnosťou , t e d a ide 
0 m e t a f o r u . P ô v o d n e p r i t a k o m t o použ i t í s lova neš lo o a u t o m a t i -
zovanie , a le s k ô r o ak tua l i zovan ie , lebo k a ž d á m e t a f o r a j e v l a s t n e 
a k t u a l i z o v a n i e u r č i t é h o vzťahu . Hovoriť o a u t o m a t i z o v a n ý c h t e r 
m í n o c h t e d a m o ž n o len o b r a z n e . 

O k r e m t o h o p r i zdô razňovan í t a k e j t o „ a u t o m a t i z á c i e " n e b e r i e sa 
do ú v a h y okolnosť, že u ž a j zub, kôň, mostík, kmeň a koreň m ô ž u 
byť n á z v a m i u r č i t ý c h vecí, p r a v d a , v i s t o m o k r u h u . Ide t e d a o p r e 
c h o d n ie z bežne j s lovnej zásoby do t e rmino lóg i e , ale o p r e c h o d 
t e r m í n u z j e d n e j ob las t i do d r u h e j . T e n t o spôsob sa u p l a t ň u j e n i e 
l e n p r i p r e c h o d e bežných slov, a le a j p r i p r e c h o d e „ s k u t o č n ý c h " 
t e r m í n o v , t . j . slov, k t o r é podľa B. H a v r á n k a n ie sú v b e ž n e j s l o v 
n e j zásobe , ale iba v p r í s l u š n o m v e d n o m odbore . Vidieť t o n a p r . 
n a n á z v e obojživelník, k t o r ý sa zo zoológie p r e b e r á do t e c h n i k y 
a k o p o m e n o v a n i e m o t o r o v é h o vozidla s c h o p n é h o pohybovať sa n a 
s u c h u i n a vode , p r i č o m pr íč ina p r e v z a t i a i v ý z n a m u t a k é h o t o „ p r e 
v z a t é h o " t e r m í n u sú ce lkom j a s n é . P o d o b n e n a p r . zoologické 
n á z v y letka a peruf sa používal i n a označen ie u r č i t ý c h d r u h o v v o 
j e n s k ý c h l e t eckých j e d n o t i e k . 

Ani p o j e m „ a u t o m a t i z o v a n é sús lov i e " n e p r i n á š a p r e t e ó r i u t e r 
m í n u v p o d s t a t e n ič nového . Aj t u sa u p l a t ň u j ú t a k é i s t é vzťahy , 
a k o s m e rozviedl i p r i r o z b o r e p o j m o v termín a automatizované 
slovo. O k r e m t o h o j e t u s i tuác ia z lož i te j š ia o t o , že v s a m ý c h t ý c h 
t o „ a u t o m a t i z o v a n ý c h sús lov i ach" sú j e d n o t l i v é s lová t e r m í n m i 
1 „ n e a u t o m a t i z o v a n ý m i s lovami" , a t o bez m o ž n o s t i ná j s ť v ich 
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využ ívan í n e j a k ý osob i tný s y s t é m . Popr i t e r m í n o c h a k o aerodyna
mická manéž, k d e s ú obidve s lová „ t e r m í n m i " , sú z n á m e i t e r m í n y 
a k o bočná os, hrúbka krídla, k d e sú obidve slová „automat izované" , , 
ba i t e r m í n y násobok lietadla, hnacia skupina, staťová sústava, 
k d e j e d n o s lovo j e „ t e r m í n " , d r u h é j e „ a u t o m a t i z o v a n é " . 5 0 

T r e b a v š a k zdôrazn iť , že t u n i e t n i j a k ý c h spôsobov spá jan ia slov, 
k t o r é by nebol i bežné , a lebo a s p o ň nema l i o p o r u v c e l o n á r o d n o m 
j a z y k u . 

Aj d r u h ú časť definície A. Jed l ičku , v k t o r e j sa hovor í , že p r e s n ý 
v ý z n a m j e d a n ý definíciou, konvenc iou alebo kodif ikáciou, t r e b a 
podrobiť revízi i . 

Keby s m e t o t o t v r d e n i e bra l i dos lovne , mohl i by s m e usudzovať , 
že a k é k o ľ v e k s lovo by sa m o h l o použiť n a označen ie akéhokoľvek 
p o j m u , a k by si t o p r í s l u šn í odborn íc i želali . V ieme však , že n a p r . 
s led h l á s o k b + a + r + a + n n e m o ž n o použiť n a označen ie k r íd la 
l ie tad la , an i n a označen ie če rpad la a pod. , p r e t o ž e t e n t o s led h l á sok 
j e s lovo baran, k t o r ý m sa v b e ž n o m vy j ad rovan í označu je u r č i t é 
d o m á c e zv ie ra . O k r e m n á z v u p r e t o t o zv ie ra m o ž n o s led h l á sok 
b + a + r + a + n použiť iba v t edy , keď sa dá použiť a j s lovo baran, 
a t o p r e d o v š e t k ý m v p r e n e s e n o m v ý z n a m e ( t eda n a p r . v názve 
u r č i t é h o d r u h u l e t e c k é h o ú t o k u ) . 

P o d o b n e an i s lovu obrazáreň n e m o ž n o n i j akou konvenc iou , d e 
finíciou a lebo kodi f ikác iou p r i súd iť n a p r . v ý z n a m „ p r o s t r i e d o k na 
č i s t e n i e " . No an i n i j a k é m u s ledu h lások , k t o r ý sa dosiaľ v n a š o m 
j a z y k u n e v y s k y t u j e , a le i nak by bol v zhode so v š e t k ý m i p r a v i d l a 
m i spá jan ia h lások , n e m o ž n o sprav id la pr ipisovať n i jaký v ý z n a m . 
Vieme, že s lov u m e l e u t v o r e n ý c h ľubovoľnou kombinác iou h lá sok 
j e veľmi m á l o . Aj n á z v y o b c h o d n ý c h vý robkov sa obyča jne tvor ia 
k o m b i n á c i o u z a č i a t o č n ý c h p í s m e n , p r e š m y k n u t í m h lások , s labík 
a pod . 

Z u v e d e n é h o vyp lýva j e d n o z n a č n ý záver , že definovať a kod i f i 
kovať k o n v e č n e m o ž n o t e r m í n y len t a m , k d e sú p r e t o i s t é j a z y 
k o v é p r e d p o k l a d y , k o t v i a c e v spo ločenske j a do rozumievace j p o -

50 j . H o r e c k ý, Miesto odbornej terminológie v slovnej zásobe, Slov. reč 
XX, 1955, 9—13. 
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v a h e j a z y k a , a k d e t a k ý m t o - p r i s ú d e n i m , konvenc iou v z n i k n e j e d 
n o t a z v u k u a v ý z n a m u , t e d a p r v k y v l a s t n é n ie len t e r m í n o m , a le 
v š e t k ý m s lovám vôbec . 

Nemožnosť použiť ľubovoľné slovo v ľubovoľnom v ý z n a m e a t ý m 
m e n e j ľubovoľné slovo a k o názov u r č i t e j veci , a k o t e r m í n vyplýva 
zo s k u t o č n o s t i , že k a ž d ý t e r m í n j e j a z y k o v ý z n a k a že a k o t a k ý 
j e vždy n e j a k o m o t i v o v a n ý . 

V š t r u k t u r a l i s t i c k e j t eó r i i sa s p o j m o m z n a k u p r a c o v a l o nie 
dosť p r e svedč ivo p r e d o v š e t k ý m p r e t o , že sa neroz l i šova l i d r u h y 
znakov . Z n á m y j e u n á s p r ík l ad s e m a f o r a a lebo ze leného či č e r v e 
n é h o sve t l a . N a p r . E . P a u l í n y 5 1 pok l adá u r č i t ú po lohu semafo ra , 
r e s p . u r č i t ú f a rbu v poul ične j s ignal izáci i za t y p i c k ý znak , n a z á 
k l a d e k t o r é h o n iečo k o n á m e , z r e j m e t u v š a k ide iba o u r č i t ý d r u h 
znaku , t o t i ž o s igná l . T a k ú t o t eó r iu , v k t o r e j sa s k ú m a s lovo a k o 
znak , symbol i h ieroglyf spolu , bez p r e s n e j š i e h o roz l i šovan ia , 
p o d r o b n e rozobe rá L. O. R e z n í k o v . 5 2 V j e h o š túd i i j a s n e vyn ika jú 
rozdie ly medz i j edno t l i vými d r u h m i znakov . 

I keď t á t o š t ú d i a bola n a p í s a n á e š t e p r e d d i s k u s i o u o j a z y k o 
vede , m n o h é p o z n a t k y z ne j m o ž n o zúž i tkovať a j d n e s , n a j m ä p o 
kiaľ ide o v y m e d z e n i e o b s a h u t e r m í n o v p o j m o v p r í znak , s ignál , 
symbo l a j a z y k o v ý znak . 

P r í z n a k ( s y m p t ó m , z n a m e n i e , u k a z o v a t e ľ ) j e podľa Rezn ikova 
j e d n o s t r a n n ý , n e p l n o h o d n o t n ý znak , k t o r ý p o d á v a s v e d e c t v o o n e 
j a k o m j a v e a j e o b j e k t í v n e spo jený s p o v a h o u t o h t o j a v u , t a k ž e 
z p r í z n a k u m o ž n o usudzovať n a j e s t v o v a n i e t o h t o j a v u . N a p r . 
z h o r ú č k y m o ž n o usudzovať , že ide o n e j a k ú , i náč n e v i d i t e ľ n ú c h o 
r o b u . J e z r e j m é , že t e r m í n t a k ú t o funkc iu n e m á : z n á z v u erysipel 
n e m o ž n o usudzovať , že n i e k t o m á t ú t o cho robu . 

Signál podľa Reznikova j e vonka j š í j av , k t o r ý u p o z o r ň u j e na 
t e s n e n a s l e d u j ú c u udalosť , u k a z u j e , že m u s í n a s t a ť n e j a k é k o n a 
nie , a lebo o z n a m u j e n e j a k ú okolnosť . T y p i c k ý m s igná lom j e n a p r . 
z v u k s i rény , v y s t r e l e n i e r a k e t y a lebo s p o m í n a n é č e r v e n é a lebo 

51 E. P a u l i n y, Systém slovenského spisovného jazyka, I. časť, Bratislava 
1947, 1 (litografované vydanie). 

5 2 L. O. R e z n í k o v , Protiv agnósticizma v jazykoznanii, Izvestija AN SSSR, 
otdel. lit. i jaz. VII, 1948, 401 n., slov. preklad, Jaz. sbornfk IV, 1950, 70—38. 
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ze lené sve t lo . Na rozdie l od p r í z n a k u , k t o r ý j e p r i r o d z e n ý a m i m o -
voľný (nezávis lý od vôle) , s igná l j e ume lý , dohovorený , z a m e r a n ý 
n a o r i e n t á c i u v n e j a k e j č innos t i , k t o r á m á n a s t a ť v b u d ú c n o s t i ; 
s igná l m á byť j e d n o d u c h ý a úč inný . O k r e m j e d n o d u c h o s t i an i j e d n u 
z u v e d e n ý c h v l a s t n o s t í n e m o ž n o apl ikovať n a t e r m í n , hoci podľa 
c h á p a n i a B. H a v r á n k a by nebolo n e m o ž n é u r č i t é t e r m í n y us tá l iť 
k o n v e n c i o u p o d o b n e a k o s ignály . 

Symbol j e v o n k a j š í j a v , k t o r ý p r o s t r e d n í c t v o m n á z o r n é h o o b r a 
zu vyvo láva m y š l i e n k u n a u r č i t ý a b s t r a k t n ý obsah . Symbol býva 
č a s t o dohovorený , ale n ie t a k ľubovoľne a k o s ignál , lebo m u s í byť 
u r č i t ý v n ú t o r n ý vzťah m e d z i s y m b o l o m a t ý m , čo sa symbol izu je . 
N a p r . k o t v a m ô ž e byť s y m b o l o m n á d e j e len p r e t o , že k o t v a n a 
lodi d á v a n á d e j n a p e v n é p r i p ú t a n i e lode k b r e h u . K o s á k a k lad ivo 
s ú s y m b o l o m j e d n o t y r o b o t n í k o v a roľn íkov p r e t o , že k o s á k j e 
t y p i c k ý m n á s t r o j o m roľn íkov , k lad ivo t y p i c k ý m n á s t r o j o m r o b o t 
n íkov . 

T a k é t o symbo ly z r e j m e nevyzýva jú b e z p r o s t r e d n e k u r č i t é m u 
k o n a n i u , a le m a j ú v l a s t n ý n á z o r n ý obsah , i keď č a s t o veľmi a b 
s t r a k t n ý , s k t o r ý m s ú p r i r o d z e n e (ale oveľa z loži te jš ie a k o s y m 
p t ó m ) s p ä t é . T ý m sa symbo l odl i šu je od s igná lu . Ani t a k é t o v l a s t 
n o s t i n e m o ž n o pr ip i sovať t e r m í n o m , lebo t e r m í n y nevyzýva jú k u 
k o n a n i u . 

P r o t i t ý m t o z n a k o m s t a v i a Rezn íkov s lovný z n a k a k o z n a k sui 
g e n e r i s . Rozdiel medz i s l o v n ý m z n a k o m a p r í z n a k o m j e podľa 
n e h o v t o m , že p r í z n a k j e p r i r o d z e n e s p ä t ý s t ý m , čoho p r í z n a k o m 
j e , k ý m s lovný z n a k sa n e s p á j a p r i r o d z e n e s t ý m , čo označu je . Od 
s igná lu sa s lovný z n a k odl i šu je t ý m , že n ie j e dohovo rený . Od 
s y m b o l u sa od l i šu je p r e d o v š e t k ý m t ý m , že n e s p á j a č r t y p r i r o d z e 
n é h o spo jen ia s o z n a č o v a n ý m a č r t y d o h o v o r e n é h o spo jen ia . 

Slovný z n a k j e v n ú t o r n e s p ä t ý s v ý z n a m o m . Od z a č i a t k u svo jho 
j e s t v o v a n i a , a k o s p r á v n e z d ô r a z ň u j e Rezníkov, m á svo j v ý z n a m , 
v y s t u p u j e a k o nos i t e ľ v ý z n a m u , p r i č o m t o t o spo jen ie n ie j e p r i -
rodzen , a le an i k o n v e n č n é , lež sociá lne , t . j . s t v á r n e n é v p r o c e s e 
s p o l o č e n s k é h o s t y k u . 

T r e b a v š a k zdôrazniť , že ani s lovný z n a k n e m ô ž e byť z n a k o m 
p o j m u alebo veci , lež a k o fo rmá lna , zvuková s t r á n k a iba z n a k o m 
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v ý z n a m u . P la t í t u t o t i ž zá sada , k t o r ú zdôrazn i l u ž a n t i c k ý filozof 
S e x t u s E m p i r i c u s (ako u v á d z a Rezníkov v u v e d e n o m č l á n k u ) , že 
„ t r i veci s ú n a v z á j o m s p ä t é : označované , o z n a č u j ú c e a o b j e k t " . 
P r i t o m „označu júce j e z v u k " , „ o z n a č o v a n é j e p r e d m e t v y j a d r o 
v a n ý z v u k o m , k t o r ý m ô ž e m e p o s t i h n ú ť svo j ím r o z u m o m , o b j e k t 
j e vonka j š í s u b s t r á t " . Teda o z n a č o v a n é j e o d r a z o b j e k t u v ľ u d s k o m 
vedomí . 

Z h o d n e s t ý m aj K. H o r á l e k 5 3 z d ô r a z ň u j e , že p r i s k ú m a n í vzťahu 
j a z y k a a s k u t o č n o s t i m u s í m e odl išovať s t r á n k u v ý z n a m o v ú a f o r 
m á l n u a že z n a k o m j e s lovo len po s t r á n k e f o r m á l n e j , svo jou h l á s 
k o v o u podobou . Z n a k o v á t e ó r i a m á t e d a o p r á v n e n i e len z h ľad i ska 
zvukove j f o r m y j a z y k a . 

S t ý m súvis í okolnosť, že n ie j e m o ž n é chápať t e r m í n a k o o d r a z 
veci a lebo p o j m u , a k o s o m bol kedys i s á m n a k l o n e n ý t v r d i ť 5 4 v s n a h e 
ná j s ť o p o r u v d ia l ek t i cke j m e t ó d e , p r a v d a , s h o d n o u d á v k o u z j e d 
n o d u š e n i a . Teór ia o d r a z u a k o gnozeologická t e ó r i a j e o p r á v n e n á 
v p o z n á v a c o m p rocese , t e d a p r i t v o r e n í p o j m o v z j e d n o t l i v ý c h p o c i 
t o v . P r i t v o r e n í názvov p r e p o j m y u ž n e j d e o od raz , a le o spôsob , 
a k o sa t i e t o p o j m y — o d r a z y v y j a d r u j ú j a z y k o v ý m i , v p o d s t a t e 
z v u k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i . T ú t o t é z u si m o ž n o over iť a j myš l i enkou 
J. V. Stal ina, k t o r ý hovor í , že j a zyk „ . . . r e g i s t r u j e a f ixuje v s l o 
v á c h a spo jen iach slov do v ie t v ý s l e d k y mys len i a , ú s p e c h y p o z n á 
vace j č innos t i č loveka a t a k t o u m o ž ň u j e v ý m e n u m y š l i e n o k v ľ u d 
s k e j s p o l o č n o s t i " . 5 5 Teda Sta l in z a i s t e ú m y s e l n e n e h o v o r í o o d r á ž a 
ní , a le iba o r e g i s t r o v a n í a f ixovaní . 

V t o m t o z m y s l e hovor í aj J . M. G a l k i n o v á - F e d o r u k o v á , 5 6 že p o j e m 
( t e d a n ie s lovo, r e s p . t e r m í n ) j e s p r o s t r e d k o v a n ý zovšeobecnený 
o d r a z s k u t o č n o s t i v mys len í , p r i č o m od p r e d s t a v y sa líši p r á v e 
t ý m t o zovšeobecnen ím, a s lovo j e len obal p o j m u . 

5 3 K. H o r á l e k , K theorii pojmenování, Lexikografický sborník, Bratislava 
1953, 9—19. 

5 4 J. H o r e c k ý , O našej terminologickej práci, Jaz. sborník IV, 1950, 60—-62. 
5 5 J. V. S t a l i n, Marxizmus a otázky jazykovedy, Za marxistickú jazyko

vedu, 18. 
56 j . M. G a I k i n a - F e d o r u k, Slovo i poňatí je v svete učenija klasikov 

marksizma-leninizma, Vestník MGU 1951, č. 9, 105—125; pórov, aj Sov. veda — 
jazykoveda II, 1952, 260—263. 
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Slovo, r e s p . v n a š o m p r í p a d e t e r m í n a o b s a h či v ý z n a m ( p o j e m ) 
s ú t e d a v z á j o m n e závis lé , a le p r i t o m j a s n e odl i šné . Čas to sa t v r d í 
( n a p r . a j J . M. G a l k i n o v á - F e d o r u k o v á v s p o m í n a n o m diele) , ž e 
o b s a h t e r m í n u sa r o v n á p o j m u . N e m o ž n o v š a k povedať , že zvuková 
s t r á n k a t e r m í n u sa r o v n á j e h o obsahu , r e s p . p o j m u . V y j a d r u j e sa 
t ý m len toľko , že v ý z n a m t e r m í n u a p o j e m sa k r y j ú , a le p r i t o m 
slovo, t e r m í n a k o j a z y k o v ý z n a k o s t á v a v ob las t i z v u k o v e j , p o j e m 
v ob las t i p o j m o v e j . S p r á v n e t e n t o rozdie l zdôrazni l u n á s n a p r . 
U. J e l í n e k . 5 7 

Z t o h t o hľad i ska v š a k n e m o ž n o robiť rozdie l medz i t e r m í n o m 
a n á z v o m , a k o sa o t o p o k ú š a l G. O. V i n o k u r , 5 8 keď z d ô r a z ň o v a l , 
že bežný názov (meno) j e p o m e n o v a n i e veci , k ý m odborný t e r m í n 
j e p o m e n o v a n i e p o j m u . Ukáza l i s m e , že k a ž d ý t e r m í n zvukovými , 
j a z y k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i f ixuje , r e g i s t r u j e n e j a k ý po jem, či u ž 
s a t ý m t o t e r m í n o m označu j e a b s t r a k t n ý „ p o j e m " alebo k o n k r é t n a 
vec . N e m o ž n o súh las iť ani s ďalšou V inoku rovou t ézou , že p r e 
m e n o j e ľ a h o s t a j n é , p r e č o j e p r e d m e t n a z v a n ý t a k a lebo onak , 
k ý m t e r m í n m á v ž d y vys t i hovať „ v n ú t o r n ú logickú f o r m u " . Z h ľ a 
d i s k a p o m e n o v a n i a ide vždy o názov , t e r m í n , či sa p o m e n ú v a n a p r . 
lavica a lebo c h e m i c k á väzba . Rozdiel j e azda iba v s t u p n i , r e s p . 
j a s n o s t i mo t ivác i e , d a n ý v k a ž d o m p r í p a d e h i s t o r i c k ý m výv inom 
d a n é h o s lova . 

Apl ikovan ie t e ó r i e z n a k u n a t e ó r i u t e r m í n u t e d a u k a z u j e , ž e 
p r i t e r m í n e s o t v a m o ž n o hovor iť o v ý z n a m e kod i f ikovanom úp lne 
ľubovoľne . P r á v e z p o d s t a t y j a z y k o v é h o z n a k u vyyplýva , že s a 
n e m ô ž e spoj iť s a k ý m k o ľ v e k o b s a h o m , a le iba s t a k ý m , s k t o r ý m 
j e v s p o l o č e n s k o m ž ivo te s p ä t ý . Toto t r e b a zdôrazniť n ie len vo 
v z ť a h u k t a k ý m p r í p a d o m , a k é s m e uviedl i n a s t r . 38, ale a j vo 
vzťahu k t a k ý m p r í p a d o m , k d e sa n iečo p o m e n ú v a n ie t a k ý m s l o 
vom, k t o r é v y s t i h u j e d a n ú s k u t o č n o s ť , a le i ným, k t o r é n i e k e d y 
d o k o n c a z v á d z a k n e s p r á v n e m u chápan iu . 

Ako p r í k l a d m o ž n o uviesť t e r m í n náhodilé zaťaženie v s t a v i t e ľ -

57 M. J e l í n e k , Poučení z Leninova boje proti terminologickým podvodúm 
a omylúm, Sov. jazykoveda V, 1955, 38—49. 

58 G. O. V i n o k u r , O nekotorych javlenijach slovoobrazovanija v russkoj 
techničeskoj terminológii, Trudy MGU V, 3—54. 
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s t v e . Má sa n í m pomenovať zaťaženie , k t o r é sa p r i v ý p o č t e k o n 
š t r u k c i e be r i e do ú v a h y a k o zaťaženie pôsob iace len n i ekedy , t e d a 
n ie v k a ž d o m p r í p a d e . J e t o n a p r . zaťaženie v e t r o m , s n e h o m . P r í 
d a v n é m e n o náhodilý n ie j e o p a k p r í d a v n é m u m e n u stály, p r e t o 
n e v y s t i h u j e p o d s t a t u p o m e n ú v a n é h o j a v u . Oveľa j a s n e j š í j e názov 
občasné zaťaženie, lebo p r í d a v n é m e n o občasný v y j a d r u j e , že ide 
o j a v , k t o r ý s a v y s k y t u j e n ie s t á l e , a le iba n i ekedy , iba občas . 

P o d o b n e t e r m í n o m osamelé bremeno sa n e v y s t i h u j e , že ide o b r e 
m e n o pôsob iace v j e d n o m bode. T ú t o s k u t o č n o s ť oveľa s p r á v n e j š i e 
v y s t i h u j e t e r m í n sústredené bremeno. 

Z t o h t o hľad i ska n ie j e s p r á v n y an i t e r m í n tryskové lietadlo. 
Nie j e s p r á v n y p r e t o , že v y c h á d z a iba z j e d n e j , a t o n ie n a j d ô l e ž i 
t e j š e j c h a r a k t e r i s t i c k e j s ú č i a s t k y l ie tad la t o h t o t y p u , t . j . t r y s k y , 
dýzy, podobne a k o názov piestové lietadlo z p i e s t a . O k r e m t o h o 
názov tryskové lietadlo, ak by s m e h o uzna l i , bol by p o m e n o v a n í m 
dvoch d r u h o v l ie tadiel , r a k e t o v é h o a p r ú d o v é h o . U n á s j e b e ž n é 
p r á v e prúdové lietadlo, k t o r é nevez ie zásoby kys l íka so sebou , a le 
ber ie h o p r i a m o zo vzduchu . 

P r i r o z b o r e v l a s t n o s t í t e r m í n u , k t o r é m u p r ip i su j e B. H a v r á n e k 
a j e h o s t a r š í žiaci, t r e b a si e š t e v š i m n ú ť z á k l a d n ú o t á z k u , či j e 
t e r m í n lex iká lno - s é m a n t i c k á j e d n o t k a . 

Slovom lexikálno-sémantický sa a k i s t e z d ô r a z ň u j e , že ide o p r v o k 
s lovne j zásoby, ale n ie vždy len o j e d n o s lovo, lež č a s t o a j o s p o 
j e n i e slov, k t o r é t v o r í s é m a n t i c k ú j e d n o t u , v ý z n a m o v ý celok. Ť a ž 
k o s t i s ú v t o m , že za j e d n o t k y s lovne j zá soby sa p o k l a d a j ú s p r a 
vidla len s lová, n ie a j spo jen ia s lov. Bolo by s p r á v n e j š i e , a k o n a 
v r h u j e K. Horá lek v c i t . č lánku , používať t e r m í n pomenovanie, 
bežný v s lovenč ine n a p r . v t e r m í n e združené pomenovanie. P o t o m 
by bez zdô razňovan i a j e d n o t l i v ý c h v l a s t n o s t í t e r m í n u bolo m o ž n é 
povedať , že t e r m í n j e p o m e n o v a n i e p o j m u v s ú s t a v e d a n é h o v e d 
n é h o alebo v ý r o b n é h o odboru . J e t o v l a s t n e u p r a v e n á definícia 
A. M. T e r p i g o r e v a , 5 9 len m i e s t o v ý r a z u slovo a lebo slovné spojenie 

59 A. M. T e r p i g o r e v, Ob uporiadočenii techničeskoj terminológii, Voprosy 
jazykoznanija 1953, č. 1, 71—76; pórov, i český preklad v čas. Sov. veda — ja
zykoveda III, 1953, 454—459 a výťah v Slov. odb. názvosloví I, 1953, 225 n. 
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s a d á v a p r e s n e j š í a j e d n o z n a č n e j š í t e r m í n pomenovanie. P o j m o m 
s a r o z u m i e j e d n a k p o j e m z í skaný a b s t r a h o v a n í m z k o n k r é t n y c h 
vecí , j e d n a k u t v o r e n ý a b s t r a k t n ý m zovšeobecnen ím v l a s t n o s t í , 
v z ť a h o v a de jov . 

P o d o b n e def inu je t e r m í n a j K. S o c h o r , 6 0 keď hovor í , že ú lohou 
t e r m í n u j e p o m e n o v a ť p o j m y v l a s t n é u r č i t é m u odbo ru (vedeckému 
a lebo p r a k t i c k é m u ) , r e s p . že t e r m í n j e „ p r e s n ý m j a z y k o v ý m v y 
j a d r e n í m p o j m u , k t o r ý p a t r í do s y s t é m u d a n é h o o d b o r u " . 

O j e d n o t l i v ý c h v l a s t n o s t i a c h t e r m í n u b u d e r e č ďa le j . 

T r e b a e š t e p r i p o m e n ú ť , že č a s t o sa rob í rozdie l medz i t e r m i n o 
lógiou a n o m e n k l a t ú r o u , a t o n ie v r o v n a k o m z m y s l e u j edno t l i 
v ý c h a u t o r o v . 

Te rmino lóg ia podľa B. H a v r á n k a j e s ú h r n o d b o r n ý c h výrazov , 
p o u ž í v a n ý c h v j e d n o t l i v ý c h v e d e c k ý c h a lebo p r a k t i c k ý c h odboroch . 
V t a k t o c h á p a n e j t e rmino lóg i i sa n i ekedy e š t e vydeľu je n o m e n 
k l a t ú r a a k o o s o b i t n á s k u p i n a t e r m í n o v , k t o r é sú n á z v a m i j e d n o t l i 
v ý c h vecí a lebo p o j m o v u t r i e d e n ý c h podľa s y s t e m a t i k y odboru . 
N a p r . v b o t a n i k e sa od l i šu je t e rmino lóg ia a n o m e n k l a t ú r a v t o m 
zmys l e , že b o t a n i c k o u t e r m i n o l ó g i o u sa r o z u m i e s ú h r n m o r f o l o 
g ických , fyz io logických a b io logických t e r m í n o v (napr,, kvet, lata, 
piestik), k ý m do n o m e n k l a t ú r y sa z a h r ň u j ú názvy j edno t l i vých 
r a s t l í n . P o d o b n e sa hovo r í o n o m e n k l a t ú r e v zoológii, a k s a mys l í 
n a n á z v y j e d n o t l i v ý c h živočíchov, v chémi i , ak sa mys l í n a n á z v y 
z lúčenín , kys l i čn íkov , kyse l í n a r ad iká lov . Aj v ana tómi i , k d e ide 
o s ú h r n názvov j e d n o t l i v ý c h kos t í , n e r v o v , svalov atď. , hovor í sa 
č a s t o o m e n á c h , n i e o t e r m í n o c h . V p o s l e d n o m čase sa hovor í a j 
o n o m e n k l a t ú r e t o v a r u , o n o m e n k l a t ú r e funkci í a pod . 

T a k é t o roz l i šovan ie j e m o ž n é a j v iných odboroch , t a k ž e n a p r . 
v s t r o j á r s t v e by bolo m o ž n é hovor iť o n o m e n k l a t ú r e n á s t r o j o v , 
o n o m e n k l a t ú r e m e r a c í c h p o m ô c o k . Bolo by t o v d u c h u t é z y G. O. 
V inokura , k t o r ý v c i t . diele u k a z u j e , že t e r m í n n e m o ž n o pliesť 
s m e n o m , lebo v r a j m e n á n e m a j ú o p o d s t a t n e n i e v logickej funkci i 
s lova . P r e n o m e n k l a t ú r u j e podľa G. O. V i n o k u r a ľ ahos t a jné , p r e č o 

60 K. S o c h o r , Príručka o českém odborném názvosloví, Praha 1955, 8—9. 
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j e d a n ý p r e d m e t n a z v a n ý t a k a lebo onak , k ý m v t e rmino lóg i i ide 
vždy o v y s t i h n u t i e v n ú t o r n e j logickej f o r m y . 

Zo zásady , že k a ž d ý t e r m í n či názov j e j a z y k o v ý m z n a k o m , a k o 
s m e vyšš i e ukáza l i , vyp lýva však , že an i p r e bežný t e r m í n (Vino-
k u r o v o m e n o , n o m e n k l a t ú r n y z n a k ) n ie j e ľ a h o s t a j n é , p r e č o m á 
t a k ú alebo o n a k ú j a z y k o v ú podobu . P r e n á z v y v t á k o v , r a s t l í n , 
k o s t í , kys l ičn íkov p la t ia , pokiaľ ide o spôsoby t v o r e n i a , v p o d s t a t e 
t i e i s t é z á s a d y (obmedzené n i e k t o r ý m i t e c h n i c k ý m i p o d m i e n k a m i , 
a k o j e po rad i e slov, z áväzná dvo jč lennosť) a k o p r e n á z v y p o č t o v ý c h 
výkonov , logických vzťahov a pod. N e m o ž n o t e d a hovor iť o p o d 
s t a t n o m rozdie le medz i t e r m i n o l ó g i o u a n o m e n k l a t ú r o u . Rozl išovať 
t i e t o dva p o j m y j e v h o d n é len z p r a k t i c k é h o hľad i ska , n a roz l í šen ie 
s ú s t a v y názvov jedno t l ivých vecí od o s t a t n ý c h názvov v t o m 
i s t o m odbore . 

2. VÝZNAMOVÁ PRIEZRAČNOSŤ 

Z f a k t u t e r m í n u a k o j a z y k o v é h o z n a k u vyp lýva pož i adavka , a b y 
t e r m í n vy jad rova l p o j e m t a k , aby už z f o r m á l n e j z v u k o v e j s t r á n k y 
bolo z r e j m é , že sa p o m e n ú v a . 6 1 Inak povedané , t e r m í n m á byť 
m o t i v o v a n ý t a k , a k o sú m o t i v o v a n é o s t a t n é s lová, ba e š t e o u r č i t ý 
s t u p e ň viac . Na dôleži tosť t o h t o p r e d p o k l a d u u p o z o r ň u j e n a p r . 
R. G. P i o t r o v s k i j , 0 2 keď k lad ie veľký d ô r a z n a „ t e c h n i c k ú o r i e n -

0 1 Hodno tu spomenúť aj mienku J. A. Komenského, ktorý vo Veľkej didaktike 
jasne hovorí, že v knihách písaných materinským jazykom „v materinskom jazy
ku sa majú vyjadrovať aj odborné názvy". Ako dôvod uvádza Komenský zrozumi
teľnosť. Výslovne hovorí: „Aby však (žiaci) porozumeli cudzie slová, musia sa im 
najprv vysvetliť. No ani po vysvetlení im nerozumejú, ale iba veria, že značia 
to, Čo značia, a okrem toho ťažko si ich zapamätajú. Naproti tomu pri názvoch 
v domácej reči treba vysvetliť iba vec, ktorú slovo označuje.. . Okrem toho 
chceme, aby sa materinské jazyky vzdelávali nie podľa spôsobu Francúzov, ktorí 
podržujú grécku a latinskú terminológiu, nezrozumiteľnú ľudu, ale tak, aby sa 
všetko vyjadrovalo všeobecne zrozumiteľnými slovami." — J. A. K o m e n s k ý , 
Veľká didaktika (v preklade M. Okála), Bratislava 1954, 232. 

62 R. G. P i o t r o v s k i j , K voprosu ob izučenii termina, Voprosy grammati-
českogo stroja i slovarnogo sostava jazyka II, Leningrad 1952, 21—36; pórov, 
český preklad Sov. jazykoveda IV, 1954, 97—108. 
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t á c i u " t e r m í n u , k t o r á sa d o s a h u j e p r á v e p r i e z r a č n o u v n ú t o r n o u 
f o r m o u s lova p o u ž i t é h o a k o t e r m í n . 

S t u p e ň m o t i v o v a n o s t i m ô ž e byť roz l ičný . Ak sa a k o t e r m í n y 
použ i jú s lová zo z á k l a d n é h o s lovného fondu, a k o voda, zem, ruka, 
ich použ i t i e j e m o t i v o v a n é t ý m , že sa od n e p a m ä t i použ íva jú na 
označovan ie d a n ý c h s k u t o č n o s t í , t a k ž e im k a ž d ý p r í s lu šn ík d a n é h o 
k o l e k t í v u bez ťažkos t í r o z u m i e . 

V y š š í m s t u p ň o m m o t i v o v a n o s t i j e ob razné , m e t a f o r i c k é alebo 
m e t o n y m i c k é použ i t i e bežného s lova vo funkci i t e r m í n u . Sú t o 
p r í p a d y a k o krídlo (na l i e tad le ) , ruka (na hod inách ) , žeriav (na d o 
p r a v u n á k l a d o v ) . 

Veľmi j a s n á j e m o t i v o v a n o s ť v odvodených s lovách, v z lože 
n ý c h s lovách i v z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n i a c h , k d e sú , p r a v d a , m o ž 
n é roz l i čné kombinác i e . P o d r o b n e j š í r ozbo r t ý c h t o d r u h o v m o t i 
vác ie j e p r e d m e t o m ďalše j kap i to ly . Tu len n a n i ekoľkých p r í k l a 
d o c h u k á ž e m e , a k o sa p r i revízi i t e rmino lóg i e r ieš ia p r ípady , v k t o 
r ý c h u ž n ie j e m o t i v o v a n o s ť j a s n á , r e s p . k d e j e dokonca v n e s ú l a d e 
s p o v a h o u o z n a č o v a n é h o j a v u . 

Nie s ú z r i e d k a v é an i t e r m í n y s fa lošnou m o t i v á c i o u : ich v n ú 
t o r n á f o r m a s íce u k a z u j e u r č i t ú mot ivovanosť , a le t á zvádza k n e 
s p r á v n e m u c h á p a n i u . T y p i c k ý m p r í k l a d o m t a k e j t o fa lošne j m o 
t ivác ia j e t e r m í n slinivka brušná p r e pankreas. P r í d a v n é m e n o 
brusná s íce n a z n a č u j e , že ide o čosi v b r u c h u , no p o d s t a t n é m e n o 
slinivka svo jou v n ú t o r n o u f o r m o u n a z n a č u j e , že ide o n iečo , čo 
súv i s í so s l inami , t e d a n a p r . o c h o r o b u (pórov, slintačka). V s k u 
t o č n o s t i v š a k p r e pankreas n i e j e t y p i c k é vy lučovan ie slín, a le t o , 
že j e t o žľaza s v n ú t o r n ý m vy lučovan ím, u ložená pod ž a l ú d k o m . 
T ú t o v l a s t n o s ť d o b r e v y s t i h u j e r u s k ý názov p a n k r e a s u : podželu-
dočnaja železa. Podľa t o h t o r u s k é h o n á z v u sa zač ína používať a j 
nový s l ove ns ký n á z o v podžalúdková žľaza. 

Ako ďalší p r ík l ad m o ž n o uviesť u ž p o p u l á r n u mandelinku ze
miakovú. V n ú t o r n á f o r m a s lova mandelinka u k a z u j e n a súvis losť 
s n á z v o m mandeľ, mandlík ( t . j . k r í ž obilia). P r i z n á m e j okolnos t i , 
ž e n á z v y ž ivočíchov sú č a s t o m o t i v o v a n é ekologicky, m i e s t o m , na 
k t o r o m ži jú , dalo by sa veľmi ľ ahko a p r i t o m úp lne logicky u s u -
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dzovať, že ide o z v i e r a t k o , k t o r é ži je n a obilí a lebo a s p o ň s a v y 
s k y t u j e po ža tve , keď sú už n a poli mand l íky . 

J e v š a k v šeobecne z n á m e , že m a n d e l i n k a ži je n a z e m i a k o c h a že 
p o ž a t v e býva už zemiaková vňať u s c h n u t á , t e d a n e p o s k y t l a by 
m a n d e l i n k e obživu. Názov mandelinka zemiaková t e d a z v á d z a k n e 
s p r á v n e m u chápan iu , spôsobu je zlé alebo a s p o ň sťažené p o z n á v a 
n i e t o h t o škodcu . S lovenský názov pásavka zemiaková v š a k v y 
s t i h u j e t yp i cký z n a k t o h t o škodcu , v y j a d r e n ý aj vo v e d e c k o m 
n á z v e ( L e p t i n o t a r s a d e c e m l i n e a t a ) , t o t i ž desať ž l t ých pás ikov , 
a p r í d a v n ý m m e n o m bližšie u r č u j e p r o s t r e d i e , v k t o r o m ži je . 

Iný p r í k l a d : N á z v o m klasňovač sa označu j e z a r i a d e n i e n a m l á 
ťačke , v k t o r o m sa j a č m e n n é k l a s y zbavu jú ôs t i a . V n ú t o r n á f o r m a 
t o h t o s lova u k a z u j e , že ide o n e j a k ú č innosť t ý k a j ú c u sa k lasov , 
t e d a p o v e d z m e o s p r a c o v a n i e k lasov . V s k u t o č n o s t i v š a k n e j d e ani 
t a k o sp racovan ie k la sov ako o o d s t r á n e n i e ôs t i a z k l a sov . T a k á t o 
č innosť (ods t r aňovan i e , zbavovan ie n iečoho) sa v s lovenč ine s p r a 
vidla v y j a d r u j e s lovesom s p r e d p o n o u od- ( nap r . odvodňovať, od
kôrňovať). Z t o h o vyplýva , že n a j v ý s t i ž n e j š í názov p r e t o t o z a 
r i aden i e j e odôsťovač. Nie lenže nezvádza k n e s p r á v n e m u c h á p a n i u , 
a le j a s n e v y s t i h u j e č innosť a účel t o h t o za r i aden ia . 

T a k ý c h t o n e s p r á v n e m o t i v o v a n ý c h názvov bolo v s l o v e n s k e j o d 
b o r n e j t e rmino lóg i i dosť veľké m n o ž s t v o , n o p o s t u p n e sa n a h r a 
d z u j ú s p r á v n y m i , s p r á v n e m o t i v o v a n ý m i t e r m í n m i . T ý k a s a t o 
n a p r . t e r m í n o v tečna, rozteč, zder, suchá destilácia, zvratná re
akcia, sborník (v c u k r o v a r n í c t v e ) , m i e s t o k t o r ý c h sa p o s t u p n e z a 
v á d z a j ú a u ž a j v nove j l i t e r a t ú r e u p l a t ň u j ú n á z v y dotyčnica, roz
stup, zvierka, rozkladná destilácia, vratná reakcia, zberač a pod . 

T á t o s n a h a p o s t u p n e n a h r a d z o v a ť n e m o t i v o v a n e a lebo n e s p r á v n e 
m o t i v o v a n é t e r m í n y m o t i v o v a n ý m i t e r m í n m i op ie ra sa a j o p o 
ž i adavku F . E n g e l s a , 6 3 k t o r ý v Dialektike prírody p r i š ie l k j e d 
n o z n a č n é m u záve ru , že ak sa p o s t u p n ý m v ý v i n o m v e d y s t á v a t e r 
m í n n e j a s n ý m , ba ak dokonca b r á n i s p r á v n e m u p o n í m a n i u j a v o v , 
t r e b a h o n a h r a d i ť iným, p r i e z r a č n e j š í m . Z t o h o v š a k vyp lýva , že 

63 F. E n g e 1 s, Dialektika prírody, Bratislava 1955. 249. 
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v ý z n a m o v á p r i ez r ačnosť j e k a t e g ó r i a h i s t o r i cká , že sa výv inom 
j a z y k a i v ý v i n o m v e d y m e n í , že sa m n o h é s lová a t e r m í n y ča som 
s t á v a j ú v ý z n a m o v é n e p r i e z r a č n ý m i . Vidieť t o ce lkom j a s n e n a 
k t o r o m k o ľ v e k e tymolog i ckom s lovníku. Slová, k t o r é d n e s m a j ú 
n e j a s n ú , n e p r i e z r a č n ú v n ú t o r n ú fo rmu , boli kedys i v ý z n a m o v é 
p r i e z r a č n é . P r a v d a , p o s t u p n á s t r a t a p r i e z r ačnos t i p reb ieha la n i e 
koľko s to roč í . 

Z á s a d a v ý z n a m o v e j p r i e z r a č n o s t i sa v š a k p r i revízi i už j e s t v u 
j ú c i c h t e r m í n o v u p l a t ň u j e — p r á v e p r e u v e d e n ú h i s to r i ckosť — 
iba v t a k ý c h p r ípadoch , k d e ide v s lovenske j s l ovo tvo rne j s ú s t a v e 
o z r e j m ý cudz í p r v o k , a t o n a j m ä p r i ka lkoch . Oveľa dôs ledne j š i e 
a p lodne j š i e sa t á t o z á s a d a u p l a t ň u j e p r i t v o r e n í nových názvov , 
k t o r ý c h p o t r e b a s t á l e s t ú p a p r i d n e š n o m rozvoj i vedy a t e c h n i k y . 

N á z o r n ý m p r í k l a d o m n a t v o r e n i e n o v ý c h t e r m í n o v s dôs l edným 
u p l a t ň o v a n í m z á s a d y v ý z n a m o v e j p r i e z r a č n o s t i m ô ž e byť t v o r e n i e 
n á z v o v p r e r a s t l i n n ý c h škodcov , p r e k t o r ý c h d o t e r a z nebolo s l o 
v e n s k ý c h názvov , lebo p r o s t é m u č loveku j e k a ž d ý t a k ý živočích 
č a s t o iba c h r o b á k o m . Z m n o h ý c h názvov m o ž n o uviesť iba n i e k o ľ 
k o : piliarka repková (Antha l i a s p i n a r u m ) , hádatko koreňové ( H e -
t e r o d e r a rad ic ico la ) , listokaz záhradný (Phy l lope r tha hor t i co la ) , 
pestrica cibuľová ( E u m e r u s s t r i g a t u s ) . T reba poznamenať , že a j 
l a t i n s k é n á z v y t ý c h t o škodcov sú t v o r e n é u m e l e , p r e t o s ú p r e o d 
b o r n í k o v v ý z n a m o v é p r i e z r a č n é . P r i t v o r e n í s lovenských názvov 
m o ž n o sa t e d a opr ieť o n á z v y l a t i n ské , č a s t o ich j e d n o d u c h o p r e l o 
žiť a v z n i k n ú n á z v y v ý z n a m o v é p r i e z r a č n é aj v s lovenč ine . 

T e o r e t i c k y i p r a k t i c k y j e m o ž n á i z á m e r n á fa lošná mot ivác ia , aby 
s a k r y l p r a v ý v ý z n a m o z n a č o v a n é h o j avu , ako na t o u p o z o r ň u j e R. G. 
P io t rovsk i j v cit . č l ánku . P io t rovsk i j uvádza z n á m y pr ípad vzn iku 
n á z v u tank. Ako j e z n á m e , ang l i cké o b r n e n é vozy r . 1916 boli p r e 
u t a j e n i e p r a v é h o úče lu o z n a č o v a n é k r y c í m m e n o m tank, čo v l a s t n e 
z n a m e n á c i s t e r n u , a z t o h o sa zauž íva l názov tank i p r e o s t a t n é 
o b r n e n é vozidlá . 

Kryc ími názvami , t e d a v p o d s t a t e n á z v a m i so z á m e r n o u falošnou 
mo t ivác iou sú i m n o h é n á z v y c h e m i c k ý c h p r í p r avkov , n a j m ä liečiv. 
Názvy a k o aspirín, prontosil, silon, nylon s ú v l a s t n e k ryc i e názvy 
p r e kyselinu acetylsalicylovú, sulfónamiddiaminoazobenzol, poly-
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amid, hoci ich p r ípony -in, -U, -on (-on) u k a z u j ú n a i s t ú m o t i v o -
vanosť , t o t i ž n a z a r a d e n i e d o u r č i t ý c h s k u p í n . 

Mot ivovanosť , r e s p . v n ú t o r n á f o r m a t e r m í n o v m ô ž e byť v r ô z 
n y c h j a z y k o c h rôzna . Vyplýva t o zo s k u t o č n o s t i , že za zák l ad m o t i 
vác ie p r e p o m e n o v a n i e u r č i t é h o j a v u m o ž n o vziať r ô z n e s t r á n k y , 
r ô z n e hľad i ská . Môžu t o byť v l a s t n o s t i na jv iac b i júce do očí ( farba , 
veľkosť, spôsob a m i e s t o ž ivo ta v názvoch r a s t l í n a ž ivočíchov, 
n a j c h a r a k t e r i s t i c k e j š i a funkc ia v názvoch s t r o j o v a n á s t r o j o v 
a pod. ) , a le výbe r v l a s t n o s t í s lúž iac ich za zák lad p o m e n o v a n i a 
m ô ž e byť d a n ý a j s chopnosťou j a z y k a vy jadr i ť t ú a lebo o n ú v l a s t 
nosť, p r í p a d n e aj ce lkovým p o m e n ú v a c í m t y p o m d a n é h o j a z y k a . 
P r o t i n e m . Gleichheitszeichen j e n a p r . v čes . rovnítko, a le v s l o 
venč ine znak rovnosti, lebo v s lovenč ine n i e t p r í p o n y -tko, hoc i 
inak sa p r o t i n e m e c k ý m z loženým s lovám k l a d ú obyča jne s lová 
odvodené , ako vidieť z p o r o v n a n i a n á z v u Eisenbahn — železnica. 

Nie s ú v š a k z r i e d k a v é ani p r ípady , že zák l ad m o t i v á c i e j e r o v 
n a k ý , a le f o r m á l n e sa v y j a d r u j e r ô z n y m i spôsobmi . R. A. B u d a g o v 6 4 

i l u s t r u j e t ú t o m y š l i e n k u n á z v a m i p r e snež i enku . Hoci s a t á t o 
r a s t l i n k a volá po s lovensky snežienka, po r u s k y podsnež-
nik, p o n e m . Schneeglôckchen, po ang l . snow-drop, po f r a n c . 
perce-neige, vo v š e t k ý c h p r í p a d o c h j e zák l ad m o t i v á c i e r o v n a k ý : 
r a s t l i n a sa č a s t o ob javu je , keď e š t e j e sneh , p r e t o z á k l a d o m m o 
t ivác ie j e sneh . P o d r o b n o s t i s ú p r i t o m od l i šné : v s lovenč ine sa v y 
už íva p r í p o n a -ienka, v r u š t i n e sa u r č u j e m i e s t o (pod s n e h o m ) , 
v n e m č i n e sa z d ô r a z ň u j e podobnosť so z v o n č e k o m , v ang l i č t i ne 
s č iapočkou, vo f r a n c ú z š t i n e p r e n i k a n i e s n e h o m . 

Na t o m t o p r í k l a d e z á r o v e ň vidieť, že z á k l a d o m p r e m o t i v á c i u 
n e m u s í byť n a j p o d s t a t n e j š i a v l a s tnosť , a le s k ô r n á p a d n ý p r í znak , 
odl išujúci d a n ý j a v od iného j a v u , p r a v d a , vždy t a k ý , k t o r ý n e z v á 
dza k f a l o š n é m u chápan iu , ale p o m á h a u r o b i t si p r e d s t a v u o p o m e 
n ú v a n o m j a v e . K t a k é m u t o z á v e r u dospe l u ž V. I. L e n i n , 6 5 keď so 
s ú h l a s o m odc i tova l m i e s t o z L. F e u e r b a c h a : „Čo j e t o n á z o v ? 

64 R. A. B u d a g o v , Očerki po jazykoznaniju, Moskva 1953, 42. 
65 v. I. L e n i n , Filosofické sešity, Praha 1953, 312 ; pórov, aj J . M. G a i k i -

n a - F e d o r u k o v á v diele cit. v pozn. 54 a R. A. B u d a g o v v diele cit. 
v pozn. 6 1 . 
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Z n a k s lúžiaci n a roz l í šenie , akýkoľvek n á p a d n ý p r í znak , z k t o r é h o 
r o b í m p r e d s t a v i t e ľ a p r e d m e t u , k t o r ý p r e d m e t c h a r a k t e r i z u j e , aby 
h o p r i p o m e n u l v j e h o ce l i s t vos t i . " 

V p r i a m o m r o z p o r e s t eó r iou významove j p r i e z r a č n o s t i t e r m í n u 
a s t e ó r i o u t e r m í n u a k o j a z y k o v é h o z n a k u j e t zv . t e ó r i a h i e r o g l y -
f ičnos t i a s ň o u súv i s i aca t eó r i a , že o d b o r n é názvy s ú iba „ t e c h 
n i c k ý m i t e r m í n m i " ( t e r m i n u s t e c h n i c u s ) . Na z á s t a n c o v t e j t o t e ó r i e 
v r a d o c h b u r ž o á z n y c h l ingv is tov poukáza l R- G. P i o t r o v s k i j v c i t . 
č l ánku . U v á d z a t u F . B r u n o t a , Ch. Bal lyho, A. Ca rnoya i O. J e s p e r -
sena , k t o r í c h á p u t e r m i n o l ó g i u a k o izolovaný s y s t é m , nesúv is iac i 
s c e l o n á r o d n ý m j a z y k o m , a k o s ú h r n slov, k t o r é p r o s t e označu jú 
n e j a k ú vec a lebo j a v bez ohľadu n a t o , či sa svo jou v n ú t o r n o u f o r 
m o u n a t a k é t o v y j a d r o v a n i e hod ia a lebo n ie . Zo s t a r š í c h če ských 
j a z y k o v e d c o v z a s t á v a l t a k ý t o n á z o r n a p r . V. E r t l , 6 6 podľa k t o r é h o 
t e r m í n j e symbol , n e m ô ž e byť t e d a op i som p r e d m e t u , p r e t o j e a j 
z b y t o č n á s n a h a n a h r a d z o v a ť vž i t é t e r m í n y novými , s p r á v n e j š í m i 
z t e o r e t i c k é h o j a z y k o v e d n é h o hľad i ska . 

Z á s t a n c o v t a k e j t o t e ó r i e j e p o m e r n e veľa aj medz i na š imi o d 
b o r n í k m i , t e o r e t i k m i i p r a k t i k m i . Mnohí c h á p u t e r m í n iba a k o 
d o h o v o r e n ý , k o n v e n č n ý dorozumievac í , r e s p . len označovac í p r o s 
t r i e d o k . U z n á v a j ú s íce o p r á v n e n o s ť t e o r e t i c k ý c h zá sahov do t e r 
mino lóg ie , u z n á v a j ú podľa t ý c h t o zá sad v y p r a c o v a n é t e r m í n y , ale 
v p r a x i použ íva jú s t a r é , n e s p r á v n e t e r m í n y , h á j a c sa p r á v e t ý m , 
že ide iba o t e c h n i c k é t e r m í n y . J e j a s n é , že za t a k é h o t o s t a v u by 
ľ a h k o moh l i v z n i k n ú ť dve i t r i pa ra l e lné t e rmino lóg ie , ba k a ž d ý 
o d b o r n í k by si m o h o l vy tvo r i ť v l a s t n ú t e rmino lóg iu , čo by bolo 
v r o z p o r e s p o t r e b o u c e l o n á r o d n o s t i sp i sovného j a z y k a . 

3. SYSTÉMOVOSŤ TERMÍNU 

O k r e m v l a s t n o s t í , k t o r é s m e d o t e r a z rozobera l i , dô lež i tou v l a s t 
nosťou t e r m í n u j e s y s t é m o v o s ť , m ie ra , do a k e j z a p a d á d a n ý t e r m í n 
d o s y s t é m u t e r m i n o l ó g i e d a n é h o odboru a do a k e j o d r á ž a s y s t é 
m o v ú s p ä t o s ť t e r m í n o v d a n é h o odboru . 

66 v. E r t l , České názvosloví elektrotechnické, Elektrotechnický obzor VIII. 
1926. 
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Na s y s t é m o v o s ť t e r m í n u sa k lad ie veľký d ô r a z n a j m ä v p rác i 
Výboru p r e t e c h n i c k ú t e r m i n o l ó g i u p r i A k a d é m i i vied SSSR. V p r í 
r u č k e v y d a n e j t ý m t o v ý b o r o m sa o t o m výs lovne h o v o r í : 6 7 „ T e r m í n 
m u s í mať s y s t e m a t i z u j ú c e v l a s t n o s t i . T ie to v l a s t n o s t i m a j ú t ý m 
väčš í v ý z n a m , č ím viac p o j m o v z a h r n u j e k a ž d ý k las i f ikačný r a d 
d a n e j discipl íny. Úlohu t e r m í n u n e m o ž n o obmedziť iba n a funkc iu 
»pomenovan ia , nazvan ia« . Vedecká t e r m i n o l ó g i a m u s í t vo r i ť n ie 
iba s ú h r n slov, a le s y s t é m slov a lebo spo jen í slov, u r č i t ý m s p ô s o 
b o m n a v z á j o m s p ä t ý c h ; v t o m j e j e d e n zo z á k l a d n ý c h rozdie lov 
medz i p r o s t o u t e rmino lóg iou a v e d e c k o u t e r m i n o l ó g i o u . " 

J a z y k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i , p r a v d a ž e , n e m o ž n o zachy t i ť v š e t k y 
s y s t é m o v é zväzky celej t e r m i n o l ó g i e d a n é h o v e d n é h o odbo ru . P r e t o 
s a v u v e d e n e j p r í r u č k e s p r á v n e z d ô r a z ň u j e , že p o j m y sa z h r ň u j ú 
d o k las i f ikačných r a d o v . Iba č leny t ý c h t o r a d o v t v o r i a s y s t é m , 
k t o r ý sa dá vy jadr i ť a j j a z y k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i . 

Veľmi v ý r a z n e sa s y s t é m o v é r a d e n i e v y j a d r u j e j a z y k o v ý m i p r o s 
t r i e d k a m i v s y s t e m a t i c k e j zoológii , k d e sa n á z v y čeľadí t v o r i a 
v ž d y p r í p o n o u -ovité ( nap r . veverkovité) a n á z v y podčeľad í s a v y 
j a d r u j ú m n o ž n ý m čís lom (napr . veverky, svište), k ý m n á z v y r o d o v 
j e d n o t n ý m čís lom (nap r . veverka, svišf). T a k é t o roz l i šovan ie m á 
o p o r u a j v l a t i n s k o m s y s t é m e , k d e n á z v y čeľadí s ú z a k o n č e n é n a 
-idae (Sciuridae), n á z v y podčeľadí n a -inae (Sciurinae). V s l o 
v e n s k e j zoologickej n o m e n k l a t ú r e sa u p l a t ň u j e e š t e a j p r í p o n a 
-ovce, p r a v d a , u ž n ie t a k s ú s t a v n e a k o p r í p o n a -ovité. O zn aču jú 
s a ň o u skup iny š i r š ie a k o r o d y . 6 8 

P o d o b n e v he lmin to lóg i i sa využ íva jú r ô z n e p r ípony , r e s p . m o 
dif ikácie t e j i s t e j p r í p o n y n a označen ie c h o r o b y z a p r í č i n e n e j p a 
r a z i t o m . 6 9 Choroba zap r í č inená j e d n ý m d r u h o m , t . j . p r í s l u š n í k o m 
u r č i t é h o r o d u , v y j a d r u j e sa p r í p o n o u -óza, k t o r á sa p r i p í n a k m e n u 

67 Rukovodstvo po razrabotke i uporiadočeniju naučno-techničeskoj termino
lógii (pod redakcijej akademika A. M. Terpigoreva), Moskva 1952, 9. 

68 o. F e r i a n c, Poznámky na okraj tvorenia zoologickej nomenklatúry, 
Slov. odb. názvoslovie I, 1953, 218—220. 

69 J. H o v o r k a, K problematike helmintologickej terminológie, Slov. odb. 
názvoslovie I, 1953, 279—280; pórov, i úvod ku knihe J. H o v o r k a , Helminto-
logická diagnostika, Bratislava 1953. 
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r o d u , n a p r . Strongylus — strongylóza, Detafondia — delafondióza-
T a k á choroba , k t o r e j pôvodcovia sú z o s k u p e n í v j e d n e j podčeľad i 
(s la t . n á z v o m n a -inae) a nadčeľad i (s l a t . n á z v o m n a -oidea)* 
označu j e sa m e n o m z a k o n č e n ý m n a -idóza. Teda strongylózu, dela-
fondiózu a alfortiôzu m o ž n o označiť s ú h r n n ý m n á z v o m strongyli-
dóza. P r e choroby , k t o r ý c h pôvodcov m o ž n o z a h r n ú ť do e š t e v y š š e j 
s y s t e m a t i c k e j skup iny , t e d a do p o d r a d o v (s p r í ponou -ata) a r a d o v 
( s p r í p o n o u -ida), b u d e z a s e s y s t é m o v é u t v o r e n ý názov p r í p o n o u 
-latóza. Teda p r e strongylidózu, met astro agylidózu a trichostron-
gylidózu b u d e spo ločný názov strongylatóza. 

P r i r o d z e n e , t e n t o he lmin to log i cký s y s t é m sa b u d e môcť u p l a t 
ňovať a j v m e d z i n á r o d n ý c h súv i s los t i ach . 

Využ i t i e p r í p o n p r e s y s t é m o v é t v o r e n i e t e r m í n o v m o ž n o u k á z a ť 
a j n a n á z v o c h s t r o j o v , n á s t r o j o v , p r í s t r o j o v , p o m ô c o k a n á r a d i a . 7 0 

P r a v d a , za d n e š n é h o s t a v u e š t e n i e t v t v o r e n í t ý c h t o názvov u c e 
l eného s y s t é m u , a le v ý s k u m o m väčš i eho p o č t u názvov m o ž n o zis t iť 
a s p o ň h l a v n é t e n d e n c i e , k t o r é t r e b a využívať p r i t v o r e n í n o v ý c h 
t e r m í n o v . 

Dá sa n a p r . z is t iť , že p r e n á z v y s t r o j o v j e v s lovenčine c h a r a k t e 
r i s t i c k á p r í p o n a -áčka, a k o vidieť z t e r m í n o v mláťačka, striekačka, 
sejačka, z novš í ch obrážačka, hobľovačka, valcovačka, hnetačka, 
práčka. T ú t o s y s t é m o v ú č r t u t r e b a p r e t o využiť aj p r i n á z v e s t r o j a 
n a f rézovan ie , k t o r ý sa obyča jne označu je ako frézka, a us tá l i ť p r e ň 
t e r m í n frézovačka. P r e názvy n á s t r o j o v ( t . j . p r e d m e t o v , k t o r é sa 
z ú č a s t ň u j ú p r i a m o n a s p r a c o v a n í m a t e r i á l u ) využ íva jú sa p r ípony 
-nik, -á/c a - c (nap r . pilník, závitník, výstružník, výhrubník, vrták, 
škrabák, uberák, jamkovač, vrúbkovač). P r í p o n a -ák sa v š a k pomaly 
s t á v a n e p r o d u k t í v n o u , k ý m p r í p o n a - č sa vždy viac a v iac r o z š i r u j e . 
Bolo by t e d a m o ž n é us tá l i ť , že n á z v y n á s t r o j o v sa s y s t e m a t i c k y 
m a j ú tvo r i ť p r í p o n o u - e . P r i n á z v o c h pomôcok , t . j . p r e d m e t o v , 
k t o r é u m o ž ň u j ú a lebo u ľ a h č u j ú u s k u t o č ň o v a n i e d a n é h o p r a c o v n é 
h o ú k o n u , z r e j m e p r e v l á d a p r í p o n a -dlo, a k o vidieť z názvov ry so-
vadlo, zvieradto, hmatadlo, kružidlo, k ý m názvy n á r a d i a t v o r i a 

70 F. B u f f a, Názvy strojov, nástrojov, pomôcok a náradia, Slov. odb. názvo
slovie I, 1953, 161—164. 

52 



v c e l k u n e v y h r a n e n ú skup inu , v k t o r e j sa u p l a t ň u j ú p r í p o n y -dlo. 
~ák, -rúk, -nica i -č. 

Vo v š e t k ý c h u v e d e n ý c h p r í p a d o c h sa s y s t é m o v á s p ä t o s ť j e d n o t 
l ivých názvov , ich z a r a d e n i e do j e d n e j s k u p i n y v y j a d r u j e r o v n a k o u 
p r í p o n o u . Sú v š a k a j t a k é p r ípady , k d e sa s y s t é m o v é s p ä t i e v y 
j a d r u j e ce lkovým s p ô s o b o m t v o r e n i a . P r i t r i e d e n í z á k l a d n ý c h p o j 
m o v vo z v á r a n í sa n a p r , ukáza lo , že za pôsoben ia t e p l a sa m a t e r i á l y 
s p á j a j ú t r o m a spôsobmi , k t o r é sa o z n a č u j ú a k o zváranie, spájanie 
a zvárkovanie.71 To z n a m e n á , že t ý m i s t ý m t e r m í n o m s a o z n a č u j ú 
j e d n a k v š e t k y t r i d r u h y spoločne , j e d n a k j e d e n z n i ch . T e r m í n 
spájanie j e t e d a dvo jznačný , a t o v t o m i s t o m odbore , p r e t o h o 
bolo t r e b a n e j a k o sp resn iť . Aby sa zachova l ce lkový s y s t é m č l e n e 
n ia , volil sa p r e spájanie v u ž š o m z m y s l e t e r m í n spájkovanie, u t v o 
r e n ý ana lógiou podľa n á z v u zvárkovanie. Ukáza lo sa , že s loveso 
spájkovaf j e d o b r ý m z á k l a d o m p r e t v o r e n i e ďalš ích p o t r e b n ý c h 
t e r m í n o v , a k o n a p r . spájkovačka, spájkovadlo, prispájkovaf, zo-
spájkovaf, naspájkovat a pod . Nový t e r m í n spájkovanie t e d a v y 
h o v u j e n ie len s y s t é m o v o s t i , a íe aj n o s n o s t i (pórov , ďale j ) i v ý z n a 
m o v e j p r i e z r a č n o s t i a j e d n o z n a č n o s t i . 

N a p o k o n m o ž n o uviesť p r ík l ad n a t o , že s y s t é m o v o s ť si n i e k e d y 
vyžadu j e aj odk lon od bežného v ý z n a m u p o u ž i t é h o s lova, p r í p . 
o d bežného spôsobu t v o r e n i a slov. 

V p r á v e sa popr i t e r m í n e fyzická osoba použ íva a j t e r m í n práv
nická osoba. T e n t o názov n ie j e logicky o p o d s t a t n e n ý , lebo n e j d e 
o osobu, k t o r á by súvise la s p r á v n i k m i , lež o osobu z h ľad i ska 
p r á v a . T e r m í n právna osoba, k t o r ý by bol n a j p r i r o d z e n e j š í , t u v š a k 
n e m o ž n o použiť, lebo j e r e z e r v o v a n ý p r e s ú h r n n é označen ie f y 
z icke j i p r á v n i c k e j osoby. P r e t o bolo t r e b a ponechať i naďa le j t e r 
m í n právnická osoba.12 

Podobný p r í p a d j e v n á z v o c h a k o postúpenec a poukázanec. Hoci 
s a p r í p o n o u -ec t v o r i a n á z v y osôb iba od p r e c h o d n ý c h s lov ies 
(nap r . trest at — trestaný — trestanec), využ íva sa t e n t o s l o v o 
t v o r n ý t y p a j p r i n á z v o c h postúpenec a poukázanec, aby sa z a -

71 Z terminológie zvárania. Slov. odb. názvoslovie I, 1953, 72—75. 
72 š. L u b y, cit. článok, 202. 



chova la s y s t é m o v á t ro j i t o s ť , v y j a d r o v a n á l a t i n s k ý m i t e r m í n m i ce
dent — cesionár — cessus a asignant — asignatár — asignát. 
P r e t o s ú v s lovenske j p r á v n e j t e rmino lóg i i pa r a l e lné t r o j i c e pos-
tupitet — postupntk — postúpenec a poukázateľ — poukazník — 
poukázanec, p r i č o m o p o r o u j e aj t r o j i c a názvov poistiteľ — poist-
ník — poistenec, k d e j e názov poistenec u t v o r e n ý ce lkom n o r m á l n e 
od p r í č a s t i a m i n u l é h o t r p n é h o . 

V n a j v ä č š e j m i e r e j e hľad i sko s y s t é m o v o s t i u p l a t n e n é v c h e m i c 
k e j n o m e n k l a t ú r e , k d e sa p r í p o n a m i v y j a d r u j e a j m e c é n s t v o , r e s p . 
a j iné v l a s t n o s t i . P r á v e n a o k r a j c h e m i c k e j t e rmino lóg i e p o z n a 
m e n a l F . E n g e l s , že v o r g a n i c k e j chémi i v ý z n a m k t o r e j k o ľ v e k l á t k y 
a t e d a i j e j názov nezáv is í len od j e j z loženia, ale j e s k ô r p o d 
m i e n e n ý p o s t a v e n í m v t o m r a d e , k u k t o r é m u p a t r í . Keď t e d a z i s t í 
m e , že n e j a k á l á t k a p a t r í do t a k é h o r a d u , s t á v a sa j e h o m e n o p r e 
k á ž k o u p r e c h á p a n i e a m u s í byť n a h r a d e n é n á z v o m podľa r a d u . 7 3 

4. USTÁLENOSŤ TERMÍNU 

U s t á l e n o s ť t e r m í n u j e j e d n o u z na j zák l adne j š í ch v l a s t n o s t í , lebo 
bez u s t á l e n ý c h t e r m í n o v by nebolo m o ž n é do rozumievan ie , v z n i 
kal i by m n o h é n e j a s n o s t i (vo v o j e n s k e j t e rmino lóg i i ) , ba i f i nančné 
š k o d y ( n a j m ä v m e d z i p o d n i k o v o m s t y k u ) . 

P r i t o m v š e t k o m v š a k u s t á l e n o s ť t e r m í n u n e m o ž n o chápať a k o 
p r í s n u n e m e n n o s ť , z m e r a v e n o s ť . Ako j e z n á m e , j a z y k sa s t á l e v y 
v í ja a v ň o m n a j r ý c h l e j š i e podl ieha z m e n á m s lovná zásoba . T e r 
mino lóg iu s íce t r e b a pok ladať za v ý z n a m o v é n a j p r e s n e j š i e fixlova
n ú časť s lovne j zásoby , a le i t a k už z m e n y v celej s lovnej zá sobe 
s a m u s i a od rážať a j n a z m e n á c h v t e rmino lóg i i . 

V s l o v e n s k e j m a t e m a t i c k e j t e rmino lóg i i n a v r h o l kedys i I. B . 
Z o c h 7 4 p o p r i n á z v o c h nula a j nička, nivoč a zerus, ako aj spo jen i e 
uviesť na nivoč vo v ý z n a m e anulovať. V d n e š n e j sp i sovne j s l o v e n 
č ine sa s lovo nivoč použ íva už len vo f razeo log ickom spojen í uviesť 
navnivoč a t a k s t r a t i l o svo j pôvodný v ý z n a m „ n u l a " . N e m o ž n o 

7 3 F. E n g e l s , Dialektika prírody, Bratislava 3955, 249. 
7 4 I. B. Z o c h, Slovár vedeckého slovenského názvoslovia (pórov. pozn. 7). 
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t e d a v d n e š n e j m a t e m a t i c k e j t e rmino lóg i i zavádzať t e r m í n nivoč 
m i e s t o nula, lebo by t o bolo v n e s ú l a d e s c e l o n á r o d n ý m c h a r a k t e 
r o m s lovnej zásoby sp i sovného j a z y k a a z t o h o vyp lýva júcou p o 
ž i adavkou ce loná rodne j z r o z u m i t e ľ n o s t i . 

U s t á l e n ý t e r m í n sa č a s t o m e n í a j z v e c n ý c h dôvodov, n i e č i s t o 
j azykových , a t o v t e d y , keď sa z m e n í v šeobecný n á z o r n a p o d 
s t a t u oz na č ované ho j a v u a lebo veci . 

V s lovenske j l e sn ícke j l i t e r a t ú r e boli d o n e d á v n a u s t á l e n é n á z v y 
mýtna doba, mýtny vek, mýtny článok, p r i j a t é z č e š t i ny a t a m 
z r e j m e u t v o r e n é od s lovesa mýt if. P r o t i n á m i e t k e , že ide o s lová 
z češ t iny , dalo sa odpovedať , že n e m á m e v h o d n ú n á h r a d u p r e 
a d j e k t í v u m mýtny, k t o r ý m sa označu j e . .zrelosť l e sného p o r a s t u 
( r e s p . s t r o m u ) p r e ťažbu v z m y s l e l e sne j ťažby", lebo n a v r h o v a n é 
p r í d a v n é m e n o porubný označova lo „zre losť j e d n o t l i v ý c h s t r o m o v 
a lebo ich s k u p í n p r e ťažbu s o h ľ a d o m n a zvýšen ie p r i r a s t a v o s t i 
l e s a " . 7 5 S i tuácia bola k o m p l i k o v a n á a j t ý m , že od z á k l a d u mýtiť s a 
tvor i l i a j názvy a k o obmytie a obmýtna doba. 

P r i obha jovan í n o v ý c h n á z o r o v n a funkc iu l e sn íc tva , podľa k t o 
r ý c h sa les vôbec n e m á „ m ý t i ť " , a le p r e d o v š e t k ý m p e s t o v a ť , u k á 
zali sa n e s p r á v n y m i a j n á z v y súv i s iace so s l ovesom mýtiť. P r e t o 
s a n a m i e s t o n á z v u mýtna ťažba z avádza t e r m í n obnovná ťažba, 
m i e s t o predmýtna ťažba j e výchovná ťažba, m i e s t o mýtny vek j e 
rubný vek, m i e s t o obmýtna doba rubná doba a pod . 

Us tá l enosť t e r m í n u n e m ô ž e byť p r e k á ž k o u v e d e c k é h o výv inu 
d a n é h o v e d n é h o odboru . Nap r . v zoologickej s y s t e m a t i k e sa p o 
d r o b n ý m s k ú m a n í m u k a z u j e , že m n o h é živočíchy, k t o r é sa k e d y s i 
označil i a k o j e d e n r o d a tecla mal i a j j e d n o r o d o v é m e n o , m a j ú 
toľko od l i šných znakov , že ich podľa z á s a d v e d e c k é h o t r i e d e n i a 
t r e b a zadeliť do dvoch alebo v i ace rých r o d o v . P l a t í t o n a j m ä o n á 
zvoch z n á m e j š í c h ž ivočíchov. Ak n a p r . r o d Dryocopus t r e b a odlíšiť 
od r o d u Dryobates, k t o r ý sa d o t e r a z v s lovenč ine označova l r o d o 
v ý m n á z v o m ďateľ, t r e b a p r e j e d e n z t ý c h t o r o d o v u t v o r i ť n o v ý 
názov . V s l o v e n s k o m zoolog ickom názvos lov í sa názov ďateľ p o 
necha l p r e r o d Dryobates (napr . ďateľ veľký — D r y o b a t e s m a i o r ) 

~5 Lesnícky terminologický slovník, Bratislava 1955. 
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a p r e r o d Dryocopus s a a j s ohľadom n a l a t i n s k ý názov u tvor i l 
n á z o v tesár ( nap r . D r y o c o p u s m a r t i u s — tesár čierny).76 

U s t á l e n o s ť t e r m í n o v j e p r í z n a č n á p r e obdobia r o v n o m e r n é h o 
v ý v i n u a u s t á l e n o s t i v e d e c k ý c h n á z o r o v . V obdobiach rých lych , 
p r e v r a t n ý c h z m i e n vo v e d e i v t e c h n i k e sa t e r m í n y p r e nové p o j m y 
alebo nové chápan ie p o j m o v len zač ína jú hľadať a tvor iť . P r e t o 
v t a k ý c h t o obdobiach j e t e rmino lóg i a n e u s t á l e n á , r e s p . m e n e j 
u s t á l e n á . To i s t é p la t í a j o t e rmino lóg i i odborov , k t o r é p r á v e 
v s ú č a s n o s t i v z n i k a j ú . 

A k o p r í k l a d m ô ž e m e uviesť t e r m i n o l ó g i u epidemiológie , k d e sa 
p o p r i s ebe v y s k y t u j ú n á z v y zdroj nákazy, prameň nákazy, rezer
voár nákazy, ďale j šírenie — prenos, črevné nákazy — alimentárne 
nákazy — intestinálne nákazy a pod. , p r i č o m v š a k j e t u u ž s n a h a 
zaviesť j e d n o t n ú t e r m i n o l ó g i u . 7 7 

Dôleži tou p r íč inou z m i e n v t e rmino lóg i i j e rozš í ren ie používania 
d a n é h o j a z y k a do t a k ý c h oblas t í , k d e sa p r e d t ý m nepouž íva l , t a k ž e 
t u n e m á e š t e v y p e s t o v a n é a u s t á l e n é výrazové p r o s t r i e d k y , t e d a 
an i p o t r e b n é t e r m í n y . 

T y p i c k ý m n á z o r n ý m p r í k l a d o m n a t e n t o z jav j e o b r o d e n s k é o b 
dob ie v Čechách . Podľa v ý s k u m o v A. J e d l i č k u 7 8 z á k l a d n o u č r t o u 
J u n g m a n n o v e j t e rmino lóg i e j e poče tnosť , n i ekoľkonásobnosť v ý r a 
z o v ý c h p r o s t r i e d k o v p r e t e n i s tý po jem, p r a m e n i a c a v J u n g m a n -
n o v o m s k l o n e k r e n e s a n č n é m u h r o m a d e n i u a lebo s t r i e d a n i u s y n o -
n y m n ý c h t e r m í n o v a v o d p o r e p r o t i p r e d č a s n e j normal izác i i . To to 
h r o m a d e n i e t e r m í n o v a ko l í san ie p r i ich použ ívan í A. Jed l i čka 
s p r á v n e v y s v e t ľ u j e j e d n a k a k o p r e j a v úsi l ia o ná jden i e v h o d n é h o 
p o m e n o v a n i a , k t o r é by „vo svo je j funkcii t e rmin o lo g i ck e j v y s t i 
hova lo z n a k y p o m e n ú v a n é h o p r e d m e t u , vyznačova lo sa t e r m i n o l o 
g ickou n o s n o s ť o u a za raďova lo sa do s y s t é m u " , j e d n a k a k o d ô s l e 
dok úzke j roz lohy p r a k t i c k é h o použ ívan ia a ned i fe rencovan ia v t e 
d a j š e j č e š t i n y n a r ô z n e š tý ly a v n e p o s l e d n o m r a d e a j a k o d e 
m o n š t r á c i u „ b o h a t o s t i " " v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v češ t iny . 

76 o. F e r i a n c , Slovenské názvoslovie vtákov (rukopis). 
77 E . K m e t y - J. Č e r v e n k a, K slovenskej epidemiologickej terminológiu 

Slov. odb. názvoslovie III, 1955, 149—-155. 
78 A. J e d l i č k a , cit. dielo 76 n. 
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J e p r a v d e p o d o b n é , že podobná s i tuác ia by sa z i s t i la a j u n á s p r i 
v ý s k u m e š t ú r o v s k é h o obdobia . No p o d o b n á s i tuác ia , a k o s m e u ž 
naznači l i , j e v n i e k t o r ý c h odboroch a j v d n e š n ý c h č a s o c h p r u d k é h o 
rozvo ja s lovenčiny . 

Ako p r ík l ad n a hľadan ie n o v é h o t e r m í n u m o ž n o uviesť r a d roz
teč — delenie -— vzdialenosť — rozstup. 

P r o t i v ý z n a m o v é n e p r i e z r a č n é m u t e r m í n u rozteč vo v ý z n a m e 
„vzdia lenosť rovnoľah lých prof i lových bodov dvoch s u s e d n ý c h z u 
bov, m e r a n á o b l ú k o m n a k ružn ic i delenia , čiže vzd ia lenosť osi 
dvoch s u s e d n ý c h zubov t o h o i s t é h o k o l e s a " 7 9 u s t á l i l sa t e r m í n 
delenie, z a i s t e v p l y v o m n e m e c k é h o t e r m í n u Teilung. P o d o b n e a j 
p r o t i t e r m í n u Teilungskreis — roztečnä kružnica sa us tá l i l a p o d o 
ba kružnica delenia. P r i t o m v š a k p r e rozteč vo v z ť a h u k n i t o m sa 
us t á l i l t e r m í n vzdialenosť nitov (vzdia lenosť osí n i t o v v j e d n o t l i 
v ý c h r a d o c h a švoch ) . 

V k r u h o c h odborn íkov sa v š a k pociťovala n e v h o d n o s ť t o h t o t e r m í 
n u n ie len p r e t o , že šlo o ka lk z n e m č i n y a že sa p ô v o d n ý j e d e n t e r m í n 
m u s e l rozl išovať podľa s fé ry použi t ia , a le p r e d o v š e t k ý m p r e m a l ú 
v ý z n a m o v ú p r i ez račnosť : delenie j e na ozubenom kolese d r u h o 
r a d o u vecou . P r v o r a d á j e vzdia lenosť osí zubov . Ani t e r m í n vzdia
lenosť n ie j e dosť výs t ižný , lebo síce vy jad ru je , že ide o odľahlosť 
dvoch bodov, ale n e v y j a d r u j e , že ide o vzdia lenosť m e d z i v i a c e r ý m i 
bodmi . Po d l h š o m období v á h a n i a sa k o n e č n e us t á l i l t e r m í n roz
stup, z n á m y u ž v t e lovýchovne j t e rmino lóg i i , k t o r ý p r á v e v y 
j a d r u j e odľahlosť medz i v i a c e r ý m i j e d i n c a m i , r e s p . v t e c h n i k e 
odľahlosť medz i v i ace rými b o d m i . 

Od n á z v u rozstup sa da jú odvodzovať , a t o pohod lne j š i e a k o od 
n á z v u delenie, a j ďalšie p o t r e b n é názvy , n a j m ä rozstupová rovina, 
rozstupová plocha, rozstupová čiara, rozstupový bod. 

Oveľa n e p r í j e m n e j š i e sa pociťovala n e u s t á l e n o s ť v b o t a n i c k e j 
n o m e n k l a t ú r e , p r e t o ž e sa t ý k a l a väčš i eho p o č t u názvov a p r e j a 
vovala sa i č a s t e j š í m i z m e n a m i . 

Z á k l a d n ú p r í č inu n e u s t á l e n o s t i v t e j t o ob las t i t r e b a hľadať vo 
vp lyve česke j b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r y , u p l a t ň o v a n o m n a j m ä m e -

70 Terminológia častí strojov, Bratislava 1952. 
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n e j o r i e n t o v a n ý m i p r e k l a d a t e ľ m i č e s k ý c h učebníc , k t o r í nepozna l i 
d o m á c u , už a k o - t a k u s t á l e n ú n o m e n k l a t ú r u . Bola t u podobná s i 
t u á c i a a k o kedys i v zoológii (pórov . s t r . 25) . Ďalšou p r í č inou n e -
u s t á l e n o s t i bola n e v y p r a c o v a n o s ť z á s a d p r e t v o r e n i e názvov r a s t l í n 
a č a s t o i nezna losť z á k l a d n ý c h s lovo tvo rných , ba i p r a v o p i s n ý c h 
p r inc ípov s lovenč iny . U k a z u j e sa t o i n a s l ovenských názvoch r a s t 
l ín v Dos t á love j Kvétene ČSR,80 k d e sú n a p r . názvy marhula ( m a r 
h u ľ a ) loptovka ( lôp tovka) , drobnobýl (d robnobyľ) , leskoplod ( l e s k -
loplod) , klinček Jaczóho (k l inček Jaczov) , trýzeľ Perovskiho ( t rýzeľ 
P e r o v s k é h o ) , chvojník dvojklasný ( chvojn ík dvo jk lasý ) , smldník 
olešníkovitý ( smldn ík o l šovníkovi tý ) , lomikameň triprstý ( l o m i -
k a m e ň t r o j p r s t ý ) a pod . 

Po o d s t r á n e n í u v e d e n ý c h p r í č in t r e b a p redpok ladať , že v y d a n i e 
Slovenskej botanickej nomenklatúry p o d s t a t n e p r i s p e j e k u s t á 
leniu s l o v e n s k ý c h názvov r a s t l í n . 

5. JEDNOZNAČNOSŤ A PRESNOSŤ TERMÍNU 

Dôlež i tou v l a s t n o s ť o u t e r m í n u j e , aby p r e s n e a j e d n o z n a č n e , bez 
m o ž n o s t í r ô z n e h o v ý k l a d u a pochopen ia vy j ad rova l daný p o j e m . 

V t o m t o ohľade sa t e r m í n z á s a d n e líši od bežne p o u ž í v a n ý c h 
slov. K ý m b e ž n e použ ívané s lovo č a s t o d o s t á v a j e d n o z n a č n ý v ý 
z n a m až v k o n t e x t e , v záv is los t i od v ý z n a m u o s t a t n ý c h slov v k o n 
t e x t e , v ý z n a m t e r m í n u m u s í vždy vyplývať z n e h o s a m é h o , a t o 
od s a m é h o z a č i a t k u , keď bol v y b r a n ý n a vy j ad rovan i e u r č i t é h o 
p o j m u . T ú t o v l a s tnosť , nezávis losť t e r m í n u od k o n t e x t u , s p r á v n e 
z d ô r a z ň u j e R. A. B u d a g o v . 8 1 

J e d n o z n a č n ý t e r m í n , a k o hovor í Budagov , p o m á h a sp re sňovať 
i s á m p o j e m . Tak n a p r . K a r a m z i n o m u t v o r e n ý t e r m í n promyšlen-
nost p o m o h o l odlíšiť nový p o j e m p r i e m y s l u od s t a r e j p r e d s t a v y 
a t a k s p r e s n i l t e n t o nový p o j e m . Aj M a r x o v t e r m í n nadhodnota 
(Mehrwert) j a s n e osvet l i l , že ide o časť h o d n o t y , k t o r ú p r o d u k u j e 

so R. D o s t á l , Kvétena ČSR a ilustrovaný klíč k určení všech cévnatých 
rostlin, na území Československa plané rostoucích nebo bežné pestovaných, Praha 
1950; pórov, aj podrobnú recenziu F. Buff u v Jaz. časopise Víl, 1953, 198—206. 

si R. A. B u d a g o v , cit. dielo, 19. 
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p r a c u j ú c i n a d h o d n o t u p r a c o v n e j sily a k t o r á j e t a k p r a m e ň o m 
b e z p r á c n e h o z i sku p r e k a p i t a l i s t u . T ý m odhal i l M a r x i p o d s t a t u 
k a p i t a l i s t i c k é h o vykor i sťovan ia . 

J e d n o z n a č n o s ť t e r m í n u v š a k e š t e n e z n a m e n á , že by sa n e j a k ý 
t e r m í n neda l vysve t ľovať n i ekoľkými spôsobmi . Možno t u uv iesť 
j a s n ý rozdie l v c h á p a n í p o j m u i t e r m í n u demokracia, n a k t o r ý u p o 
zorni l V. I. L e n i n : 8 2 „ K a p i t a l i z m u s mys l í pod d e m o k r a c i o u d e 
m o k r a c i u p r e n e p a t r n ú m e n š i n u , p r e boháčov , k ý m d i k t a t ú r a p r o 
l e t a r i á t u b u d e z n a m e n a ť s k u t o č n ú d e m o k r a c i u p r e v ä č š i n u . " 

Rôzne m o ž n o s t i vysve t ľovan ia z r e j m e súvis ia s t ý m , že „ľudia , 
j edno t l i vé sociá lne skup iny , t r i edy , vôbec n ie s ú ľ a h o s t a j n é k j a z y 
k u . " 8 3 Rozumie sa , že p r e t a k é t o t r i e d n e c h á p a n i e t e r m í n o v s ú v ä č 
š ie p r e d p o k l a d y v t e rmino lóg i i soc i á lno -po l i t i cke j , m e n e j v t e r m i 
nológii b iologickej a t e c h n i c k e j . 

J e d n o z n a č n o s ť a p r e s n o s ť t e r m í n u sa d o s a h u j e a j n i e k t o r ý m i 
f o r m á l n y m i p r o s t r i e d k a m i . S lovo tvorné p r o s t r i e d k y sa n a t e n t o 
cieľ využ íva jú n a p r . v názvoch matica, hlavica, prstenec, reťazec, 
k d e sa p r í p o n a m i -ica, r e s p . - ee , k t o r é inak m a j ú v s y s t é m e s l o 
v e n s k ý c h s l o v o t v o r n ý c h p r í p o n svoj o sob i tný v ý z n a m a v y u ž í v a j ú sa 
v s a m o s t a t n ý c h s l ovo tvo rných typoch , v y j a d r u j e , ž e n e j d e o matku, 
hlavu, reťaz, prsteň, a le o n iečo iného , p r a v d a , so z á k l a d n ý m i s l o 
v a m i s é m a n t i c k y s p ä t é h o . V t a k ý c h t o p r í p a d o c h m o ž n o hovor i ť 
o u s t á l e n í v ý z n a m u konvenc iou . 

P r e s n o s ť a j e d n o z n a č n o s ť sa d o s a h u j e a j t ý m , že m n o h é s lová, 
k t o r é sú v b e ž n o m j a z y k u s y n o n y m a m i , s t á v a j ú sa v t e rmino lóg i i 
(dohodou odborn íkov) o s o b i t n ý m i t e r m í n m i s p r e s n e v y m e d z e n ý m 
v ý z n a m o m . S t ý m t o j a v o m sa s t r e t á v a m e n a j m ä v p r á v n e j t e r m i 
no lóg i i , 8 4 k d e sa n a p r . roz l i šu je čin a úkon, splnomocnenie a plno
mocenstvo, súhlas — schválenie — privolenie — povolenie. Podľa 
Právnického terminologického slovníka85 t e r m í n čin sa použ íva 
v z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n i a c h čin proti dohovoru, protiprávny čin, 
trestný čin, zakázaný čin, čin zakladajúci alebo zrušujúci práva, 

82 v. I. L e n i n, Štát a revolúcia, Bratislava 1949, 89—91. 
83 j . v. S t a l i n , O marxizme v jazykovede, 13. 
8* j§. L u b y , cit. článok, 204—205. 
85 Právnický terminologický slovník, Bratislava 1952. 
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zastupiteľný čin. Teda z r e j m e ide o t o , čoho sa m ô ž e n i e k t o d o 
p u s t i ť , čo m ô ž e spáchať . Zo spojen í dvojstranný úkon, mimovoľný 
úkon, exekučný úkon, jednostranný úkon, opatrovanský úkon, 
súdny úkon, úradný úkon, správny úkon, úkon vládnej moci vidieť, 
ž e ide o k o n a n i e , k t o r é n e m o ž n o spáchať ( t eda n ie j e t r e s t n é ) , a le 
iba j e d n o d u c h o vykonať , u s k u t o č n i ť . N a j z r e j m e j š í j e t e n t o rozdie l 
p r i p o r o v n a n í t e r m í n o v právny čin a právny úkon. K ý m p r á v n y 
čin j e j e d n o d u c h o k o n a n i e , p r á v n y ú k o n z a h r n u j e a j t o , keď sa 
n iečo n e k o n á , a le m á t o p r á v n e n á s l e d k y . P r á v n y ú k o n j e t e d a 
a b s t r a k t n ý z h r ň u j ú c i názov p r e k o n a n i a a o p o m e n u t i a . 

Medzi plnomocenstvom a splnomocnením j e rozdie l d a n ý t ý m , 
ž e s p l n o m o c n e n i e j e úkon , k ý m p l n o m o c e n s t v o j e „ j e d n o s t r a n n ý , 
t r e t í m o s o b á m a d r e s o v a n ý p r e j a v zmocn i t e ľa o ude len í a r o z s a h u 
z m o c n e n i a " . 

P o d o b n ý m s p ô s o b o m sa v t e rmino lóg i i mel iorác i í d i f e rencu jú s y -
n o n y m n é s lová blato — bahno — kal —mul. K ý m t e r m í n o m blato 
s a o z n a č u j e vodou n a v l h č e n é a n e j a k ý m spôsobom, n a j č a s t e j š i e 
š l i apan ím alebo voz id lami p r e m i e s e n á pôda , t e r m í n bahno sa p o 
užíva n a označen ie d lhš ie t r v a j ú c e h o , s t á l e j š i eho b la t a a t e r m í n 
kal sa použ íva v t e d y , keď sa m á zdôrazn iť č innosť, k t o r o u vznikol 
( n a p r . saturačný kal, ryžový kal, kotolný kal). 

Na d i f e rencovan ie b l ízkych p o j m o v sa h o j n e využ íva jú o k r e m 
u v e d e n ý c h p r í p o n -ica, -ec v t y p e matica, prstenec a j o s t a t n é p r í 
pony , ba a j p r e d p o n y . O ich využ i t í b u d e pod robne j š i e r e č v t r e t e j 
kap i t o l e . 

P o ž i a d a v k a j e d n o z n a č n o s t i v š a k n e z n a m e n á , že by sa p r e k a ž d ý 
p o j e m a k a ž d ú vec m a l u tvo r i ť osob i tný t e r m í n . P r i dôs ledne j 
s n a h e splniť t ú t o p o ž i a d a v k u by s m e i s t e pr i š l i do r o z p o r u s c e l 
k o v ý m i m o ž n o s ť a m i n a š e j s lovne j zásoby i so s l o v o t v o r n ý m i m o ž 
n o s ť a m i s lovenč iny . P o j m o v a vecí , k t o r é sa m a j ú pomenovať , j e 
n e p o c h y b n e oveľa v iac než v š e t k ý c h p o m e n o v a c í c h m o ž n o s t í . P r e t o 
sa n e m o ž n o v y h n ú ť t o m u , aby j e d n o slovo, j e d e n t e r m í n n e m a l 
v iac v ý z n a m o v , r e s p . aby sa nepouž íva l n a v y j a d r e n i e v i ace rých 
p o j m o v . Vyplýva t o a j zo s k u t o č n o s t i , že z á k l a d o m mot ivác i e t e r 
m í n u m ô ž u byť r ô z n e c h a r a k t e r i s t i c k é v l a s t n o s t i p r e d m e t u . 

Od j e d n o z n a č n o s t i t r e b a t e d a odlišovať j ednovýznamovosť a o b -
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medziť j u n a pož iadavku , aby s a r ô z n e p o j m y v t o m i s t o m o d b o r e 
nevy jad rova l i t ý m i s t ý m t e r m í n o m . 

S k u t o č n ý s t a v t o t i ž u k a z u j e , že a k sa t ý m i s t ý m s lovom v y 
j a d r u j ú dva p o j m y v dosť odľah lých odboroch , obyča jne t o n e b ý v a 
n a p r e k á ž k u p r e s n o s t i a j ednoznačnos t i . Ú m y s e l n e t u použ ívame 
v ý r a z „ t ý m i s t ý m s lovom" , n ie „ t e r m í n o m " , lebo ide s k u t o č n e l en , 
o t o i s t é s lovo, k ý m t e r m í n j e k a ž d ý r a z iný, v k a ž d o m o d b o r e i d e 
o s a m o s t a t n ý t e r m í n . 

T e n t o s t a v j e z a c h y t e n ý v k a ž d o m v ý k l a d o v o m s lovníku , k d e sa 
pod j e d n ý m h e s l o v ý m s lovom u v á d z a j ú r ô z n e v ý z n a m y a lebo v ý 
z n a m o v é o d t i e n k y u v e d e n é podľa p o t r e b y a j s k r a t k o u p r í s l u š n é h o 
v e d n é h o a lebo v ý r o b n é h o odboru . 

Slovo kmeň, s p r a c o v a n é p r e n o r m a t í v n y s lovník sp i sovne j s l o 
v e n č i n y , 8 6 m á n a p r . t a k ú t o v ý z n a m o v ú š t r u k t ú r u : 1. n a d z e m n á 
časť s t r o m u od k o r e ň o v po k o n á r e , k t o r á nes i e k o r u n u s t r o m u , 
2. v p r e d t r i e d n e j spo ločnos t i s p o l o č e n s t v o n i ekoľkých p r í b u z n ý c h 
rodov , 3 . zastav, n á r o d a lebo n iekoľko p r í b u z n ý c h n á r o d o v , 4. zool., 
bot. s k u p i n a p r í b u z n ý c h t r i e d v klas i f ikáci i ž ivočíchov a lebo ras t l ín* 
biol. s ú h r n j ed incov ma júc i ch podobné ú s t r o j e n s t v o , 5. lingv. z á 
k l a d n á časť s lova bez koncoviek . T r e b a p r i p o m e n ú ť , že s lovo kmeň 
sa a j v p r v o m v ý z n a m e použ íva a k o lesn ícky t e r m í n , v d r u h o m 
v ý z n a m e a k o e tnogra f i cký , r e s p . spo ločenskovedný t e r m í n . 

P r i t o m lexikologický, r e s p . l ex ikogra f ický vzťah medz i t a k ý m i t o 
t e r m í n m i m ô ž e byť roz l ičný . 

Niekedy ide j e d n o d u c h o o p r e n e s e n i e v ý z n a m u , a k o vidieť n a p r . 
n a t e r m í n o c h kmeň v l e sn íc tve a g r a m a t i k e , lopatka v t e c h n i k e 
a a k o názov ryby , let v l e t e c t v e a v ľ a h k e j a t l e t i k e a tď . 

Inokedy j e zhoda iba vonka j š i a , vyvo laná t v o r e n í m p o d o b n o u 
p r íponou , ale s i n ý m v ý z n a m o m : kopytník v zoológii j e m o t i v o v a n ý 
t ý m , že ide o zv ie ra , k t o r é m á k o p y t á , v b o t a n i k e t ý m , že ide 
o r a s t l i n u , k t o r á sa podobá k o p y t u . Názov lyžičník a k o s c h r á n k a 
n a lyžice j e m o t i v o v a n ý t ý m , že s lúži na u k l a d a n i e lyžíc, k ý m 
v b o t a n i k e j e m o t i v o v a n ý t ý m , že m á podobu lyžice. P o d o b n é r o z 4 

86 v. B u d o v i č o v á , Spracovanie významovej štruktúry slov vo výkladovom 
slovníku, Slov. reč XX, 1955, 14—29 (19). 

6 1 



d i e l n e mo t ivá c i e s ú v n á z v o c h a k o sotnička — n á d o b a n a soľ p r o t i 
soľnička — r a s t l i n a m a j ú c a s l a n ú p r í chuť , mliečnik — n á d o b a n a 
m l i e k o p r o t i mliečnik — r a s t l i n a vypúšťa júca šťavu p o d o b n ú m l i e 
k u . Trávnica v e tnogra f i i j e p ieseň sp ievaná p r i kosení , r e s p . h r a 
ban í s e n a ( t r á v y ) , v b o t a n i k e r a s t l i n a podobná t r á v e , prúdnica 
v t e c h n i k e j e názov č ia ry v y j a d r u j ú c e j p r ú d e n i e v z d u c h u , v zoo ló 
gii ľudový n á z o v j a l ca p á s a v é h o , klen j e v b o t a n i k e názov s t r o m u , 
v zoológii n á z o v r y b y . 

P o d o b n ý c h dvoj íc , n a j m ä ptokiaľ ide o odvodené slová, n a š l o by 
s a n e k o n e č n é m n o ž s t v o . Ich ex i s t enc ia p r i t o m n i j ako n e z m e n š u j e 
h o d n o t u a p r e s n o s ť t e r m i n o l ó g i e p r á v e p r e t o , že ide o názvy v o d 
l i šných o d b o r o c h a že j e v n i ch j a s n á a odôvodnená a j odl išnosť 
m o t i v á c i e . 

O v i a c v ý z n a m o v o s t i m o ž n o vce lku hovor iť , a k o s m e u ž n a z n a 
čili, len z h ľ a d i s k a bežne j s lovne j zásoby, do k t o r e j p a t r i a v š e t k y 
t e r m í n y . Z hľad i ska p r í s l u š n e j t e rmino lóg ie ide v šak o s a m o s t a t n é 
t e r m í n y s j e d n ý m , p r e s n e v y m e d z e n ý m v ý z n a m o m p r á v e t a k a k o 
v p r í padoch , k d e z h ľ a d i s k a lexikológie ide o h o m o n y m a , n a p r . 
v dvoj ic iach bar — d r u h r a s t l i n y a j e d n o t k a t l aku , lata — d r u h 
d o s k y a d r u h k v e t e n s t v a , výmena — v ý h y b k a a v ý m e n a v e k o n o 
m i c k o m v ý z n a m e . 

P r í p a d y s k u t o č n e j v i a c v ý z n a m o v o s t i sú z r i edkavé . P r i t o m sa 
n i e k e d y t ý m i s t ý m s lovom p o m e n ú v a i u r č i t ý z jav i n á u k a o ň o m . 
Taký p r í p a d j e n a p r . v t e r m í n e prúdenie, k t o r ý m sa podľa Letec
kého terminologického slovníka?1 označu je j e d n a k p o h y b t e k u t í n , 
j e d n a k n á u k a o pohybe t e k u t í n a o s i lách n a ne pôsobiacich za p o 
h y b u , a lebo v t e r m í n e ochrana lesov, k t o r ý m sa podľa Lesníckeho 
terminologického slovníka** o značu j e j e d n a k č innosť s m e r u j ú c a 
k z a b r á n e n i u p o š k o d e n i a lesa, j e d n a k n á u k a o t e j t o č innos t i . 

S k u t o č n á v i acvýznamovosť j e n a p r . v t e r m í n e klíčivosf, k t o r ý m 
s a o z n a č u j e j e d n a k schopnosť p r e j s ť z e m b r y á l n e h o š t á d i a do v e 
g e t a č n é h o š t ád i a , j e d n a k p o m e r p o č t u vz ídených s e m e n á č i k o v 
k p o č t u v y s i a t y c h semien , p r i č o m v d r u h o m v ý z n a m e ide o m i e r n e 

87 Letecký terminologický slovník, Bratislava 1953. 
88 Lesnícky terminologický slovník, Bratislava 1953. 
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p o s u n u t i e p r v é h o v ý z n a m u . (O t o m t o z jave p o d r o b n e j š i e v t r e t e j 
kap i to le . ) 

M e t o n y m i c k é p r e n e s e n i e v ý z n a m u j e n a p r . v t e r m í n e výfuk, 
k t o r ý m sa označu je j e d n a k de j v s p a ľ o v a c o m m o t o r e , p r i k t o r o m 
v y e x p a n d o v a n é sp lodiny h o r e n i a opúšťa jú va lec , j e d n a k p o t r u b i e , 
k t o r ý m sa odvádza jú spa l iny do voľne j a t m o s f é r y . 

Len o zdan l ivú v i acvýznamovosť ide n a p r . v t e r m í n e dráha v Le
teckom terminologickom slovníku, k d e sa n í m označu je j e d n a k 
spo jn ica v š e t k ý c h polôh, k t o r ý m i h m o t n ý bod p r e b i e h a za p o h y b u , 
j e d n a k d o p r a v n á ce s t a , po k t o r e j sa v y k o n á v a d o p r a v a . Sú t o z r e j 
m e dva odl i šné t e r m í n y , spo j ené v s lovn íku len p r e t o , že sa ob idva 
použ íva jú v l e t ec tve . P o d o b n ý vzťah j e a j medz i v ý z n a m a m i t e r m í 
n u žer v Lesníckom terminologickom slovníku, k d e ide j e d n a k 
o pož ie ran ie r a s t l í n h m y z o m , j e d n a k o p a s t v u o š í p a n ý c h n a o p a 
d a n o m žaludí . 

V t e r m í n e nálet v t o m i s tom l e sn íckom s lovn íku s a u v á d z a j ú a ž 
t r i významy , p r i č o m vzťah medz i p r v ý m a d r u h ý m j e ú p l n e iný n e ž 
vzťah medz i t ý m i t o d v o m a a t r e t í m . V ý z n a m y „ p r i r o d z e n é n a s e -
m e n e n i e d r e v í n " a „ s ú h r n s e m e n á č i k o v v y r a s t e n ý c h z p r i r o d z e n é 
h o n a s e m e n e n i a " súvis ia m e t o n y m i c k y , k ý m t r e t í v ý z n a m „ h r o 
m a d n é n a p a d n u t i e s t r o m u , r e s p . p o r a s t u škod l ivým h m y z o m " s é 
m a n t i c k y s p r v ý m i nesúv is í , ide t e m e r o h o r n o n y m u m . Bližší j e t u 
súv i s s l e t e c k ý m n á l e t o m . 

Z t o h t o r o z b o r u v i a c v ý z n a m o v o s t i t e r m í n o v vidieť, že j e z j a v o m 
p o m e r n e z r i edkavým, n a j m ä a k sa b e r ú do ú v a h y len ú z k e ob las t i 
d a n é h o odboru . P r e l ex ikogra f ickú p r a x p r i s p r a c ú v a n í t e r m i n o l o 
g ických s lovníkov z t o h t o odboru v š a k vyp lýva pož i adavka venovať 
väčš iu pozornosť s é m a n t i c k ý m súv i s los t i am j e d n o t l i v ý c h „ v ý z n a 
m o v " , r e s p . t e r m í n o v a naznač iť ich a j g ra f icky . Te ra j š i e r i e šen i e 
j e úp lne m e c h a n i c k é . 

6, NOSNOSŤ TERMÍNU 

Už p r i t e r m í n e spájkovaf s m e upozorn i l i n a v ý h o d u t o h t o s l o 
vesa , p r e j a v u j ú c u sa p r e d o v š e t k ý m v t o m , že. s a od n e h o d a j ú t vo r i ť 
ďalš ie p o t r e b n é odvoden iny . T ú t o p o ž i a d a v k u n o s n o s t i s p r á v n e 
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zdôrazn i l i M. R o u d n ý a K. S o c h o r , 8 9 podľa k t o r ý c h nosnosť t e r m í n u 
z n a m e n á , že použ i t i e t e r m í n u v a k o m k o ľ v e k k o n t e x t e v ob las t i 
p r í s l u š n é h o o d b o r u m u s í dávať možnosť j e d n o z n a č n e m u p o r o z u 
mieť a „že zvolený t e r m í n m á t a k ú f o r m á l n u podobu , k t o r á u m o ž 
ň u j e odvodzovať od n e h o p r e d o v š e t k ý m p r í p o n a m i a p r e d p o n a m i 
ďalš ie n á z v y " . 

P r e d p o n a m i a p r í p o n a m i v š a k m o ž n o odvodzovať n o v é t e r m í n y 
iba od j e d n o s l o v n ý c h t e r m í n o v , n i e od z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n í . 
P r e t o n a p r . v bo t an i cke j n o m e n k l a t ú r e , k d e sú záväzné dvo jč lenné 
n á z v y d r u h o v , tvor í s a n á z o v r o d u o k r e m n iekoľkých výnimiek , 
z d ô v o d n e n ý c h ľ u d o v ý m pôvodom, vždy v podobe j e d n é h o s lova. 
Dôvodom j e t u j e d n a k h ľ a d i s k o s y s t é m o v é , to t i ž s n a h a zachovať 
d ô s l e d n e dvo jč l enný s y s t é m p o m e n o v a n i a d r u h o v , a le a j ohľad n a 
m o ž n o s t i ďalš ieho odvodzovania . P r i rozbore s lovenske j bo t an i cke j 
n o m e n k l a t ú r y m o ž n o zis t iť , že b l ízke d r u h y , m a j ú c e podobné v l a s t 
n o s t i , o z n a č u j ú sa p r í p o n o u -ovec. P o p r i breste (Ulmus) j e t u bres-
tovec (Cel t i s ) , pop r i dule (Cydonia) j e t u dulovec (Caenomeles ) , 
p o d o b n e p o p r i hrabe (Ca rp inus ) j e t u hrabovec ( O s t r y a ) . T a k ý c h t o 
dvoj íc j e t u v y š e dvadsať , p r a v d a , popr i n i ekoľkých ďalš ích n á 
zvoch , v k t o r ý c h sa p r í p o n a -ovec použ íva bez opory v p a r a l e l n o m 
b e z p r í p o n o v o m n á z v e od r o v n a k é h o zák l adu (napr . klasovec, pup-
kovec, zvonovec). 

T o u t o t e n d e n c i o u sa dá vysve t l i ť a j názov smrekovec p r e La r ix , 
k t o r ý sa v ľudove j r eč i n a z ý v a červeným smrekom. V ľudovom 
n á z v e j e u ž názov smrek, k t o r ý sa modi f iku je s y s t é m o v o u p r í p o 
n o u -ovec, aby sa dal použiť a k o j ednos lovný názov r o d u v d v o j -
s lovných n á z v o c h d r u h o v . 

Názov smrekovec m á v š a k e š t e a j t ú výhodu , že sa dá od n e h o 
u t v o r i ť ďalší názov p r e d p o n o u p a - p r e Pseudolarix. Od n á z v u čer
vený smrek by t o nebo lo m o ž n é . T r e b a p o z n a m e n a ť , že t a k é t o t v o 
r e n i e p r e d p o n o u pa- n ie j e o jed ine lé , lebo p r e d p o n a pa-, z a se a k o 
dôlež i tý s y s t e m a t i z a č n ý p r v o k , v y s k y t u j e sa v n á z v o c h a k o pa-
fialka, pagaštan, pajazmĺn, pakolenec, parasca a pod. 

89 M. R o u d n ý -K. S o c h o r , Terminologický slovník, Lexikografický sbor-
ník, Bratislava 1953, 145—155. 
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7. OTÁZKA ĽUDOVOSTI V TERMINOLÓGII 

Z t e r m i n o l o g i c k ý c h p r í spevkov v s t a r ý c h S lovenských p o h ľ a 
doch, n a k t o r é s m e upozorn i l i v p r v e j kap i to l e , vidieť, že v ľudove j 
r eč i j e dosť veľký poče t t e r m í n o v p r e v š e t k y t i e veci a p o j m y , 
s k t o r ý m i ľud p r i c h á d z a do s t y k u vo svo jom k a ž d o d e n n o m ž ivo te , 
p r i svo je j v ý r o b n e j č i n n o s t i . J e p r i r o d z e n é , že aj d n e š n á odbo rná 
t e rmino lóg i a sa m u s í opierať o t i e t o t e r m í n y , m u s í z n i ch b o h a t o 
čerpať p r i t v o r e n í a u s t a ľ o v a n í n o v ý c h t e r m í n o v . Keby sa odbo rná 
t e rmino lóg ia z á m e r n e odchýl i la od svo jho ľudového z á k l a d u a j 
v t ý c h p r ípadoch , k d e sú p o r u k e ľudové názvy , s t r a t i l a by sa veľmi 
ľahko j e d n o t n o s ť , ce lonárodnosť sp i sovného j a z y k a a do j a z y k a 
by sa vnáša l i n e o r g a n i c k é p r v k y . 

Ľudové s lová m o ž n o využiť p r e d o v š e t k ý m v p o ľ n o h o s p o d á r s k e j 
t e r m i n o l ó g i i , 9 0 n a p r . p r i p o m e n ú v a n í s ú č i a s t o k voza , p l u h u a vôbec 
n á r a d i a : voz, hlavnička, lievč, bahor, rebrinák, pluh, plaz, cepy, 
vidly, hrable, kosa, humno* koterec, cmar, srvátka a pôd . No veľa 
ľudových slov m o ž n o využiť a j v iných t e r m i n o l ó g i á c h , n a p r . 
v s t r o j n í c t v e svorník, latka, strúhací kôň, v a r c h i t e k t ú r e polica, 
súsek, podstolina. 

Nie s ú z r i e d k a v é ani p r ípady , že p r e j e d n u vec j e v ľudove j r eč i , 
n a j m ä podľa j edno t l i vých ná reč í , n iekoľko názvov , t a k ž e p r e p o 
t r e b y o d b o r n e j t e rmino lóg ie t r e b a urobiť výber . 

Ako typ i cký p r ík l ad n a t a k ú t o k r a j o v ú p e s t r o s ť m o ž n o uviesť 
n á r e č o v é názvy p r e z e m i a k y . 9 1 Z názvov zemiaky, zemáky, krumple, 
bandurky, švábka, grule, repa sa v s p i s o v n o m j a z y k u a t e d a a j 
v t e rmino lóg i i r a s t l i n n e j vý roby u p l a t ň u j e len podoba zemiaky, a 
t o j e d n a k p r e t o , že sa už o d d á v n a použ íva a k o b o t a n i c k ý t e r m í n p r e 
Solanum tuberosum, hoci b o t a n i c k y p a t r i a k r o d u ľuľok (So lanum) 
spolu s rajčiakom (So lanum lycope r s i cum) , j e d n a k p r e t o , že j e 
v ý z n a m o v é na j p r i e z r a č n e j š i : n a z n a č u j e , že n a j c h a r a k t e r i s t i c k e j š i a 
časť t e j t o r a s t l i n y , k t o r á sa dá j esť , r a s t i e v zemi . Slová krumple, 

90 F. B u f f a, Ľudové prvky v terminológii, Slov. odb. názvoslovie I, 1953, 
65—67. 

9 1 J. H o r e e k ý, O slovenskej poľnohospodárskej terminológii, Slov. odb. 
názvoslovie ÍIÍ, 1955, 225—229. 
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bandurky a švábka t ú t o v l a s t n o s ť n e m a j ú a s lovo repa sa v s p i 
s o v n o m j a z y k u použ íva a k o názov p r e inú r a s t l i n u (Be ta ) . 

Oveľa č a s t e j š i e s ú p r ípady , že v š e t k y ľudové názvy m a j ú podobu 
p r i j a t e ľ n ú p r e sp i sovný j azyk , i p r e o d b o r n ú t e rmino lóg iu . V t a 
k ý c h p r í p a d o c h t r e b a p r i v ý b e r e uvažovať , k t o r ý z j e s t v u j ú c i c h 
ľudových n á z v o v j e p r e o d b o r n ú t e rmino lóg iu v r á m c i sp i sovného 
j a z y k a n a j p r i j a t e ľ n e j š í z h ľad i ska v ý z n a m o v e j p r i e z r a č n o s t i , s y s -
t é m o v o s t i a n o s n o s t i . 

Ak m á m e n a p r . p r e d o s k u n a p luhu , k t o r á o d h ŕ ň a z e m r e z a n ú 
rad l icou , n á z v y hrnovačka, odhrnovačka, hrnačka a odháňačka, 
t r e b a vylúčiť p r e d o v š e t k ý m názov odháňačka, lebo n á z v y t v o r e n é 
od z á k l a d u hrnút sú p r i e z r a č n e j š i e a p r i l i ehave j š i e : z e m sa odhŕňa, 
n ie odháňa. Ak s a za zák lad t v o r e n i a v e z m e s loveso hrnúť, t r e b a 
h o sp re sn i ť p r e d p o n o u od- a p o t o m k zák l adu odhrnovať pr ipoj iť 
p r í p o n u -áčka, k t o r o u sa s y s t é m o v é t v o r i a n á z v y p r í s t r o j o v a n á 
s t r o j o v . Názov hrnovačka n ie j e v h o d n ý p r e t o , že n e j e s t v u j e s l o 
v e s o hrnovat, n á z o v hrnačka n e v y h o v u j e p r e t o , že od s lovies t y p u 
hrnúť ( k t o r é o k r e m t o h o ani n e v y s t i h u j e d a n ú č innosť) sa s lová 
p r í p o n o u -áčka n e t v o r i a . 

P o d o b n ý s t a v j e a j p r i názvoch r a s t l í n . P r e m n o h é r a s t l i n y , k t o r é 
ľud pozná a p r e s n e rozoznáva , s ú názvy odl i šné v j ed n o t l i v ý ch 
n á r e č i a c h . P r i u s t a ľ o v a n í b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r y sa b e r ú p o c h o 
p i t e ľ n e len t i e ľudové názvy , k t o r é na j l epš ie v y h o v u j ú p o ž i a d a v k á m 
k l a d e n ý m n a sp i sovnú b o t a n i c k ú n o m e n k l a t ú r u . 

P r e lucernv siatu s ú n a p r . z n á m e t i e t o ľudové n á z v y : 9 2 vyso
ká ďatelina, večitá ďatelina, bludová ďatelina, médska ďateli
na, lučinská ďatelina, vojteška, lucerka, čudbek. P r e ďatelinu lúčnu 
s ú z a s e n á z v y široká ďatelina, trojka, štajerka, šturek, koničina, 
zajačka, trébíč, trebikonina, gombačka. 

M n o h é z t ý c h t o názvov s ú veľmi výs t i žné , v ý z n a m o v é p r i e z r a č n é . 
Názvy a k o vysoká, široká, večitá ďatelina s ú veľmi j a s n é a m a j ú 
p r i t o m a j ú p l n e sp i sovný r á z . A p r e d s a ich n e m o ž n o použiť v b o 
t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e , k d e sa p r e d o v š e t k ý m roz l i šu jú dva rody , 
lucerna (Medicago) a ďatelina (Tr i fol ium), r e s p . p r e s n e j š i e d r u h y 

92 M. M a 1 o c h, Krmovinárstvo U, Bratislava 1953. 
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lucerna siata (Medicago s a t i va ) a ďatelina lúčna (Tr i fo l ium p r a -
t e n s e ) a k d e s ú o k r e m t o h o aj iné h ľad i ská pri t v o r e n í d r u h o v ý c h 
názvov , a k o sú lucerna chmetovitá, lucerna kosákovitá, lucerna 
menlivá, ďatelina pochybná, ďatelina poľná, ďatelina otvorená 
a pod. 

Niekedy j e v ľudove j reč i t a k é p o d r o b n é roz l i šovanie , a k é n ie 
j e p r e d a n ú o d b o r n ú t e r m i n o l ó g i u p o t r e b n é . K ý m v d n e š n e j p r á v 
n e j t e rmino lóg i i sa v y s t a č í s t e r m í n m i synovec a neter p r e de t i 
s ú r o d e n c o v , v ľudovej reč i sa roz l i šu je e š t e ďalej podľa t o h o , či 
i de o de t i s e s t r y alebo b r a t a . P r e de t i s e s t r y s ú n á z v y sestrenec 
a sesternica, p r e de t i b r a t a za se n á z v y bratanec a bratanica. Keďže 
p r e s t r ý k o v h o syna j e názov bratranec, vzn iká t a k n e b e z p e č n á 
podobnosť a možnosť z á m e n y t e r m í n o v bratanec — bratranec a ses
ternica — sestrenica. V d n e š n e j p r á v n e j t e rmino lóg i i sa roz l i šu je 
iba bratanec a sesternica a k o s t r ý k o v e de t i a synovec a neter a k o 
b r a t o v e , r e s p . s e s t r i n e d e t i . 9 3 

Sú v š a k č a s t é a j opačné p r ípady , že v ľudove j r eč i n i e t názvov , 
k t o r é sú p o t r e b n é v odbo rne j t e rmino lóg i i . D a r m o by s m e v ľudove j 
r eč i hľadal i m n o h é názvy p r e a b s t r a k t n é p o j m y . Nie t n a p r . an i 
n á z v u súrodenec, súrodenci. V ľudove j reč i sa t e n t o p o j e m v ž d y 
op i su je s lovami brať a sestra, bratia a sestry, a le v p r á v n e j t e r m i 
nológii sa t e n t o p o j e m a t e r m í n u p l a t ň u j e p r e svo ju p r e s n o s ť i n a 
p r i e k v ý h r a d á m n i e k t o r ý c h p u r i s t i c k y o r i e n t o v a n ý c h j a z y k o v e d 
c o v . 9 4 

V ľudove j reč i chýba jú m n o h é a b s t r a k t á . N e m o ž n o pok ladať za 
ľudové an i d n e s t a k bežné s lovo, a k o j e vozidlo. M á m e s íce z h r ň u 
j ú c e p o j m y a názvy a k o jariny a oziminy, a le u ž a b s t r a k t n é p o 
m e n o v a n i e obilniny n ie j e ľudové . P o d o b n e m á m e n á z v y zemiaky, 
repa, kukurica, a le n ie j e ľudového pôvodu z a h r n u j ú c i n á z o v kŕmne 
okopaniny. 

V ľudovej reč i č a s t o n ie s ú an i n á z v y p r e ce lkom bežné p r e d 
m e t y , a k t i e t o p r e d m e t y v z n i k a j ú v p o s l e d n o m čase . M á r n e by s m e 
n a p r . hľadal i v ľudove j reč i n á z o v p r e t ú časť pluhu* k t o r á 

93 š. L u b y , cit. článok, 205. 
s* J. V. O r m i s, Je slovo súrodenec potrebné?, Slov. reč XI, 1943—44, 22—23. 
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c h r á n i p r a v ú kľaču p r e d t r e n í m o pôdu , keď sa p l u h zvalí n a zem 
(plázik). P o d o b n e n i e t v ľudove j reč i n á z v u p r e že lezný oblúk n ä 
p l u ž n ý c h ko l i e skach an i p r e sed lov i tú podložku , o k t o r é sa op ie ra 
h r i adeľ p l u h u . Tie to n á z v y n ie s ú v ľudovej reč i p r e t o , že n a s t a 
r ý c h d r e v e n ý c h p l u h o c h t a k é t o s ú č i a s t k y neboli , a lebo ak a j boli, 
nebolo ich t r e b a p o m e n ú v a ť . No d n e s m u s i a mať osob i tný názov 
i t i e n a j m e n š i e s ú č i a s t k y n a p r . a j p r e t o , že sa robia o p r a v á r s k e 
n o r m y a t a m sa m u s í k a ž d á s ú č i a s t k a p r e s n e pomenovať . 

Nebolo by t e d a s p r á v n e pož i adavku ľudovos t i t e rmino lóg ie v u l 
gar izovať . Ľudová r e č m á byť p e v n ý m z á k l a d o m t a m , k d e t v o r í 
spoľah l ivú o p o r u p r e s p i s o v n ú t e rmino lóg iu , k d e ľudové t e r m í n y 
v y h o v u j ú h l á s k o s l o v n ý m i s l o v o t v o r n ý m z á k o n o m p l a t n ý m v s p i 
s o v n o m j a z y k u i o s o b i t n ý m h ľ a d i s k á m p l a t n ý m v t e rmino lóg i i 
j e d n o t l i v ý c h v e d n ý c h odborov ( sys t émovosť , nosnosť , j e d n o z n a č 
nosť, p r e s n o s ť a n a d o v š e t k o v ý z n a m o v á p r i ez račnosť ) . 

Do sp i sovne j t e r m i n o l ó g i e t e d a n e m o ž n o p r ebe rať t a k é ľudové 
s lová a k o gánok, fertucha, géč, kisňa, mašina, p r e t o ž e v sp i sovnom 
j a z y k u m á m e za n e r o v n o c e n n é ekv iva len ty chodba, zástera, zarov-
návač, debna, stroj, 

Toto h ľ a d i s k o t r e b a u p l a t ň o v a ť p r e d o v š e t k ý m vo vzťahu k ľ u 
d o v e j , „ t e c h n o l o g i c k e j " t e rmino lóg i i a e š t e v iac k p ro fes ioná lnym 
n á z v o m n a š i c h r e m e s e l n í k o v a r obo tn íkov , k t o r í použ íva jú m n o h é 
s lová n e m e c k é h o pôvodu , n e m a j ú c z r e j m e sp i sovný c h a r a k t e r . Sú 
t o s lová a k o šrank, šrankovaf, grathobel, puchobel, klamra, Učňa, 
bolcňa, rolňa, kvint, štemajzňa a p o d . 9 5 

T a k é t o t e r m í n y s íce m a j ú výhodu , že sú j e d n o z n a č n é a že dosť 
d o b r e s lúžia do rozumievan iu , a le t i e t o v ý h o d y z r e j m e n e m ô ž u v y 
vážiť ich n e s p i s o v n ý c h a r a k t e r , n a j m ä v j a z y k u , a k o j e s lovenčina , 
k t o r ý j e c i t l ivý n a s lová p r e v z a t é z nemč iny . P r e m n o h é z t ý c h t o 
t e r m í n o v už m á m e názvy , k t o r é m a j ú sp i sovný ráz , n a p r . rozvod, 
rozvádzať, skoba, skrutka, čap, závit, p r e n i e k t o r é sa zač ína jú s p i 
s o v n é n á z v y tvor iť , keď sa z a č n e o t ý c h t o odboroch písať . P r i t o m t o 
t vo ren í , a k o p r i v š e t k ý c h n o v ý c h vec iach , j e č a s t o kol ísanie , a k o 

9 5 J. P e t r i k o v i č, Poznámky o strojárskom slangu, Slov. reč. XIX, 1954r 
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vidieť n a p r . n a názvoch h o b l í k o v . 9 8 P r e t e n i s t ý hobl ík j e r a z názov 
profilovač, i nokedy rímsovník, vedľa seba sú n á z v y a k o zaoblovač — 
zaoblovák, žliabkovač —- žliabkovák, široký profilovač — nástenkár, 
vyrovnávač — macek a pod . V zhode so ž ivými s l o v o t v o r n ý m i t y p 
m i sa t u poma ly u s t a ľ u j e t v o r e n i e p r í p o n o u - č . 

P r i u s t a ľ o v a n í sp i sovných názvov za t a k é t o ľudové a lebo p r o 
fes ioná lne názvy t r e b a tvor iť n á z v y v ý z n a m o v é p r i e z r a č n é . Názov 
Učňa j e v t a k e j t o podobe úp lne n e j a s n ý . Len po d l h š o m s k ú m a n í 
sa ukáže , že j e t o v l a s t n e n e m . Litze, r e s p . Litzendraht a že m o ž n o 
p r e ň u tvo r i ť názov prarnienkové lanko a lebo vysokofrekvenčné 
lanko.97 

P o d o b n e p r i n á z v e karbovňa t r e b a vychádzať z t o h o , že ide v l a s t 
n e o d o š t e n ú s k r i ňu , n á d r ž n a h a s e n i e v á p n a a u tvo r i ť n a p r . n á z o v 
hasnica, n a rozdie l od t e r m í n u hasiareň, k t o r ý m sa o z n a č u j e m i e s t 
nosť , dielňa, podn ik n a h a s e n i e v á p n a . 

Do sp i sovne j t e rmino lóg ie n ie j e v ý h o d n é p r e b e r a ť s lová p ô s o 
b iace e x p r e s í v n e . Mies to gágor m á m e p r e t o v a n a t o m i c k e j t e r m i n o 
lógii pašerák, m i e s t o bambuch brucho. Snaha v y h n ú ť sa e x p r e s i v i t e 
viedla l eká rov k hľadan iu n e j a k é h o m e n e j e m o c i o n á l n e h o t e r m í n u 
p r e testis — vajce. Hoci názov vajcia p r e testes j e c e l k o m ľudový, 
j e s t v u j ú a j odvoden iny od n e h o (nap r . vajčiak — ž rebec ) , v s ú 
č a s n e j s lovenske j l e k á r s k e j l i t e r a t ú r e sa zač ína dávať p r e d n o s ť 
n e u t r á l n e m u t e r m í n u semenník, p r e v z a t é m u z r a s t l i n n e j b io lóg ie . 9 8 

8. OTÁZKA MEDZÍNÄRODNOSTI TERMINOLÓGIE-

Možnosť m e d z i n á r o d n é h o d o r o z u m e n i a j e dô l ež i tým p r e d p o k l a 
d o m n a j m ä p r e t e r m i n o l ó g i u t e o r e t i c k ý c h v e d n ý c h odborov . Ak sa 
r o v n a k é p o j m y n a z ý v a j ú r o v n a k o po ce lom s v e t e , m á t o n e s m i e r n e 
výhody . P r a v d a , t ú t o pož i adavku m e d z i n á r o d n o s t i n e m o ž n o p r e 

ss j . H o r e c k ý, Poznámky k slovenským názvom hoblíkov. Slov. reč XIX, 
1954,248—251. 

97 Slovník sdélovací techniky, ČSN 94. 1—1950, Praha 1950. 
98 B. F i n d ' o, Príspevok k slovenskému lekárskemu názvosloviu, Slov. odb. 
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ceňovať a u p l a t ň o v a ť n a ú k o r n á r o d n e j s a m o b y t n o s t i j ed n o t l i v ý ch 
j a z y k o v . 

V n á r o d n ý c h j a z y k o c h , t e d a a j v ich t e rmino lóg i i , t v o r i a p r e v z a t é 
s lová dô lež i tú časť s lovne j zásoby , m a j ú c e v iac alebo m e n e j p r e s n e 
v y h r a n e n é m i e s t o . Podľa t eó r i e , k t o r ú kedys i u n á s h l á sa l V. E r t l , 
boli p r e v z a t é s lová v l a s t n e veľmi v í t a n ý m p r v k o m v t e rmino lóg i i , 
lebo n ič nehovor i l i o p o m e n ú v a n o m p o j m e . T o t o t v r d e n i e v š a k 
z r e j m e n e p l a t í v šeobecne . 

J e s íce p r a v d a , že p r e v z a t é slová, k t o r é p ren ik l i do š i rokého , b e ž 
n é h o použ ívan ia , obyča jne u ž n e m a j ú v n ú t o r n ú fo rmu , t e d a m o ž n o 
im ľahš ie p r ip í sať n e j a k ý v ý z n a m než d o m á c i m s lovám, k t o r é už 
svo jou v n ú t o r n o u f o r m o u u k a z u j ú a s p o ň n a n i e k t o r é v l a s t n o s t i 
p r e d m e t u , k t o r ý označu jú , a t e s n e súv is ia so s é m a n t i c k ý m i o k r u h 
mi o s t a t n ý c h d o m á c i c h s lov. No n a j m ä p r i t a k ý c h p r e v z a t ý c h s l o 
vách , k t o r é s ú v l a s t n e u m e l e u t v o r e n é z g r é c k y c h a l a t i n s k ý c h 
p rvkov , a s p o ň o d b o r n í k o m j e z n á m a ich v n ú t o r n á fo rma , a k o v i 
dieť z č a s t ý c h odkazov n a l a t i n s k é a g r é c k e slová, z k t o r ý c h vznikl i 
n i e k t o r é n o v o z a v á d z a n é alebo v súv i s lom výk lade o sve t ľované t e r 
m í n y . Ide o t a k é s lová a k o fonéma, karnalit, telefón, televízia, ba 
a j o t a k é c e l k o m nové , a k o sú vidikon, ortikon v te levízi i . 

Slová t o h t o d r u h u m a j ú ú p l n e sp i sovný r á z a p r e svo ju p o t e n 
c iá lnu v n ú t o r n ú f o r m u sa p r e b e r a j ú p o m e r n e ľahko . Dôvodom p r e 
p r e b e r a n i e j e a j ich m e d z i n á r o d n o s ť , použ ívan ie vo väč š ine s v e t o 
v ý c h j a z y k o v . 

Slová zo ž ivých j a z y k o v , k t o r é sa n a rozdie l od s p o m e n u t ý c h 
g r é č k o - l a t i n s k ý c h slov oveľa č a s t e j š i e p r e b e r a j ú p r i a m y m , ú s t n y m 
s t y k o m — pr i p í s o m n o m s t y k u sa t a k é t o s lová obyča jne k a l k u j ú — 
s ú r o v n a k o dô lež i tým, hoci m e n e j v y u ž í v a n ý m p r v k o m o d b o r n e j 
t e r m i n o l ó g i e , p r a v d a , a k n e m a j ú n e s p i s o v n ú podobu, a k o s m e s p o 
m e n u l i ^vyššie v súv i s lo s t i so s lovami t y p u bolcňa, gánok. 

Z f o r m á l n e h o hľad i ska s a p r e v z a t é slová, n a j m ä s lová g r é c k o -
l a t i n s k é h o pôvodu , p r i s p ô s o b u j ú s l o v e n s k é m u p r a v o p i s n é m u s y s 
t é m u . " Slová zo ž ivých j a z y k o v si obyča jne p o n e c h á v a j ú pôvodnú 

99 F. B u f f a, O medzinárodne)sti v terminológii, Slov. odb. názvoslovie 1,1953„ 
129—132. 
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p r a v o p i s n ú podobu , n a p r . rendement, o k r e m slov v š e o b e c n e z n á 
m y c h a bežne použ ívaných (futbal, volejbal, maršal). Veľmi n á 
p a d n ý rozdie l v p r a v o p i s e medz i s lovami g r é č k o - l a t i n s k é h o p ô v o d u 
a s lovami zo ž ivých j a z y k o v j e n a p r . v n á z v o c h m i n e r á l o v . 

T ie to názvy sa t v o r i a p r í ponou -it j e d n a k od g r é c k y c h a lebo 
l a t i n s k ý c h slov, j e d n a k od názvov m i e s t a lebo m i e n ob jav i teľov . 
Názvy u t v o r e n é od g r é c k y c h alebo l a t i n s k ý c h s lov sa p r i s p ô s o b u j ú 
n á š m u p ravop i su , t a k ž e p í š e m e n a p r . fylit, hematit, hoc i p ô v o d n e 
zneli phyllit, haemathit. Názvy u t v o r e n é od m i e n m i e s t a p r i ezv i sk 
n e m ô ž e m e t a k t o písať, lebo v s l o v e n s k o m p r a v o p i s e p l a t í z á s a d a , 
že v l a s t n é m e n á o k r e m n iekoľkých v š e o b e c n e z n á m y c h m i e n sa 
n e p r e p i s u j ú fone t icky , a le z achováva sa ich p ô v o d n ý p r a v o p i s . Ak 
sa t e d a n e j a k ý n e r a s t nazýva podľa ná l ez i ská A n n a b e r g u , m u s í sa 
písať annabergit, n ie anabergit. P o d o b n e a k sa u r č i t ý n e r a s t n a 
zýva podľa svo jho ob jav i teľa T h o m p s o n a , p í še sa thompsonit. 

Kolísanie v p r a v o p i s e j e v t ý c h cudz ích s lovách , k t o r é sa p r e 
b e r a j ú p r o s t r e d n í c t v o m r u š t i n y . Názvy a k o dispečer, kombajn, 
depo p í š e m e podľa r u s k é h o p rep i su , t e d a vce lku d o m á c i m s l o v e n 
s k ý m p r a v o p i s o m , k ý m názvy a k o boyler, kontainer, scraper p í š e 
m e obyča jne podľa pôvodného , n ie r u s k é h o p r a v o p i s u . 

Niekedy sa v š a k a j v s lovách g r é c k o - l a t i n s k é h o pôvodu r o z l i 
šu je p r a v o p i s podľa t o h o , či ide o b e ž n é s lovo a lebo o m e n e j z n á m y 
o d b o r n ý t e r m í n . P í še sa n a p r . ašpirant, ašpirovať, ašpirácia, a le 
v l e k á r s k y c h t e r m í n o c h ašpirácia, aspirín z a c h o v á v a sa p ô v o d n é s. 
P o d o b n e n a p r . v dvojici inšpirácia ( v n u k n u t i e ) a inšpirácia ( v d ý c h -
n u t i e , vdych ) , lebo ide a j o z r e j m ý v ý z n a m o v ý rozdie l . 

Medz iná rodnosť a m e d z i n á r o d n é súv i s los t i v t e rmino lóg i i s a v š a k 
n e p r e j a v u j ú iba p r e b e r a n í m cudz ích slov, a le azda v e š t e v ä č š e j 
m i e r e k a l k o v a n í m , dos lovným p r e k l a d a n í m . Ka lkovan ie býva v s ú 
č a s n e j s lovenč ine n a j m ä p r i t v o r e n í domác i ch názvov podľa v z o r o v 
zo ž ivých j azykov , k ý m v minu lo s t i sa č a s t o ka lkova l i a j s lová 
g r é c k o - l a t i n s k é h o pôvodu . 

P r i t o m j e pochop i t eľné , že sa k a í k u j ú len t i e s lová, t e r m í n y , 
k t o r ý c h v n ú t o r n á f o r m a j e j a s n á , z r o z u m i t e ľ n á , p r e t o ž e k a l k o v a n i e 
j e v l a s t n e p r e b e r a n i e v n ú t o r n e j fo rmy, a k o u k á z a l B. U n b e g a u n 
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p r i v ý s k u m e ka lkov v s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h . 1 0 0 Chápan ie k a l k o v a -
n ia a k o p r e b e r a n i a v n ú t o r n e j f o r m y j e bežné i d n e s , a k o vidieť 
z v ý k l a d u V. A. B u l a c h o v s k é h o 1 0 1 a J. K u r y l o w i c z a . 1 0 2 

Kury lowiczov výk lad o t o m , že p r i ka lkovan í t e r m í n u z cudz ieho 
j a z y k a p r i d á v a m e d o m á c e m u s lovu, už j e s t v u j ú c e m u alebo špec i á l 
n e n a t e n cieľ u t v o r e n é m u , k t o r é h o v ý z n a m sa z h o d u j e s p r v o t n ý m 
v ý z n a m o m cudz ieho slova, j e h o d r u h o t n ý (p renesený , odvodený) 
v ý z n a m , t r e b a v š a k doplniť v t o m zmys le , že p r i ka lkovan í ne jde 
len o j e d n o t l i v é s lová, ale z h ľad i ska t e rmino lóg i e aj o z d r u ž e n é 
p o m e n o v a n i a , p r i č o m vzťah medz i j e d n ý m s lovom a v iacs lovným 
v y j a d r e n í m j e h o o b s a h u v i nom j a z y k u j e roz l ičný . 

N a j j e d n o d u c h š í m p r í p a d o m j e , keď p r o t i n e o d v e d e n é m u slovu 
cudz i eho j a z y k a s to j í n e o d v e d e n é slovo d o m á c e h o j a zyka , už j e s t 
v u j ú c e s íce, a le p r i d á sa m u t e n v ý z n a m , aký m á v c u d z o m j a z y k u . 
N e m e c k ý m s lovom Feder sa označu je o k r e m p e r a v t á k a (p luma) 
a j d r u h z á r e z u p r i spá j an í dosák (Nut u n d F e d e r ) . Podľa t o h o sa 
a j s l o v e n s k é m u s lovu pero p r i d á v a u v e d e n ý d r u h ý v ý z n a m ( s p o j e 
n ie n a p e r o a d r á ž k u ) . 1 0 3 P r o t i o d v o d e n é m u s lovu cudz ieho j a z y k a 
m ô ž e s t á ť o d v o d e n é s lovo d o m á c e h o j azyka , ale s r o v n a k o p o s u n u 
t ý m v ý z n a m o m . N a p r . n e m . Spiegel, s lov. zrkadlo neznač í len sklo 
s a m a l g a m o v a n ý m n á t e r o m n a z a d n e j p loche , o d r á ž a j ú c e s v e 
t e l n é lúče , ale r o v n a k o v obidvoch j a z y k o c h a j r o z m e r y t l a č e n e j 
s t r á n k y z a p l n e n e j t y p m i . 

M n o h é k a l k y s ú č i s to m e c h a n i c k é : p r o t i p r e d p o n e a lebo p r ípone 
s to j í k o r e š p o n d u j ú c a p r e d p o n a alebo p r í p o n a p r e b e r a j ú c e h o , k a l -
k u j ú c e h o j a z y k a , p r o t i z á k l a d n é m u s lovu s to j í r o v n o z n a č n é d o m á 
ce s lovo. J e p o z o r u h o d n é , že v t o m t o t y p e ka lkov sa na j ča s t e j š i e 
využ íva jú p r e d p o n y , a k o vidieť z ka lkov subjekt — podmet, koe
ficient — súčiniteľ, consona — spoluhláska, conscientia — svedo-

100 B. U n b e g a u n, Le caique dans les langues slaves, Revue des é t u d e s 
slaves XII , 19 n. 

101 L. A. B u 1 a c h o v s k i j , V vedení j e v jazykoznanije H, Moskva 1953, 125. 
102 j . K u r y í o w i c z, Zametki o značenii slova, Voprosy jazykoznanija 1955, 

č. 3, 73—81. 
103 F . B u f í a, O medzinárodnosti v terminológii, Slov. odb . názvoslovie I, 1955. 

129—132. 
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mie, Untergruppe — podskupina, Anweisung — návod, Unter-
griff — podchyt a pod . 

Za ka lky v š a k t r e b a pokladať aj t a k é p r ípady , keď sa r o v n a k á 
v n ú t o r n á f o r m a v y j a d r u j e od l i šnými f o r m á l n y m i p r o s t r i e d k a m i . 
P r o t i z loženým s lovám v n e m č i n e býva jú v s lovenč ine z d r u ž e n é 
p o m e n o v a n i a : Hochspannung — vysoké napätie, p r o t i z l oženým s l o 
v á m býva jú odvodené s lová : Härtemittel — kalidlo. Zložené s lovo 
p r o t i z loženému býva z r i e d k a v e j š i e : Wolkenkratzer — mrakodrap, 
Wellenfiihrer — vlnovod, aquaeductus — vodovod. 

Spôsob, a k ý m sa v y j a d r u j e v n ú t o r n á fo rma , závis í p r i ka lkovan i 
od t y p u j azyka , t o t i ž či j e ka lku júc i j a z y k lex ika l izovaný alebo 
m o r f o l o g i z o v a n ý 1 0 4 ( r e sp . podľa U n b e g a u n a ka lkový a lebo n e k a l -
kový) , p r íp . či j e r e k č n ý alebo morfo log ický . V mor fo log izovanom 
j a z y k u j e väčš í poče t ka lkov v podobe o d v o d e n ý c h slov, v l ex ika l i -
z o v a n o m j a z y k u sú ka lky m o ž n é iba v podobe r e k č n ý c h p o m e n o v a n í 
t y p u f ranc , chemin de fer, a lebo sa m i e s t o k a l k o v a n i a p r e b e r á celé 
cudz ie s lovo. 

P r a v d a , o s k u t o č n o m využ i t í k a l k o v v d a n e j t e rmino lóg i i n e r o z 
hodu je , či j e p r ebe ra júc i j a z y k lex ika l izovaný a lebo m o r f o l o g i z o v a 
ný . Tu sú dôlež i té iné m o m e n t y . 

P r v ý z t ý c h t o m o m e n t o v j e t en , či sa dá k a l k o v a n í m u tvo r i ť 
v ý z n a m o v é p r i e z r a č n ý t e r m í n , zapada júc i do s y s t é m u d a n e j t e r 
mino lóg ie a d o s t a t o č n e n o s n ý . P o k u s y o k a l k o v a n i e t e r m í n u eko-
nomizér (z ang l . economiser) v podobe užitočník a lebo hospodárnik 
s t r o s k o t a l i na t o m , že ani j e d n o z t ý c h t o slov n e v y s t i h u j e p o d s t a t u 
veci a že s l ovo tvo rné typy , k t o r é sa t u využ íva jú , n e m a j ú n ikdy 
t a k ý v ý z n a m , aký sa dáva s lovu ekonomizér. P o d o b n e n e m a l ú s p e c h 
an i ka lk pojemník m i e s t o akumulátor, an i rozvid m i e s t o televízia. 
i keď v t o m t o p r í p a d e bola zdanl ivá o p o r a v n á z v e rozhlas p r e rádio. 

Na o s u d e dvoj ice rozhlas — rozvid m o ž n o u k á z a ť ďalšiu o k o l 
n o s ť : ka lkovan i e j e do veľke j m i e r y aj v ý r a z o m m ó d y . Ka lky v z n i 
k a j ú obyča jne v obdobiach, keď sa z nac ioná lnych dôvodov p r e j a 
v u j e s n a h a vy jadr iť v š e t k y p o j m y p r o s t r i e d k a m i v l a s t n é h o j a z y k a . 
T a k é t o obdobia sú z n á m e z výv inu n e m č i n y i m a ď a r č i n y . V č e š t i n e 

104 A. V. I s a Č e n k o v prednáške o tvoren í s lov. 
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bolo t a k é t o obdobie v dobe obroden ia a p o t o m v m e n š o m r o z s a h u , 
a le t r v a l e j š e j p l a t n o s t i a j po vzn iku p r v e j Českos lovenske j r e p u b l i 
k y , keď sa zač ína lo tvo r i ť názvos lov ie m n o h ý c h odborov . V s l o v e n 
č ine bolo t a k é t o obdobie hneď po u z á k o n e n í š t ú r o v s k e j sp i sovne j 
s lovenčiny , a k o vidieť zo s n á h M. Godru , n a k t o r é s m e upozorni l i 
v p r v e j kap i t o l e . 

Ďa l š ím r o z h o d u j ú c i m m o m e n t o m j e mie ra , do a k e j sú p r e v z a t é 
t e r m í n y zauž ívané , r e s p . inak , v a k e j v šeobecne j spo ločenske j 
s i tuác i i sa t e r m i n o l ó g i a u s t a ľ u j e . Ak sa u s t a ľ u j e v období, keď u ž 
sp i sovný j a z y k vo v šeobecnos t i j e dosť s tab i l izovaný a s lovná z á 
soba dosť z n á m a , n e m a j ú n á d e j n a ú s p e c h ani n a j p r e s n e j š i e ka lky . 
D n e s u ž n e m o ž n o v s lovenč ine ka lkovať ani t a k ý mine ra log ický 
n á z o v a k o herrengrundit n a špaňodolit, hoci ide o n e r a s t p o m e 
n o v a n ý podľa H e r r e n g r u n d u , t . j . d n e š n e j Špane j doliny, p r e t o ž e 
názov herrengrundit j e u ž n ie len m e d z i n á r o d n e , ale aj u n á s p e v n e 
u s t á l e n ý . 

N e m o ž n o d n e s ka lkovať ani n á z v y a k o neutrón, atóm, urán, plu-
tón do podoby nestranec, jadro, nebešťan, mohutník, p r e t o ž e t a 
k ý m t o n á z v o m by n i k t o n e r o z u m e l . 

N a p o k o n zaváž i a j okolnosť, že k a l k o v a n í m n e m o ž n o vždy v y 
s t i h n ú ť v š e t k y kombinác i e , a k é s ú m o ž n é p r i použ i t í l a t i n ských 
a lebo g r é c k y c h p r e d p ô n , r e s p . kombinác i í oboch. Vôbec n e m o ž n o 
k a l k o v a ť n a p r . p r á v n e t e r m í n y abrogácia, derogácia, prorogácia, 
obrogácia,105 ťažko by sa dali ka lkovať t e r m í n y s p r e d p o n o u hypo-, 
hyper-, super-, metá- a pod . 

9. VZŤAH SLOVENSKEJ TERMINOLÓGIE K ČEŠTINE 

V súv i s los t i s p r e b e r a n í m t e r m í n o v z cudz ích j a z y k o v n e m o ž n o 
obísť an i pá lč ivú o t á z k u p r e b e r a n i a t e r m í n o v z če š t i ny do s l o v e n 
č iny . Na p o m e r če š t i ny a s lovenčiny, a k o s m e u ž ukáza l i v p r v e j 
kap i to l e , n a r á ž a l o sa vo v š e t k ý c h obdobiach výv inu s lovenského 
sp i sovného j a z y k a , a le n a j m ä t e rmino lóg i e . T e n t o p r o b l é m sa r ieš i l 
vždy j e d n a k vi-ac-menej n e u r č i t o a s akous i rozpač i tosťou , j e d n a k 
až s n á d y c h o m šov in izmu z če ske j i s lovenske j s t r a n y . 

105 š . L u b y , c i t . č lánok 223. 
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Za d n e š n é h o s t a v u sú p o d m i e n k y p r e s a m o s t a t n ý výv in s l o v e n 
s k é h o sp i sovného j a z y k a a t e d a i s l ovenske j o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e 
i p r e s k ú m a n i e č e s k é h o vp lyvu p o d s t a t n e p r i azn ive j š i e než k e d y 
koľvek p r e d t ý m . 

Slovenčina a č e š t i n a sú j a z y k y veľmi bl ízke n ie len svo j ím p ô v o 
dom, gene t i ckou p r íbuznosťou , z a r a d e n í m v r o d i n e s l o v a n s k ý c h j a 
zykov, a le i ce lkovou š t r u k t ú r o u fonema t i ckou , s lovo tvo rnou , t v a r o 
s lovnou i s y n t a k t i c k o u . P r i t e j t o veľke j , h u d o b n o s t i oboch j a z y k o v 
s ú v š a k medz i n imi i z r e j m é rozdie ly , a t o a j v s lovníku . 

J a s n ý rozdie l j e u ž a j v t a k ý c h b e ž n ý c h s lovách a k o doska p r o t i 
čes . prkno, dedina, dedinský, dedinčan p r o t i čes . ves, vesnice, ves-
nický, vesničan.106 J e p r e t o p r i r o d z e n é , že t a k é t o rozd ie lne s lová 
sa u p l a t ň u j ú a j v o d b o r n e j t e rmino lóg i i . P r e t o v t e c h n i c k e j t e r m i 
nológii m á m e kefu, kúpeľ, múr, hrdzu, plytký, párny, nepárnu 
p r o t i čes . t e r m í n o m kartáč, lázeň, zed, fez, méľký, sudý, lichý 
a pod . V zoologickej n o m e n k l a t ú r e i v ž ivoč íšne j v ý r o b e j e p r o t i 
č e s . n á z v o m krocan, krúta, želva, brav, kozel v s lovenč ine moriak, 
morka, korytnačka, ošípaná, cap. V a n a t o m i c k e j t e r m i n o l ó g i i j e 
n a p r . s loven, pera p r o t i čes . ret, s loven, pažerák p r o t i č e s . jícen, 
s loven, oblička, nadoblička p r o t i če s . ledvina, nadledvina, s loven . 
mihalnica p r o t i čes . vĺčko a pod . Z n a č n é rozdie ly s ú aj v b o t a n i c 
k e j n o m e n k l a t ú r e a r a s t l i n n e j v ý r o b e . P r o t i če s . n á z v o m a k o bru-
kev, kveták, zeli, chrpa, tykev, kmín s ú v s lovenč ine n á z v y kalerábr 

karfiol, kapusta, nevädza, dyňa, rasca a pod . 
V š e t k y t i e t o n á z v y s ú v sp i sovne j s lovenč ine v š e o b e c n e z n á m e 

a použ ívané , h lboko z a k o r e n e n é v ľudove j reč i , s ú c e l o n á r o d n é 
z r o z u m i t e ľ n é a t v o r i a t a k zák lad p r í s l u š n ý c h t e rmino lóg i í . N e m a l o 
by p r e t o z m y s l u chcieť ich n a h r a d i ť s lovami p r e v z a t ý m i z č e š t i n y 
vo funkcii 4 o d b o r n ý c h t e r m í n o v . 

No n e m o ž n o p r e b r a ť z č e š t i n y a k o o d b o r n é n á z v y an i t a k é s lová , 
k t o r é síce m a j ú r o v n a k ú h l á s k o v ú podobu ( p r í p a d n e s o d c h ý l k a m i 
vyp lýva júc imi z rozd ie lu h l á skove j š t r u k t ú r y č e š t i n y a s lovenč iny) , 
a le m a j ú iný v ý z n a m v s lovenč ine a iný v č e š t i n e . 

106 j . H o r e c k ý, Vzťahy medzi slovenskou a českou terminológiou, Slov. odb. 
názvoslovie II, 1954, 257—261. 
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P r o t i č e s . zboží s íce j e v s lovenč ine s lovo zbožie, a le v ý z n a m 
t ý c h t o dvoch slov j e ú p l n e rozd i e lny : v češ t ine , a k o j e z n á m e , zboží 
z n a m e n á „ p r e d á v a n ý v ý r o b o k " , v s lovenčine zbožie j e s y n o n y m o m 
s lova obilie a p r e d á v a n ý v ý r o b o k s a označu je s lovom tovar. V č e š 
t i n e i s lovenč ine j e s lovo lichva. Ale k ý m v če š t i ne z n a m e n á n e 
m o r á l n e vykor i s ťovan ie p o ž a d o v a n í m v y s o k ý c h ú r o k o v za pož ičané 
pen iaze , v s lovenč ine sa n í m o z n a č u j e r o ž n ý d o b y t o k a p r e p o ž a 
dovan ie v y s o k ý c h ú r o k o v j e n á z o r úžera.107 V če š t i ne i s lovenčine 
s ú h l á s k o v é z h o d n é s lová kouŕit, r e s p . kúriť, no če ské kouŕit z n a 
m e n á fajčiť, k ý m v s lovenč ine kúriť j e t o , čo v č e š t i n e topit. 

T á t o v ý z n a m o v á odl i šnosť m n o h ý c h slov sa pochop i t e ľne p r e 
j a v u j e a j v o d b o r n ý c h n á z v o c h . P r o t i čes . t e r m í n o m zbožní výroba, 
tichvaŕ, kurivo sú v s lovenč ine t e r m í n y tovarová výroba, úžerník, 
fajčivo a pod . 

Sú aj t a k é p r ípady , k d e j e v h l á skos lovné z h o d n ý c h s lovách č i a s 
t o č n e z h o d n á aj v ý z n a m o v á š t r u k t ú r a , ale j edno t l i vé v ý z n a m y sú 
v p o d s t a t n e od l i šnom vzťahu k o s t a t n ý m s lovám s lovnej zásoby. 

P r i r o z b o r e v ý z n a m u č e s k ý c h slov hať a jez108 sa ukáza lo , že 
č e s k é s lovo hať m á p o d s t a t n e odl išný v ý z n a m než s lovenské slovo 
hať. V s l o v e n s k o m s love hať j e j a s n ý súv i s so s lovesom hatať, k ý m 
slovo jaz, r e s p . č e s k é jez s n i j a k ý m s lovesom nesúv i s í . 

Podľa Príručného slovníka jazyka českého109 hať j e zväzok p r ú 
t i a roz l i čne j h r ú b k y i ú p r a v y , použ ívaný n a s t u ž o v a n i e svahov alebo 
v o d n ý c h s t av i eb , p r í p . c e s t i č k a z h o t o v e n á z o tepov , r ažd i a a g u 
ľ a t ý c h pol ien. Slovo jez sa v t o m t o s lovníku v y s v e t ľ u j e a k o s t a v b a 
v k o r y t e t e č ú c e j vody n a u m e l é zvýšen ie v o d n e j h lad iny . 

V Slovníku spisovného jazyka slovenského110 sa s lovo hať v y 
s v e t ľ u j e a k o p r i e h r a d a , k t o r o u sa z a s t a v u j e voda obyča jne p r e d 
m l y n o m , ďalej a k o priehrada so zastavenou vodou, splav, jaz, a n a 
p o k o n v p r e n e s e n o m v ý z n a m e a k o prekážka, závada. Slovo jaz sa 

107 Š. L u b y , cit. článok, 221. 
108 j . H o r e c k ý, Ešte k terminológii vzdúvadiel, Slov. odb. názvoslovie II, 

1954, 249—252. 
109 Príruční slovník jazyka českého I, Praha 1931. 
no A. J á n o š í k - E . J ó n a , Slovník spisovného jazyka slovenského, Turč. 

Sv. Martin 1947—49. 
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v t o m t o s lovn íku v y s v e t ľ u j e iba s y n o n y m n ý m i s lovami hať, splav, 
stav. 

P o z o r u h o d n á j e n a j m ä okolnosť , že k ý m slovo hat m á t r i v ý z n a 
m y , s lovo jaz m á iba j e d e n v ý z n a m , p r i č o m pochop i t e ľne aj d o k l a 
dov j e n e p o m e r n e viac p r i s love hat než p r i s love jaz. Dô lež i t e j š i e 
j e v š a k t o , an i v j e d n o m dok lade n a hať n e m o ž n o ná j sť t e n v ý z n a m , 
a k ý m á slovo hať v č e š t i n e v p r v o m v ý z n a m e , ba an i v ý z n a m „fa -
š ina" , aký m á v d r u h o m v ý z n a m e . 

V š e t k y t i e t o v ý z n a m o v é rozdie ly hovor i a p r e t o , že p r o t i č e s . 
t e r m í n u jez j e v s lovenske j t e rmino lóg i i v o d n ý c h s t a v i e b ce lkom 
o p r á v n e n ý t e r m í n hať. 

Na kompl ikovane j š í p r í pad v ý z n a m o v ý c h rozdie lov u p o z o r ň u j e 
Š. Luby v c i t . č l ánku p r i t e r m í n o c h plat, odplata, platba, p r a v d a , 
v r ô z n y c h v ý z n a m o c h . P r o t i čes . t e r m í n u plat n e m o ž n o v s l o v e n 
č ine v k a ž d o m p r í p a d e použiť s lovo plat, lebo v s lovenč ine m á t o t o 
s lovo len v ý z n a m „ o d m e n a osoby, k t o r á j e v p r a c o v n o m p o m e r e , p o 
kiaľ n e d o s t á v a za p r á c u m z d u " . P r e t o n a p r . p r o t i spo jen iu opráv
není dedice pŕimout platy m á byť v s lovenč ine oprávnenie dediča 
prijať platby, p r o t i čes . vrácení poskytnutého platu m á byť vráte
nie poskytnutej sumy a pod . 

P r i p r e b e r a n í slov z če š t i ny do s lovenč iny j e dô lež i té a j t o , čí 
j e s t v u j e v s lovenč ine podobný s l ovo tv o r ný t y p a k o v č e š t i n e . J e 
z n á m e , že vo veľke j väčš ine p r ípadov sú s l o v o t v o r n é t y p y v s l o 
venč ine i č e š t i n e r o v n a k é . P r á v e n a pozadí t e j t o p r e v a ž n e j zhody 
sa v š a k veľmi vypuk lo o d r á ž a k a ž d é č e s k é slovo, k t o r é j e t v o r e n é 
odchy lne od s l ovenského s l o v o t v o r n é h o t y p u . 

V s lovenč ine n a p r . n i e t p o d s t a t n ý c h m i e n č in i t e ľ ského v ý z n a m u 
s p r í p o n o u -čí. P r o t i č e s k ý m s lovám a k o lovčí, mluvčí, prúvodčí, 
vybérčí, rozhodčí, krejčí sú v s lovenč ine s lová lovec, sprievodca, 
výberca, rozhodca, krajčír. Teda vo väčš ine p r í p a d o v sa využ íva 
v s lovenč ine p r í p o n a -ca, n i ekedy sa t vo r i a p r í s l u š n é e k v i v a l e n t y 
ú p l n e od l i šným s p ô s o b o m (zástupca, predstaviteľ op ro t i mluvčí). 
N e m o ž n o t e d a do s lovenčiny prevz iať z č e š t i n y p r í p o n u -čí, lebo 
j e j v ý z n a m p lne v y j a d r u j e p r í p o n a -ca. 

P o d o b n e n i e t p r í p o n y -čí an i p r i s l o v e n s k ý c h p r í d a v n ý c h m e 
n á c h . P r e t o p r í d a v n é m e n o dielčí j e v s l ovenske j s l o v o t v o r n e j 
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s ú s t a v e p r í d a v n ý c h m i e n izolované, n e s ú r o d é , t a k ž e sú úp lne 
o p r á v n e n é p o k u s y n a h r a d z o v a ť h o p r í d a v n ý m i m e n a m i čiastkový 
a lebo dielový, k t o r é d o b r e z a p a d a j ú do s lovenske j s l pvo tvo rne j s ú 
s t a v y . 

Tak i s t o n i e t v s lovenč ine p o d s t a t n ý c h m i e n s v ý z n a m o m n á s t r o 
j a s p r í p o n o u -tko, a k o t o s p r á v n e vybada l u ž M. G o d r a (pozri 
p r v ú k a p i t o l u ) . V ý z n a m n á s t r o j a m a j ú iba p o d s t a t n é m e n á s p r í 
p o n o u -dlo, p r e t o p r o t i č e s k ý m s lovám ako sluchätko, pisátko, 
struhátko sú v s lovenč ine s lová slúchadlo, písadlo, strúhadlo a pod . 

P o m e r m e d z i t a k ý m i t o č e s k ý m i a s lovenskými t e r m í n m i m o ž n o 
p o r o v n a ť s k a l k o v a n í m . P o t r e b n é p r e d s t a v y sa t u v y j a d r u j ú p o 
d o b n ý m spôsobom, so z a c h o v a n í m v n ú t o r n e j fo rmy, p r i č o m j e d 
no t l i vé p r v k y t e j t o v n ú t o r n e j f o r m y sa v y j a d r u j ú domác imi s lovo 
t v o r n ý m i p r v k a m i . P r i t o m , p r a v d a , ťažko urč iť h r a n i c u medz i k a l 
k o v a n í m a s a m o s t a t n ý m t v o r e n í m , a k o s p r á v n e u p o z o r ň u j e M. D o -
k u l i l . 1 1 1 Možno iba p redpok ladať , že ak sa odborn ík s t r e t n e p r v ý r a z 
s n e j a k ý m n o v ý m č e s k ý m t e r m í n o m , s k ú m a , či ho m o ž n o t ý m i 
i s t ý m i s l o v o t v o r n ý m i p r o s t r i e d k a m i vyjadr iť aj v s lovenčine , p r í 
p a d n e h ľ a d á ana log ické s l ovenské s l ovo tvo rné p r o s t r i e d k y a p o 
m o c o u n i ch t v o r í n o v ý t e r m í n . V t a k o m t o z m y s l e ide z r e j m e o k a l -
k o v a n i e . 

Veľmi v ý r a z n ý j e rozdie l medz i č e s k ý m i p r í d a v n ý m i m e n a m i n a 
-ní a -ný, k t o r ý s a v s lovenč ine v y j a d r u j e inými spôsobmi a lebo 
s a vôbec n e v y j a d r u j e . P r o t i če s . dvojici volní projev — volný den 
j e v s lovenč ine vôľový prejav — voľný deň, p r o t i dvojici tržní 
smlouva — tržná rána j e v s lovenč ine trhová zmluva — tržná rana, 
p r o t i čelní kostčelný spisovatel j e čelová kosť — čelný spiso
vateľ. 

T r e b a p o z n a m e n a ť , že v s lovenč ine j e d i ferenciác ia č a s t o a j v t a 
k ý c h p r í p a d o c h , k d e sa v če š t i ne ned i fe rencu je , a t o roz l i šovan ím 
p r í p o n y -ný a -ový, v p r í p a d o c h a k o nosný termín — nosový otvor. 
Vyplýva t o a z d a z t o h o , že v č e š t i n e sa pôsoben ím zvyškov s t a r š í c h 
v ý v i n o v ý c h t e n d e n c i í s t i e r a j ú j a s n é h r a n i c e v ý z n a m o v . 

m M. D o k u 1 i 1, Vliv ruštiny na ostatní spisovné jazyky slovanské v sovétské 
epose, Sov. jazykoveda V, 1955, 161—175. 
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Na d r u h e j s t r a n e sa v š a k n i e k t o r é rozd ie ly v s lovenč ine f o r m á l n e 
n e v y j a d r u j ú . Tak p r o t i če s . dvojici farm úrad — farská záhrada j e 
v s lovenčine v obidvoch p r í p a d o c h iba p r í d a v n é m e n o s p r í p o n o u 
- ský, t e d a farský úrad i farská záhrada. P r o t i če s . p r í d a v n é m u 
m e n u školní j e v s lovenč ine zväčša p r í d a v n é m e n o školský, n o n a 
p r i e k p r o t e s t o m p u r i s t o v (v m n o h ý c h p r ípadoch , p r a v d a , o p r á v 
n e n ý c h , n a p r . v spo jen í školská úloha p r o t i n e s p r . „ š k o l n á ú l o h a " ) 
v y p r a c o v a l sa a j t y p školný, a t o v t a k ý c h p r ípadoch , k d e n e j d e 
o vzťah k u škole , a le k u ško len iu . V n á z v o c h a k o školná predajňa, 
školné lietadlo z r e j m e n e j d e o p r e d a j ň u a lebo l ie tad lo p a t r i a c e 
ško le , ale o p r e d a j ň u alebo l ie tadlo u r č e n é n a ško len ie . 

S a m o s t a t n ý m k a l k o v a n í m sa r i eš i a j p r e b e r a n i e s lovies a p r í 
d a v n ý c h m i e n s p r e d p o n a m i pre-, pro-, r e s p . prú-, p r e t o ž e v s l o 
v e n č i n e j e p r i s lovesách len j e d n a p r e d p o n a pre-, p r i p o d s t a t n ý c h 
m e n á c h za se len dve p r e d p o n y pre- a prie-. 

Vo veľke j väč š ine p r ípadov m á s l ov en ská p r e d p o n a pre- dva 
v ý z n a m y , t a k ž e p r o t i č e s k ý m s l o v e s á m a k o pronajmout, prodaít 

prohloubit, projevit, prolomit, propálit, pr otepliť s ú v s lovenč ine 
s lovesá prenajať, predať, prehĺbiť, prejaviť, prelomiť, prepáliť, 
pretepliť, p r á v e t a k a k o p r o t i č e s k ý m s l o v e s á m prekaziť, predélat 
j e v s lovenč ine z a s e len prekaziť, prerobiť. Ale ak sa v č e š t i n e v y 
s k y t u j e p r i t o m i s t o m s lovese p r e d p o n a pre- i pro-, s a m o z r e j m e , 
s r o z d i e l n y m v ý z n a m o m , r i eš i sa spôsob v y j a d r e n i a t o h t o v ý z n a 
m o v é h o rozdie lu v s lovenčine s a m o s t a t n e , a t o v y u ž i t í m iných 
v ý z n a m o v é bl ízkych a lebo zodpoveda júc ich p r e d p ô n . N a p r . v t e r 
minológi i l i sovacej t e c h n i k y 1 1 2 sa v č e š t i n e p r i s p r a c o v a n í k o v o v ý c h 
p o l o t o v a r o v použ íva jú n á z v y prostŕihování a prestŕihování. Prostŕi-
hovánt s a def inuje a k o v y h o t o v o v a n i e o t v o r o v r ô z n e h o t v a r u za 
s ú č a s n é h o p r e r u š o v a n i a v l á k n a po ce lom o b r y s e a h r ú b k e t a k , že 
v y s t r i h n u t á časť odpadne , a lebo inými s lovami a k o v y s t r i h o v a n i e 
p r e d m e t o v u r č i t ý c h t v a r o v , k t o r é sa ďalej s p r a c ú v a j ú t v á r n e n í m , 
k ý m prestŕihování j e č innosť, p r i k t o r e j sa p ô v o d n e celá p locha 
r o z p a d n e n a dve čas t i . V s lovenč ine sa p r v á č innosť dá veľmi p r e s n e 
vy jadr iť s lovesom vystrihovať, d r u h á s lovesom prestrihovať. 

112 Názvosloví lisovací techniky, ČSN 22 201, Praha 1953, pórov, aj slovenské 
znenie termínov v Slov. odb. názvosloví II, 1954, 275—279. 
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P o d o b n ý p r o b l é m j e a j p r i h ľadan í ekv iva len tov za če ské t e r m í n y 
protahování a pŕetahování. Protahování j e ťahan ie m a t e r i á l u cez 
p r e s t r i h n u t ý o tvo r , aby sa vy tvo r i l nábo j a lebo valcová s t e n a . 
T e n t o v ý z n a m sa v s lovenč ine dá n a j p r e s n e j š i e vy jadr iť s lovesom 
preťahovať, a k o vidieť n a p r . zo spo jen í pretiahnuť niť cez ucho 
ihly, pretiahnuť sa cez dieru. P r i pŕetahování sa plech, n a p r o t i 
ľah lých k o n c o c h p e v n e u p n u t ý , p r e ť a h u j e v t o m zmys le , že sa j e h o 
p o v r c h p r e d l ž u j e p ô s o b e n í m t l a k u n a pr ieťažn ík za s ú č a s n é h o p o -
k l e p á v a n i a n a p o v r c h . Teda t y p i c k ý m p r v k o m pr i t o m t o pochode 
j e p red lžovan ie , naťahovan i e m a t e r i á l u . Aby sa zachova l spoločný 
zák lad ťahať, n a z ý v a sa t e n t o pochod v s lovenč ine naťahovaním. 

T a k é t o n á h r a d y s ú m o ž n é len t a m , k d e t a k é t o nové s lovenské 
p r e d p o n o v é s lovesá n e m a j ú už v če š t i ne pa ra le lu , v y u ž i t ú n a i né 
p r a c o v n é pochody v t o m i s t o m odbore . V názvos loví l i sovacej t e c h 
n iky v y u ž i t é i nak n ie sú, p r e t o t e r m í n y vystrihovanie a naťahova
nie s ú j e d n o z n a č n é a p r e s n é . 

P r i p o d s t a t n ý c h m e n á c h t r e b a použ i t i e p r e d p o n y p r e - a lebo 
prie- r ieš iť e š t e s a m o s t a t n e j š i e , bez ohľadu n a p o m e r y v če š t i ne . 
P r o t i če s . p r e d p o n e pro- býva v s lovenčine sp rav id la prie- (prostor, 
propust — priestor, priepust), ale p r o t i čes . p r e d p o n e pre- býva 
n i e k e d y pre-, n i ekedy prie- (preklad ~~ preklad, pŕehrada — prie
hrada). 

Úplne m e c h a n i c k y n e m o ž n o v š a k t e r m í n y p r ebe rať z če š t i ny ani 
v t a k ý c h p r í padoch , k d e j e s t v u j ú pa ra l e lné s lovo tvo rné typy , p r e 
t o ž e medz i č e š t i n o u a s lovenč inou n e m u s í byť vždy zhoda vo využ i t í 
j e d n o t l i v ý c h p r ípon . 

V č e š t i n e i s lovenč ine j e n a p r . s l ovo tvo rný t y p s p r íponou -nik, 
p r i p á j a n o u k p o d s t a t n ý m m e n á m , a p r e d s a p r o t i čes . n á z v o m 
hr ohník, kameník, kominík sú v s lovenč ine hrobár, kamenár, ko
minár. N ie t úp lne j zhody ani vo využ i t í p r í p o n -teľ, -č, -ár, -ákf 

-nik, a k o u k a z u j ú t i e t o dvo j i ce : zháf — podpaľač, čtenáŕ -— čitateľ, 
kováŕ — kováč (a p o t o m aj kovárna — kováčňa), valcíŕ — válcovač, 
barvíŕ — farbič (p ro t i barváŕ —« farbiar), napovedá — sepkár, rez
ník — mäsiar, kuŕák — fajčiar a pod . 

Rozdiely m ô ž u byť aj vo využ i t í j edno t l i vých pomenovac ích t y 
pov . V č e š t i n e sú n a p r . bežne j š i e t e r m í n y p r e j a t é z d i e l enského 
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s l angu , n a p r . šroub, šnek, v s lovenč ine , k d e t i e t o n á z v y n e m a j ú 
t a k ú d lhú sp i sovnú t r ad íc iu , m á m e p r o t i n í m n á z v y skrutka a závit, 
r e s p . závitnica. 

Ďalej sa n a p r . v sp i sovne j č e š t i n e v iac u p l a t ň u j e dvo j s lovný t y p 
hoblovací stroj, brázdxcí stroj a odvodené n á z v y hoblovačka, bráz-
dičku sa pociťujú s k ô r a k o š ty l i s t i cké s y n o n y m á , k ý m v s lovenč ine 
sa t y p frézovačka h o d n o t í a k o úp lne sp i sovný . 

N a p o k o n t r e b a uviesť aj h l á skos lovné rozdie ly , k t o r é p r i p r e b e 
r a n í z č e š t i ny t r e b a r e š p e k t o v a ť . N e j d e p r i t o m o t a k é rozd ie ly , 
k t o r é sú v ý s l e d k o m rozd ie lneho vývinu , p r e t o ž e t u s ú p e v n é o b 
d o b y : p r o t i čes . i, í, é m á m e v s lovenč ine u, ie, ia, ie, ä (klika — 
kľuka, písek — piesok, hŕídel — hriadeľ, napétí — napätie), p r o t i 
ŕ m á m e r a pod. Ide o rozdie ly v roz l ične j h l á s k o s l o v n e j š t r u k t ú r e , 
n a j m ä pokiaľ ide o p rav id lá spá j an i a h l á sok . V s lovenč ine n a r o z 
diel od če š t i ny n ie j e n a z a č i a t k u slov p r í p u s t n á s k u p i n a ji-, ji-: 
p r o t i če s . jícen j e v s lovenč ine pažerák, p r o t i jitro j e ráno, p r o t i 
jih j e juh, p r o t i jircha j e ircha, p r o t i jistič j e istič. P r e t o n i e j e 
v s lovenč ine p r i j a t e ľ n ý t e r m í n jímka (hoci sa v y s k y t u j e objímka, 
l enže t u n e j d e o zač i a tok s lova) a m i e s t o n e h o sa p o u ž í v a j ú t e r 
m í n y záchytka vo v o d á r e n s t v e a ohrádzka vo v o d n o m s t a v i t e ľ s t v e . 
V s lovenč ine n e m ô ž e byť za sebou s p o l u h l á s k a j a d v o j h l á s k a ie, 
p r e t o n e m o ž n o prevz iať český názov sústrojí v podobe sústrojie 
alebo súst r o je, hoci p r í p o n a - ie sa v n á z v o c h t o h t o t y p u v š e o b e c n e 
využ íva (pórov, súkolesie, súostrovie, súštátie). P r e t o sa v s l o v e n 
č ine použ íva názov agregát a lebo skupina. 

Na konc i s lova n e m ô ž e byť v s lovenč ine (s v ý n i m k o u i m p e r a 
t í v u — obmedz) s po luh l á ska dz, p r e t o n ie s ú m o ž n é t a k é s lová a k o 
v č e š t i n e pfehoz, úhoz, nához ( u t v o r e n é od s lovies pfehodit — 
pfehazovat, uhodit, nahodit). Mies to n i ch s ú f emin ína t y p u na-
hádzka a lebo slová ce lkom odl i šne t v o r e n é , a k o n a p r . úder. 

P r i v š e t k ý c h t ý c h t o oko lnos t i ach , k t o r ý m i j e o b m e d z e n é p r e b e 
r a n i e t e r m í n o v z češ t iny , n e m o ž n o v š a k popr ieť , že s l ovenská t e r 
mino lóg ia sa v ce lom s v o j o m d o t e r a j š o m vývoj i op ie ra la o č e s k ú 
t e rmino lóg iu . Vyplýva t o p r e d o v š e t k ý m zo s k u t o č n o s t i , že p r e 
v a ž n á väčš ina n a š i c h odborn íkov š t u d o v a l a n a č e s k ý c h v y s o k ý c h 
ško lách a že a j s t r e d n é a n ižš ie k á d r e sa učil i z č e s k y n a p í s a n ý c h 
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p r í r u č i e k . Vývin d n e š n e j s l ovenske j t e rmino lóg i e v š a k j a s n e u k a 
z u j e t e n d e n c i u n e p r e b e r a ť če ské t e r m í n y mech an i ck y , a le r e š p e k 
t o v a ť v š e t k y s l o v o t v o r n é z á k o n y s lovenčiny . Ba m o ž n o povedať, 
že č e s k é t e r m í n y sa sp rav id l a n e p r e b e r a j ú, a le p r o s t e t v o r i a t a k ý m i 
i s t ý m i s l o v o t v o r n ý m i p r o s t r i e d k a m i a k o v če š t i ne . Vidieť t o z t oho , 
že a k t i e t o s l o v o t v o r n é p r o s t r i e d k y n ie s ú r o v n a k é , t v o r í sa nový 
t e r m í n podľa s l o v e n s k ý c h s l o v o t v o r n ý c h t ypov . P r i t o m s lovenčina 
m á z r e j m e v ý h o d u v t o m , že j e m e n e j s p ú t a n á t r ad í c iou ako češ t ina . 

P r a v d a , z n a č n á n e v ý h o d a s lovenč iny j e v t o m , že a k o m e n e j 
v y p e s t o v a n ý j a z y k ľahš ie podl ieha expanz i i v iac v y p e s t o v a n é h o 
j a z y k a , r e s p . j e h o s y s t e m a t i c k e j š i e v y p r a c o v a n e j t e rmino lóg ie . N o 
p r i p r e b e r a n í hoci a j ce lých t e r m i n o l o g i c k ý c h s y s t é m o v t r e b a dbať 
n a celý s y s t é m p r e b e r a j ú c e h o j a z y k a a n e p r e b e r a ť p r v k y , k t o r é 
s ú v r o z p o r e s t ý m t o s y s t é m o m . 

Na z a u j í m a v ý p r ík l ad v t o m t o s m e r e upozorn i l M. V a g n e r 1 1 3 

v p r í s p e v k u o p r e n i k a n í če ske j g y m n a s t i c k e j t e rmino lóg ie do r u š 
t i n y . A k o j e z n á m e , v p r e d r e v o l u č n o m R u s k u bol z n a č n ý poče t 
s o k o l s k ý c h cvič i teľov a cviči te l iek, k t o r í si Ty r šovo názvos lov ie 
p o m e r n e j e d n o d u c h o a m e c h a n i c k y poruš t i l i . České t e r m í n y a k o 
vzpažit, upažiť, zapažit, predpažiť p reviedl i ako vzručiť, uručiť, 
zaručiť, predručiť, p r o t i če s . t e r m í n o m pfeďkmih, zákmih pos tav i l i 
r u s . predmach, zamach, p r o t i jednoruč, dvojruč, jednonož — od-
noručno, dvuručno, odnonožno. Teda k r u s k ý m e k v i v a l e n t o m z á 
k l a d n ý c h slov ú p l n e m e c h a n i c k y pr idáva l i č e ské p r e d p o n y , p r i č o m 
si neuvedomi l i , že če ský p r e d p o n o v ý s y s t é m j e úp lne iný než 
r u s k ý . P r e t o o sob i tná komis i a u ž r . 1938 us tá l i l a t e r m í n y lepšie 
v y h o v u j ú c e r u s k é m u s y s t é m u t v o r e n i a p o m e n o v a n í : ruki v verch, 
v sioronu, nazad, vpered, r e s p . mach vpered, mach nazad, odnoj 
ruko j , odnoj nog oj a t á t o t e rmino lóg i a sa d n e s u ž bežne používa . 

P r a v d a , v s lovenč ine p r e d p o n o v ý s y s t é m česke j g y m n a s t i c k e j 
t e r m i n o l ó g i e vyhovu je , p r e t o h o n e t r e b a meniť . P o t r e b u z m e n y 
v r u š t i n e u v á d z a m e len a k o p r ík l ad n a t o , že p r e b e r a n i e z p r í b u z 
n é h o j a z y k a sa m u s í diať t a k , aby n e p o r u š o v a l o s y s t é m p r e b e r a 
j ú c e h o j a z y k a . 

113 M. V a g n e r, K otázce vytváŕení terminologických systému v príbuzných 
jazycích, Sov. jazykoveda V, 1955. 350—554. 
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P r i vývoj i č e ske j a s lovenske j t e rmino lóg i e v spo ločnom š t á t e , 
za b r a t s k e j s p o l u p r á c e Čechov a Slovákov m o ž n o očakávať , že sa 
p r e j a v í aj vp lyv s lovenske j t e rmino lóg i e n a českú , a lebo že sa 
b u d ú hľadať spoločné t e r m í n y , zodpoveda júce š t r u k t ú r e če š t i ny 
i s lovenčiny . 

N á z o r n ý m p r í k l a d o m n a t a k ú t o s p o l u p r á c u j e výv in p r á v n e j t e r 
m i n o l ó g i e . 1 1 4 K ý m do vydan ia Obč ianskeho z á k o n n í k a (č. 141/50 Zb.) 
bol v s lovenčine t e r m í n kúpopredajná zmluva a v č e š t i n e trhová 
smlouva p r e t e n i s t ý p r á v n y úkon , Obč iansky z á k o n n í k š ť a s t n e o d 
s t r á n i l t ú t o dvojkoľa jnosť , p r i k t o r e j sa vychádza lo z ú p l n e o d 
c h o d n ý c h p r e d s t á v , a us t á l i l t e r m í n kúpna zmluva, r e s p . v č e š t i n e 
kúpni smlouva. T ý m i s t ý m z á k o n o m , p r a v d a , po p r e d b e ž n e j d o 
h o d e českých a s lovenských p rávn ikov , bol o d s t r á n e n ý a j veľmi 
k r ikľavý a p r e p r a x škodl ivý rozdie l v n á z v o c h p r e commodatum 
a mutuum. P r o t i s loven, t e r m í n u vypožičanie za commodatum bolo 
v č e š t i n e pújčka a p r o t i s loven, pôžička za mutuum bolo v č e š t i n e 
zápújčka. D n e s j e a j t e n t o rozdie l o d s t r á n e n ý a č e s k é a s l o v e n s k é 
n á z v y sú pa ra l e lne t v o r e n é : vypožičanie a vypújčka za commoda
tum a pôžička — pújčka — mutuum. 

P o d o b n e bol o d s t r á n e n ý aj rozdie l medz i t e r m í n m i árenda a ná
jom v s lovenč ine a pacht a najem v češ t ine , a t o t a k , že d n e s sa 
použ íva len t e r m í n nájom, r e s p . čes . najem. 

10. ZÁVERY 

Z r o z b o r u p o d s t a t y a v l a s t n o s t í t e r m í n u vidieť, že ide o o t á z k u 
veľmi kompl ikovanú , p r i k t o r e j sa m ô ž u u p l a t ň o v a ť roz l i čné h ľ a 
d i ská . P r e t o j e dô lež i té ná j sť u r č i t ú h i e r a r c h i u m e d z i t ý m i t o h ľ a 
d i s k a m i . 

Zo s k u t o č n o s t i , že o d b o r n á t e r m i n o l ó g i a t v o r í p e v n ú s ú č i a s t k u 
sp i sovného j a zyka , j e h o s lovnej zásoby, vyp lýva a k o z á k l a d n á p o 
ž iadavka , že k a ž d ý t e r m í n m u s í mať p r e d o v š e t k ý m sp i sovný r á z . 
To z n a m e n á , že m u s í vyhovovať v š e t k ý m h l á s k o s l o v n ý m i s l o v o 
t v o r n ý m z á k o n o m p l a t n ý m v d n e š n e j s lovenč ine a ďalej že (pokiaľ 

114 š . L u b y, cit. č lánok, 221. 
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n e j d e o p r e v z a t é s lová) m u s í byť čo do svo je j f o r m y z r o z u m i t e ľ n ý 
v š e t k ý m p r í s l u š n í k o m hovor i ac im s l o v e n s k ý m j a z y k o m . To z n a 
m e n á , že veľmi dô lež i tá j e a j pož iadavka v ý z n a m o v e j p r i ez r ačnos t i , 
v s lovenč ine p o d p o r o v a n á a j sku točnosťou , že ide o t e r m i n o l ó g i u 
m l a d ú , t v o r i a c u sa vo väčš ine p r í p a d o v p r i a m o p r e d na š imi očami . 

Na p r v é m i e s t o t e d a k l a d i e m e č i s to j a z y k o v é hľad i ská , a le t i e t o 
hľad i ská n e m ô ž u byť v r o z p o r e s h ľ a d i s k o m s y s t é m o v o s t i , j e d n o 
z n a č n o s t i a p r e s n o s t i . 

V š e t k y t i e t o h ľ a d i s k á s ú č a s t o e š t e k o m p l i k o v a n é m n o h ý m i 
vp lyvmi n e j a z y k o v ý m i , spo ločenskými , vyp lýva júc imi z f a k t u , ž e 
j a z y k j e j a v spo ločenský a že sa vyví ja d lhé s t á roč i a . P r i s k ú m a n í 
t e rmino lóg i e , a le n a j m ä p r i j e j t v o r e n í a u s t a ľovan í t r e b a b rať d o 
ú v a h y v š e t k y t i e t o v l a s t n o s t i . 
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III. JAZYKOVÁ ŠTRUKTÚRA TERMÍNOV 

1. NEODVODENÉ SLOVÁ AKO TERMÍNY 

S k ú m a n i e fo rmá lne j s t r á n k y t e r m í n o v n e m o ž n o oddeľovať od 
s t r á n k y v ý z n a m o v e j v n a j š i r š o m zmys le , lebo k a ž d o u f o r m o u v j a 
z y k u sa čosi v y j a d r u j e . T ý m viac j e dô lež i tá t á t o f o r m á l n a s t r á n k a 
v t e rmino lóg i i . P r i r ô z n y c h t y p o c h t e r m í n o v v š a k n e j d e len o z i s 
ťovanie v o n k a j š e j fo rmy, a le p r e d o v š e t k ý m o s k ú m a n i e , a k o sa 
p r o s t r e d n í c t v o m u r č i t ý c h f o r m á l n y c h p r o s t r i e d k o v v y j a d r u j e vzťah 
t e r m í n u k t o m u , čo sa n í m označu je . Inými s lovami , ide t u o s k ú 
m a n i e s t u p ň a m o t i v o v a n o s t i j e d n o t l i v ý c h t e r m í n o v . 

V m n o h ý c h t e r m í n o c h n i j aký fo rmá lny , ba an i s é m a n t i c k ý p r v o k 
n e u k a z u j e n a spä to sť t e r m í n u s v y j a d r o v a n ý m p o j m o m . T a k é t o 
s lová sa m ô ž u vo funkci i t e r m í n o v používať p r e t o , že sa n i m i u ž 
o d d á v n a v y j a d r u j ú u r č i t é p o j m y . Väčš inou s ú t o s lová z á k l a d n é h o 
s lovného fondu alebo a s p o ň s lová v š e o b e c n e z n á m e , v y u ž í v a n é 
a k o n á z v y vecí z k a ž d o d e n n é h o ž ivota , n a p r . voz, kladivo, ruka, 
noha, hlava, kliešte, buk, dub, krava, hus, a le p a t r i a s e m i n i e k t o r é 
s lová použ ívané a k o t e r m í n y v a b s t r a k t n ý c h v e d n ý c h odboroch , 
n a p r . v m a t e m a t i k e čiara, bod, uhol. V h i s t o r i c k e j p e r s p e k t í v e by 
sa e t y m o l o g i c k ý m v ý s k u m o m aj v t a k ý c h t o s lovách dali n á j s ť 
u r č i t é f o r m á l n e p r v k y n a z n a č u j ú c e vzťah k p o m e n o v a n é m u p r e d 
m e t u (napr . voz od viezť, mor od mrieť), a le z d n e š n é h o h ľ a d i s k a 
sú t o s lová j a s n e neodvodené . P r e t o ž e n e m a j ú n i j a k é f o r m á l n e 
p r v k y , k t o r é by naznačova l i s p o m e n u t ý vzťah k o z n a č o v a n e j veci , 
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m ô ž e m e ich podľa V. M a t h e s i u s a 1 1 5 nazvať z n a č k o v ý m i t e r m í n m i , 
p r i čom, p r a v d a , t r e b a zdôrazniť , že aj t a k é t o zn ačk o v é s lová p o 
k l a d á m e za j a z y k o v é z n a k y . 

P r a v d a , t r e b a upozorn iť , že medz i M a t h e s i u s o v ý m i z n a č k o v ý m i 
a pop i snými s lovami j e n iekoľko s t u p ň o v m o t i v o v a n o s t i a že r o z 
diel medz i d v o m a k r a j n ý m i p r í p a d m i chápa l s á m V. M a t h e s i u s dosť 
fo rmá lne , r e s p . bez ohľadu n a mo t ivovanosť . P la t í t o n a j m ä v o 
vzťahu k t e rmino lóg i i , lebo t u m n o h é s lová n ie sú len p r o s t o u 
z n a č k o u p o j m u , a le j e s t v u j e a j u r č i t ý s y n c h r ó n n e c h á p a n ý vzťah , 
odôvodnen i e t o h t o vzťahu medz i p o j m a m i , vecami a ich p o m e n o 
van iami . 

N a j j e d n o d u c h š í p r í p a d t a k é h o t o mo t ivovan ia , odôvodnen ia v z ť a 
h u j e t e n , že sa s lovu inak b e ž n é m u v s lovne j zásobe p r e t e r m i n o l o 
g ické ciele p r i p i su j e p r e s n ý v ý z n a m v d a n o m odbore . N ap r . železo, 
s lovo použ ívané v k a ž d o d e n n o m ž ivo te n a p o m e n o v a n i e t a k m e r 
k a ž d é h o kovu , m á v chémi i , r e s p . m e t a l u r g i i p r e s n ý v ý z n a m . D e 
f inuje sa a k o p r v o k z n a č k y F e s a t ó m o v o u v á h o u 55,85, z a r a d e n ý 
v Mende le jevove j t a b u ľ k e v 4. r a d e VIII. skup iny s a t ó m o v ý m 
č ís lom 26. P o d o b n e voda v chémi i j e p r e s n e def inovaná a k o k y s l i č 
n ík vod íka v p o m e r e dvoch molekú l vod íka s j e d n o u moleku lou 
kys l íka . Cena v e k o n o m i c k o m p o ň a t í n ie j e len t o , čo m u s í m za 
n e j a k ú vec zapla t iť , a le h o d n o t a v y j a d r e n á v pen iazoch a t a k i s t o 
a j hodnota sa p r e s n e def inu je a k o m n o ž s t v o spo ločensky n u t n e j 
a b s t r a k t n e j p r á c e o b s i a h n u t e j v t o v a r e , tovar sa def inuje a k o 
u ž i t o č n ý p r e d m e t v y r o b e n ý n ie p r e v l a s t n ú p o t r e b u , ale p r e v ý 
m e n u , p r e t r h . 1 1 6 

Mot ivovanosť t a k ý c h t o t e r m í n o v j e z r e j m e za ložená n a t o m , že 
sa u r č i t é s lovo použ íva a k o t e r m í n p r e t o , lebo sa n í m v bežne j r eč i 
o z n a č u j e t á i s t á vec , ale bez p r e s n e j definície p r í s l u š n é h o p o j m u . 

1 1 5 V. M a t h e s i u s , Pŕíspévek k štruktúrálnímu rozboru anglické zásoby 
slovní, Čeština a obecný jazykozpyt, Praha 1947, 175 n.; J. H o r e c k ý, K cha
rakteristike štúrovského lexika, Linguistica Slovaca IV—VI, 1946—48, 279—298; 
K. H o r á l e k , K theorii pojmenování, Lexikografický sborník, Bratislava 1953, 
17; K. H a u s e n b l a s , Sovétské príspevky k pŕoblémúm jazyka a myslení, Sov. 
veda — jazykoveda III, 1953, 522—529. 

116 z terminológie politickej ekonómie l, Slov. odb. názvoslovie I, 1953, 3—8. 

86 



V t a k ý c h t o p r í p a d o c h t e d a ide o k o n v e n č n é def inovanie v ý z n a m u 
t e r m í n u . 

Taký i s tý vzťah, s t u p e ň m o t i v o v a n o s t i j e aj p r i m n o h ý c h o d v o 
d e n ý c h s lovách . Z hľad i ska m o t i v o v a n o s t i v š a k p a t r i a s e m , lebo 
p r e s n ý t e rmino log i cký v ý z n a m d o s t á v a j ú u ž a k o h o t o v é s lová, 
t a k ž e ich p r í p o n y a lebo p r e d p o n y n e m a j ú vp lyv n a m o t i v á c i u t o h t o 
d r u h u . Ide o t a k é t e r m í n y a k o bezpečnosť, hustota, jemnosť, účin
nosť, násobok, lietadlá, výkon, čistka (v l e sn íc tve ) , zakmenenie, 
dopyt a p o d . 1 1 7 

Popr i b e ž n o m v ý z n a m e slova bezpečnosť sa t o t i ž t e r m í n bezpeč
nosť def inuje a k o súč in i teľ obyča jne u r č u j ú c i p o m e r m e d z i p o č t á r 
s k y m a p r í p u s t n ý m n á s o b k o m p r i t o m i s t o m n a m á h a n í l i e t ad l a ; 
hustota sa def inuje vo fyzike a k o m n o ž s t v o n e j a k e j fyz iká lne j 
vel ič iny o b s i a h n u t é v ob j emove j j e d n o t k e ; jemnosť v l e t e c t v e n ie 
j e v l a s tnosť t o h o , čo j e j e m n é , ale p r e v r á t e n á h o d n o t a k ĺ z a c i e h o 
p o m e r u , r e s p . p o m e r súč in i t eľa v z t l a k u k súč in i teľovi o d p o r u . 
Výkon vo fyzike j e p r á c a v y k o n a n á za j e d n o t k u času , násobok lie
tadla j e b e z r o z m e r n é číslo u d á v a j ú c e pevnosť l i e tad la p r i r o z l i č 
ných , obvykle n a j m e n e j p r i azn ivých p o d m i e n k a c h . V l e s n í c t v e sa 
def inu je čistka n ie a k o č i s ten ie , ale a k o v ý c h o v n ý z á s a h za ložený 
n a n e g a t í v n o m výbe re . 

I n ý m d r u h o m t a k e j t o n e p r i a m e j mo t ivác i e , a k o by s m e j u mohl i 
nazvať , j e a b s t r a h o v a n i e od b e ž n ý c h v ý z n a m o v a u t v o r e n i e t e r m í 
n u s v ý z n a m o m vce lku o d c h o d n ý m od v ý z n a m u b e ž n ý c h s lov. Ako 
p r ík l ad m o ž n o uviesť p r á v n y t e r m í n potlačenie listiny,118 pod k t o r ý 
sa z a h r n u j e za t a j en i e , de f r audovan ie , za loženie i z a š a n t r o č e n i e 
l i s t iny . T a k ý m t o s p ô s o b o m sa a j zo slov označu júc i ch p r e s n ú m a 
t e m a t i c k ú vel ič inu a b s t r a h u j e p r e p o t r e b y ine j , n ie m a t e m a t i c k e j 
t e rmino lóg ie . Nap r . polovica mesiaca v p r á v n o m z m y s l e j e vždy 
15 dní, i keď m á m e s i a c 31 a lebo 28, r e s p . 29 dní , a stred mesiaca 
j e vždy p ä t n á s t y deň v mes iac i . 

J a s n e j š i a v ý z n a m o v á mo t ivác i a j e v t ý c h názvoch , k t o r é s ú u t v o 
r e n é p r e n e s e n í m v ý z n a m u , m e t a f o r i c k y alebo m e t o n y m i c k y . M o -

n? j . H o r e c k ý, Miesto odbornej terminológie v slovnej zásobe, Slov. reč 
XX, 1955, 9—13. 

na š. L u b y , cit. článok, 210. 
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t i vác i a j e t u j a s n á p r e d o v š e t k ý m p r e t o , že zväčša býva j a s n ý 
v z ť a h m e d z i p ô v o d n o u vecou a novou vecou p o m e n o v a n o u t ý m 
i s t ý m s lovom, a le azda a j p r e t o , že č a s t o ide o všeobecne , v m n o 
h ý c h j a z y k o c h zauž ívaný r o v n a k ý p o s t u p i r o v n a k ý vecný zák lad . 
P r i t o m n i e k t o r é t y p y s ú veľmi s t a r é . 

Veľmi d á v n u t r a d í c i u m á n a p r . p r e n á š a n i e názvov z v i e r a t . 1 1 9 T a 
k ý m v z d i a l e n ý m a n e d o s i a h n u t e ľ n ý m vec iam, a k o s ú hv iezdy a s ú 
hvezd ia , dáva l i u ž s t a r í morep l avc i n á z v y podľa podoby ( čas to len 
veľmi pr ib l ižne) s u r č i t ý m i z v i e r a t a m i . D o d n e s sú zachované , a t o 
j e d n a k v l a t i n s k e j podobe , j e d n a k v k a l k o c h do n á r o d n ý c h j azykov 
n á z v y a k o Havran — Corvus, Orol — Aquila, Páv — Pavo, Vlk — 
Lupus, Býk — Bos, Ryby — Pisces a pod. 

T e m e r vo v š e t k ý c h j a z y k o c h sa využ íva jú aj m e t a f o r i c k é p o m e 
n o v a n i a r ô z n y c h n á s t r o j o v a za r i aden í . Vidieť t o n a p r . z názvu 
kohútik v s t r o j n í c t v e . Mot ivác ia j e t u z r e j m e d a n á podobnosťou 
a vyčn i eva júcou h l avou k o h ú t a : v r u š t i n e j e t u názov kurok, 
v p o ľ š t i n e kurek, v m a ď a r č i n e kakas, v n e m č i n e Hahn, v ang l i č t ine 
cock. P o d o b n e a j p r o t i s loven, n á z v u žeriav p r e za r i aden ie n a 
zdv íhan i e nák l adov , m o t i v o v a n é m u podobnosťou s d l h ý m k r k o m 
t o h t o v t á k a , j e v č e š t i n e jeŕáb, v r u š t i n e žuravľ, v poľš t ine žuraw, 
v m a ď a r č i n e emelôdaru, v n e m č i n e Kranich, v ang l i č t ine cran. 

Aj v t o m t o sa t e d a p r e j a v u j e m e d z i n á r o d n o s ť t e rmino lóg ie , d o 
s a h o v a n á k a l k o v a n í m . P r a v d a , s ú z n á m e aj p r ípady , že s íce názov 
j e m e t a f o r i c k y m o t i v o v a n ý , a le p r e n e s e n ý n a zák l ade podobnos t i 
s i n ý m , b l í zkym zv ie raťom. N a p r . p r o t i s loven, baran j e v n e m č i n e 
Rambock (cap) , p r o t i s loven, kôň j e v n e m č i n e Sägebock, v m a 
ď a r č i n e kecskeláb ( k e c s k e ^ k o z a ) , p r o t i s loven, koza (na lešení) j e 
z a s e v n e m č i n e Geriistbock. Z t ý c h t o p r ík l adov vidieť v n e m č i n e 
j a s n ú t e n d e n c i u využívať názov Bock p r o t i n a š i m n á z v o m koza 
a kôň. 

S t u p e ň z r e t e ľ n o s t i mo t ivác i e j e v š a k a j v t o m i s t o m j a z y k u 
r ô z n y . V s lovenč ine (i v iných j a z y k o c h ) j e n a j z r e t e ľne j š í vzťah 
p o d o b n o s t i v n á z v o c h žeriav, koza, k d e sa vychádza lo z t yp i cky 

1 1 9 V. D u j č í k o v á, Využitie zvieracích mien v terminológii. Slov. odb. ná
zvoslovie I, 1953, 257—260. 
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d l h é h o k r k u , r e s p . t e n k é h o d r i e k u n a š t y r o c h n o h á c h . Z t e j t o 
pos l edne j p r e d s t a v y vyp lýva aj názov kôň p r e i s t ý d r u h t e l o c v i č 
n é h o n á r a d i a i p r e p o d s t a v e c n a pí lenie d r e v a . P r e t ú i s t ú p r e d 
s t a v u sa v š a k využ íva r a z kôň, r a z koza, p r i č o m v t e l o v ý c h o v n e j 
t e rmino lóg i i s a obidva t i e t o n á z v y d i f e rencu jú t a k , že kôň j e väčš í , 
s d l h š í m d r i ekom, koza s k r a t š í m d r i e k o m . 

O k r e m v o n k a j š e j podobnos t i č a s t o býva m o t í v o m p r e p r e n e s e n i e 
n á z v u zv ie raťa n a p r e d m e t a j č innosť t y p i c k á p r e d a n é zv ie ra 
a lebo j e h o iná c h a r a k t e r i s t i c k á v l a s tnosť . V n á z v e baran p r e d r u h 
ub í j ac ieho za r i aden ia sa n a p r . v y c h á d z a z p o d o b n e j č innos t i , f u n k 
c i e : n a r á ž a n i e h l avou n a p r e d m e t . V n á z v e vlk p r e s t r o j n a p r e k l e 
p á v a m e , t r h a n i e a lebo r o z v l á k ň o v a n i e m a t e r i á l u v t e x t i l n í c t v e sa 
v y c h á d z a z d r a v o s t i , z v l a s t n o s t i v lka t r h a ť kor i sť . 

Niekedy v š a k dôvod p r e n e s e n i a n ie j e dosť j a s n ý . Ť a ž k o n a p r . 
vysvet l iť , p r e č o sa p r i e čna s t e n a p o d o p i e r a j ú c a s ťažňovú z á p o r u 
n a lodi volá vlk, p r e č o j e spo jen ie ko t love j s k r i n e s p o z d ĺ ž n y m 
k o t l o m rak. V m n o h ý c h p r í p a d o c h ide v s l o v e n s k e j t e rmino lóg i í 
iba o ka lkovan ie z n e m č i n y alebo z iného j a z y k a . J e t o v š a k o s o b i t 
n ý p r í p a d ka lkovan ia , p r i k t o r o m sa v y c h á d z a iba z f o r m y , n e b e r i e 
s a do ú v a h y v l a s t n á mot ivác ia . 

P r a v d e p o d o b n e t a k ý m t o v n ú t o r n e n e m o t i v o v a n ý m k a l k o v a n í m 
vzn iká a j v i acvýznamovosť názvov o d v o d e n ý c h od zv ie rac í ch m i e n . 
p r e t o ž e sa v y s k y t u j e obyča jne len t a m , k d e n i e t j a s n e j m o t i v á c i e . 
T e r m í n žeriav, baran m a j ú iba j e d e n v ý z n a m , k ý m t e r m í n vlk sa 
použ íva v t ex t i l n í c tve , v h u t n í c t v e ( v r s t v a železa v z n i k a j ú c a pr i 
v ý r o b e s u r o v é h o železa vo v y s o k ý c h pec iach) , v l odn íc tve (p r i ečna 
s t e n a podop ie ra júca sťažňovú z á p o r u ) a n a p o k o n i v z á h r a d n í c t v e 
(neplodný, b u j n e r a s t ú c i v ý h o n o k ) . 

Z u v e d e n é h o r o z b o r u vidieť, že o k r e m d v o c h - t r o c h p r í p a d o v j e 
mo t ivác i a p r i n á z v o c h z v i e r a t u ž m á l o z r e t e ľ n á . To j e dôvod, že 
d n e s sa t a k ý m t o s p ô s o b o m n o v é t e r m í n y n e t v o r i a . Možno si t o 
over iť n a n e ú s p e c h u , s a k ý m sa s t r e t o l n á v r h poslovenčiť s t r o j n í c 
k y t e r m í n šnek ( nem. Schnek) n a slimáka. O k r e m n i ekoľkých k n í h 
s a sp rav id l a použ íva názov nekonečný závit a lebo skrutka. N e o c h o 
t a p r i j ímať názvy z v i e r a t a k o t e r m í n y v i ných odboroch sa k o n e č n e 
p r e j a v u j e aj v n á z v e cho roby carcinoma; k ý m v n e m č i n e sa t á t o 
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c h o r o b a bežne označu j e s lovom Krebs ( r ak ) , v r u š t i n e rak, v m a 
ď a r č i n e rak, r e s p . rákbetegség, v ľudove j reč i a j u n á s rak, v o d 
b o r n e j l i t e r a t ú r e sa použ íva len t e r m í n rakovina. Na d i fe renc iác iu 
od ľudového n á z v u u k a z u j e aj m a ď a r s k ý názov rákbetegség. 

N a p r o t i t o m u iný t y p mo t ivác i e p r e n e s e n í m v ý z n a m u , t v o r e n i e 
názvov podľa č a s t í t e la , j e e š t e s t á l e živý a využ íva sa p r i m n o 
h ý c h n o v ý c h n á z v o c h . 1 2 0 P r í č inou t e j t o ž ivos t i j e p r e d o v š e t k ý m 
s k u t o č n o s ť , že v ý z n a m o v ý vzťah nových názvov k n á z v o m čas t í 
t e l a j e s t á l e j a s n ý a živý a že od názvov t o h t o t y p u sa da jú tvo r i ť 
p o t r e b n é odvoden iny — n á z v y podľa ča s t í t e l a s ú n o s n é . T á t o 
n o s n o s ť j e spôsobená z a i s t e a j t ý m , že n a p r . p r i p r í d a v n ý c h m e 
n á c h u t v o r e n ý c h od názvov ča s t í t e l a (nos — nosový, ruka — ručný, 
hlava — hlavový) n i e t n e p r í j e m n e j d v o j t v a r o v o s t i , k t o r á by vzn ik la 
p r i odvodzovan í od názvov u t v o r e n ý c h podľa názvov zv i e r a t . Od 
n á z v o v z v i e r a t v pôvodnom, n e p r e n e s e n o m v ý z n a m e sú t o t i ž p r í 
d a v n é m e n á n a -z a lebo - s k ý (baraní, kozí, vlčí; konský), k ý m odL 
n á z v o v vecí by bolo t r e b a tvor i ť p r í d a v n é m e n á p r í p o n o u -ový, 
t e d a vlkový, baranový, žeriavový, kozový, koňový. T a k t o sa p r í 
d a v n é m e n á t v o r i a iba od t ý c h slov, od k t o r ý c h sa z r i edkavo p o u ž í 
v a j ú p r í d a v n é m e n á zv ie rac ie . Bežné j e n a p r . p r í d a v n é m e n o ž e -
riavový (žeriavový výložník, žeriavová mačka), a le veľmi z r i e d 
k a v é j e p r í d a v n é m e n o žeriaví, k t o r é by sa dalo použiť v spo jen iach 
a k o žeriaví zobák, žeriavie mláďa. Na d r u h e j s t r a n e vôbec n i e t 
a d j e k t í v „ k o ň o v ý " , „ k o z o v ý " a pod . P r i a d j e k t í v a c h u t v o r e n ý c h od 
n á z v o v p r e ča s t i t e l a j e t v o r e n i e r o v n a k é , či ide s k u t o č n e o n á z v y 
t e l a a lebo o n á z v y s p r e n e s e n ý m v ý z n a m o m . 

Aj p r i názvoch u t v o r e n ý c h podľa ča s t í t e l a n a j č a s t e j š í m d ô v o 
d o m p r e p r e n e s e n i e j e vonka j š i a podobnosť . Podobnosťou s ú m o 
t i v o v a n é n a p r . názvy a k o zub (píly), jazyk (na t o p á n k e ) , ucho (na 
h r n c i , n a ih le ) , krídlo ( okna ) , hlava ( s k r u t k y , ko lesa , v r t u l e , o jn ice) , 
hrdlo ( fľaše, u p c h á v k y ) , oko (ma t i ce , l ana , s i ta , p l a c h t y v n á m o r 
n í c tve ) a pod . 

V las tnosť k r íd l a , že vyb ieha n a obidve s t r a n y od t r u p u , využíva 

120 v. D u j č í k o v á, Odborné názvy utvorené podľa častí tela, Slov. odb. 
názvoslovie III, 1953, 65—67. 
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s a n a p r . v n á z v e krídlo v s t a v i t e ľ s t v e (kr íd lo budovy) a lebo v b a 
n í c t v e (kr ídlo sed la ) . I nokedy sa názov krídlo p r e n á š a p r e t o , že 
v y s t i h u j e funkc iu v t á č i e h o k r íd la . To j e p r í pad k r íd l a n a l i e t ad le . 
V l e t e c t v e sa z podobných dôvodov využ íva aj názov chvost. V n á 
zvoch ako krídlo, chvost, a le a j v n i e k t o r ý c h ďalš ích sa k o m b i n u j e 
a k o dôvod mo t ivác i e vonka j š i a podoba i funkc ia (napr . čeľusť drvi
ča, kĺb v s t r o j n í c t v e , noha s t o l a ) . 

P r i názvoch u t v o r e n ý c h podľa ča s t i t e l a j e v š a k č a s t á i m o t i v á c i a 
m i e s t n a , n a zák l ade t o h o , že d a n á časť j e n a p o d o b n o m m i e s t e a k o 
ana log ická časť t e l a . N á z v o m päta sa označu j e s p o d n á časť v r c h u , 
zuba (v s t r o j n í c t v e ) , j a m o v e j v ý s t u ž e (v b a n í c t v e ) , n á z v o m hlava 
sa označu je v r c h n á časť zuba , p l a c h t y (v p l a c h t á r s t v e ) , n á z v o m 
chrbát sa označu je z a d n á časť noža , koby lky n a hus l i ach , r u k y , 
n á z v o m čelo sa označu je p r e d n á časť v y r ú b a n e j c h o d b y v b a n í c t v e 
a lebo u r č i t é h o ú t v a r u vo v o j e n s k e j a t e l o v ý c h o v n e j t e rmino lóg i i 
a pod . 

P r i r ô z n o s t i mo t ivác i e sa aj t u , p o d o b n e a k o p r i n á z v o c h u t v o 
r e n ý c h podľa názvov zv ie ra t , s t áva , že n i e k t o r ý t e r m í n m á v i ac 
v ý z n a m o v , r e s p . j e u t v o r e n ý n a zák l ade r ô z n e h o vzťahu . N a p r . 
názov hlava kolesa j e u t v o r e n ý n a zák l ade v o n k a j š e j p o d o b n o s t i , 
k ý m názov hlava plachty n a zák l ade m i e s t n e h o v z ť a h u ; krídlo lie
tadla j e p o m e n o v a n é n a zák l ade podobne j funkc ie i p o d o b n o s t i 
s v t á č í m k r íd lom, krídlo domu len n a zák l ade u m i e s t e n i a . P r i t o m 
v š e t k o m v š a k j e t u p r í p a d o v v i a c v ý z n a m o v o s t i oveľa m e n e j n e ž 
p r i názvoch u t v o r e n ý c h podľa názvov zv i e r a t , p r e t o ž e m o t i v á c i a 
j e t u oveľa j a s n e j š i a . 

Veľkou výhodou názvov u t v o r e n ý c h podľa č a s t í t e l a j e ich s y s -
t é m o v o s ť v t o m zmys le , že v t o m i s t o m o d b o r e sa d á využiť v iac 
r o v n a k o m o t i v o v a n ý c h názvov t o h t o d r u h u . 

N a j t y p i c k e j š í m p r í k l a d o m n a t a k é t o s y s t é m o v é využ i t i e n á z v o v 
u t v o r e n ý c h podľa ča s t í t e l a j e názvos lov ie h u s i e ľ . 1 2 1 Ozvučná s k r i n 
ka , k t o r á p o z o s t á v a z v r c h n e j a s p o d n e j d o s k y a z bočníc , vo lá s a 
telo husieľ, p r e d ĺ ž e n á časť h lavy , s lúž iaca n a p r i p e v n e n i e h m a t n í k a 

121 z hudobnej terminológie í, Terminológia husieľ, Slov. odb. názvoslovie I, 
1953, 227—230. 
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a s p á j a j ú c a h lavu s t e l o m , volá sa krk husieľ, h o r n á časť hus i eľ 
s o š p i r á l o v i t ý m z á v i t o m a žľabom j e hlava husieľ. O k r e m t o h o s ú 
t u e š t e n á z v y hlavica, chrbát kobylky, jazýček, nožičky, rebro, 
pätka, uško kľúčika. 

Aj v l o d i a r s k e j t e rmino lóg i i sa využ íva celý s y s t é m názvov 
u t v o r e n ý c h podľa č a s t í t e l a : v l a s t n á časť p lavidla o h r a n i č e n á p a -
lubou a obš ívkou j e trup, z á k l a d n á pozd ĺžna súčasť lodného t e l e sa , 
ležiaca n a d n e a z v ä z u j ú c a s ú č a s t i p r i e č n e j n o s n e j k o n š t r u k c i e , j e 
chrbtica, z c h r b t i c e v y c h á d z a j ú rebrá, p r e d n á časť lode j e čelo a j e j 
o s t r i e t v o r í nos. 

T r e b a p o z n a m e n a ť , že t a k é t o t e r m í n y sú m o ž n é len v op i sných 
d i sc ip l ínách , r e s p . v n á z v o c h p r e k o n k r é t n e p r e d m e t y . 

Z iných d r u h o v v ý z n a m o v ý c h zmien , k t o r é sa využ íva jú p r i 
m o t i v o v a n í t e r m í n o v , t r e b a uviesť roz š i rovan i e v ý z n a m u a v y u ž í 
v a n i e a r c h a i c k ý c h slov. Na obidva t i e t o spôsoby u p o z o r ň u j e 
S. L u b y . 3 2 2 

T e r m í n o m ručenie s a d o t e r a z nazýva lo len r u č e n i e osobné , a le 
v d n e š n o m p r á v e sa t e n t o názov použ íva aj n a v e c n é r u č e n i e . P o 
d o b n e n á z v o m poručiteľ sa d o n e d á v n a označova l iba t e s t a t o r , t e d a 
k t o zanecha l m a j e t o k p o s l e d n ý m p o r i a d k o m , n o d n e s sa t e n t o 
n á z o v použ íva n a označen ie osoby, k t o r á zanecha l a m a j e t o k vôbec , 
n i e iba p o s l e d n ý m p o r i a d k o m , a t a k sa k r y j e s č e s k ý m n á z v o m 
zústavitel. 

P o d o b n é r o z š í r e n i e v ý z n a m u j e a j p r i použ i t í a r c h a i c k é h o slova 
imanie, k t o r é m a l o p ô v o d n e v ý z n a m „ m a j e t o k " , n o d n e s sa používa 
a k o n a d r a d e n ý t e r m í n p r e m a j e t o k (ak t íva ) a d lhy (pas íva) . 

P o m e r n e z r i e d k a sa t v o r i a n á z v y m o t i v o v a n é g r a m a t i c k y , p r e 
c h o d o m z k a t e g ó r i e a d j e k t í v do k a t e g ó r i e s u b s t a n t í v . Vo f i lozo
f i cke j , r e s p . e s t e t i c k e j t e rmino lóg i i s ú z n á m e t e r m í n y a k o dobro, 
absolútno, krásno, nekonečno, v m a t e m a t i k e s ú t e r m í n y neznáma 
a premenná ( t . j . ve l ič ina) . 

Dosť č a s t é a ž ivé j e m o t i v o v a n i e názvov p r e m e r n é j e d n o t k y 
m e n a m i v y n i k a j ú c i c h báda teľov . Všeobecne z n á m e sú j e d n o t k y 
volt, ampér, joule, a le p a t r i a s e m a j t a k é n á z v y a k o gauss, henry, 

122 š. L u b y, c i t . č lánok, 210, 212. 
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siemens, neper, weber, hertz. T ie to m o t i v á c i e s ú m e d z i n á r o d n é , 
p r e b e r a j ú sa do s lovenč iny bez ú p r a v y a n á z v y s a p o n e c h á v a j ú 
v p ô v o d n o m p r a v o p i s e . Ce lkom ojedine lý j e t y p mho p r e z á p o r n ý 
o h m (í?"* 1 ), u t v o r e n ý m e c h a n i c k ý m p r e v r á t e n í m p o r a d i a p í s m e n . 
T a k ý t o t y p n ie j e odôvodnený v n i j a k o m j a z y k o v o m s y s t é m e . 

Mot ivovan ie p r i e z v i s k o m ob jav i t eľa a lebo n á z v o m m e s t a , r e s p . 
k r a j i n y j e dosť č a s t é v n á z v o c h m i n e r á l o v a c h e m i c k ý c h p r v k o v , 
a k o n a p r . curium, berkélium, amerícium, gálium, lutecium, goss-
larit, annabergit, bauxit, ale v t a k ý c h t o n á z v o c h u ž ide v l a s t n e 
0 odvodené s lová. 

2. ODVODENÉ SLOVÁ AKO TERMÍNY 

Odvodené s lová n a rozdie l od z n a č k o v ý c h (v r ô z n o m s t u p n i z n a č -
kovos t i , a k o s m e ukáza l i v p r e d o š l o m o d s e k u ) v y j a d r u j ú vzťah 
k p o m e n ú v a n e j s k u t o č n o s t i a j f o rmá lne , t . j . u r č i t o u p r í p o n o u , 
p r e d p o n o u , p r í p . a j o b o m a s ú č a s n e a lebo a j n e d o s t a t k o m p r ípony . 
P r í p o n y a p r e d p o n y v t a k ý c h t o t e r m í n o c h j e d n a k n a z n a č u j ú u r č i t ý 
všeobecný , genera l i zovaný v ý z n a m , j e d n a k z h r ň u j ú n á z v y u r č i t é h o 
d r u h u do väčš í ch alebo m e n š í c h skup ín . O p o v a h e p r í p o n a p r e d p ô n 
1 o h r a n i c i a c h m e d z i z á k l a d o m a p r í p o n a m i j e s t v u j e u ž n i ekoľko 
z á k l a d n ý c h š t ú d i í . 1 2 3 

Ako t e r m í n y sa s a m o z r e j m e využ íva jú a j b e z p r í p o n o v é p o d s t a t 
n é m e n á odvodené od s lovies , p r a v d a , č a s t o v p o d o b e z d r u ž e n ý c h 
p o m e n o v a n í : let, beh, chod, tok, pád v n á z v o c h a k o strmhlavý let, 
cezpoľný beh, voľný pád, nepretržitý chod a pod . Tvo ren i e t a k ý c h t o 
bezpr íponových d e v e r b a t í v j e v d n e š n e j s lovenč ine o b m e d z e n é . 
N e p a t r i a k p r o d u k t í v n y m s l o v o t v o r n ý m t y p o m . 

V odbo rne j t e rmino lóg i i sa vce lku využ íva jú v š e t k y s l o v o t v o r n é 
t y p y s p r í p o n a m i a p r e d p o n a m i , a k o t o vyp lýva z p o ž i a d a v k y z h o d y 
t e rmino lóg ie so zákon i to sťami s lovne j zá soby s p i s o v n é h o j a z y k a , 
a le p r e d s a sú rozdie ly vo využ i t í j e d n o t l i v ý c h p r í p o n i p r e d p ô n , ba 
v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h ide a j o ce lkom n o v é p r ípony . 

123 j . H o r e c k ý, Sústava substantívnych slovotvorných prípon. Jazykovedné 
štúdie I (v tlači). 
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Využi t i e j e d n o t l i v ý c h p r ípon v p r e sne j š í ch , špec ia l izovaných v ý 
z n a m o c h než v bežne j s lovne j zásobe m o ž n o ukázať n a p r . n a n á z v o 
s loví s t r e l n ý c h zb ran í , k t o r é bolo za b u r ž o á z n e j Českos lovenske j 
r e p u b l i k y v y p r a c o v a n é v če š t ine , a le up la tn i lo sa t e m e r úp lne a j 
v s l o v e n č i n e . 1 2 4 

P r í p o n o u - č s ú t u n a p r . u t v o r e n é t e r m í n y a k o vyfahovač, vy
hadzovač, podávač, zdvíhač, posunovač, vysávač, t e d a vce lku s ú 
č i a s tky , k t o r é sa p o h y b u j ú a o b s t a r á v a j ú sp rav id la č innosť, k t o r ú 
kedys i v y k o n á v a l s t r e l e c s á m . P r í p o n o u -ák s ú u t v o r e n é n á z v y 
j e d n o d u c h ý c h n á s t r o j o v , a k o vyterák, vyfahovák. P r í p o n o u -dlo 
s a v y z n a č u j ú n á z v y h l a v n ý c h s ú č i a s t o k a j e d n o t l i v ý c h m e c h a n i z 
m o v (mieridlá, vyfahovadlo), ďalej n i e k t o r ý c h s a m o s t a t n ý c h čas t í 
v ý s t r o j a (držadlo) a o jed ine lé i j edno t l i vých s ú č i a s t o k (stužovadlo, 
vratidlo). 

Z a u j í m a v é j e v t e j t o t e rmino lóg i i rozde len ie p r í p o n - ec a -ok. 
P r í p o n o u -ec sa t v o r i a sp rav id la n á z v y väčš ích s a m o s t a t n ý c h čas t í , 
n a p r . nástavec, násadec, k t o r é sa k p ô v o d n é m u t e l e su p r ipá ja jú , 
k ý m p r í p o n o u -ok sa t v o r i a n á z v y p r e m e n š i e čas t i , k t o r é vyb ieha jú 
z p ô v o d n é h o t e l e sa , n a p r . výstupok, výbežok, výčnelok. 

P r í p o n o u -ka sa t v o r i a n á z v y p r e p o m o c n é súč i a s tky , k t o r é n ikdy 
n e v y k o n á v a j ú č innosť, a le iba s lúžia n a zos i lňovanie , zv ie ran ie , 
op ie ran ie , r e s p . zabezpečovan ie a obmedzovan ie . P a t r i a s e m názvy 
a k o vložka, podložka, závlačka, narážka, zarážka, odrazka, opierka, 
objímka, záchytka, západka, poistka, spojka, prípojka, záveska 
a pod . 

P r í p o n y -nik a -nica s ú v t e j t o v o j e n s k e j t e rmino lóg i i s y n o n y m -
n é (hoci inde m a j ú od l i šné v ý z n a m y ) , ich použ i t i e j e d a n é r o d o m 
z á k l a d n é h o p o d s t a t n é h o m e n a , od k t o r é h o s a n á z v y odvodzu jú : 
a k j e z á k l a d n é s lovo r o d u m u ž s k é h o , použ íva sa p r í p o n a -nik 
(poistný kolík — poistník), a k j e r o d u ž e n s k é h o , použ íva sa p r í 
p o n a -nica (klzná plocha —- klznica). 

V iných o d b o r o c h v š a k n ie j e t a k é t o roz l i šovanie za ložené t a k t o 
m e c h a n i c k y , n a r o d e z á k l a d n é h o slova, a le m á dôvody v ý z n a m o v é . 

124 v i . Š m i 1 a u e r, Vojenské názvosloví ručních strelných zbraní a kulo-
metú, Naše reč XX, 1936, 25—44, 77—79. 
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N a p r . v lod ia r ske j t e rmino lóg i i sa n á z v a m i s p r í p o n o u -nica o z n a 
ču jú p r e d m e t y m a j ú c e p lošné r o z m e r y (nap r . chrbtičnica — h l a v n á 
n o s n á súčasť c h r b t i c e z p lechu , ležiaca v pozd ĺžne j osi s ú m e r n o s t i 
t r u p u , priečnica — h l a v n á n o s n á súčasť p r i e č k y z p lechu , prievlač-
nica — bočnica — h l a v n á n o s n á súčasť l odného p r i ev l aku z p l e c h u 
a pod . ) . Názvami s p r í p o n o u -nik s a z a s e o z n a č u j ú n o s n é t r á m y 
(príchytntk — uholn ík , k t o r ý p r i n i t o v a n e j k o n š t r u k c i i p r i c h y t á 
va zvis lé s t e n y n a j m ä k p a l u b n ý m p l a t n i a m , palubntk — z á k l a d n á 
súčasť p r i ečne j k o n š t r u k c i e z prof i lovej ocele, n e s ú c a pa lubu , ký-
lovník — súčasť ký lu , k t o r á sa z h o t o v u j e z prof i lového m a t e r i á l u ) . 
P r i t o m n ie sú z r i e d k a v é ani dvoj ice názvov u t v o r e n é t ý m i t o p r í 
p o n a m i od t o h o i s t é h o z á k l a d u : chrbtičnica — chrbtičník, palubni-
ca —- palubník, rožnica — rožník. To j e p r í k l a d n a využ i t i e p r í p o n 
n a roz l í šen ie názvov p r e bl ízke p r e d m e t y , a t o n a z á k l a d e v ý 
z n a m u . 1 2 5 

Na v ý z n a m o v o m hľad i sku k o m b i n o v a n o m s h ľ a d i s k o m g r a m a t i c 
k ý m , r e s p . l ex iká lnym j e za ložené a j p o m e n ú v a m e sva lov v a n a 
t o m i c k e j t e rmino lóg i i . Ak sa sval p o m e n ú v a podľa č innos t i , k t o r ú 
vykonáva , d o s t á v a p r í p o n u - č (nafahovač, zdvíhač, zvierač), a k 
d o s t á v a názov podľa t yp i cke j č a s t i t e la , t v o r í sa p r í p o n o u -ovec 
(bedrovec). 

Ako vidieť z u v e d e n ý c h p r ík ladov , p r í pony s ú dô l ež i t ým p r v 
k o m p r i t v o r e n í s y s t é m o v é s p ä t ý c h názvov . T e r m í n y m a j ú c e n e 
j a k ú spo ločnú v la s tnosť , spo ločný m o t í v p o m e n o v a n i a , t v o r i a sa 
r o v n a k o u p r í p o n o u . 

Sys t émovosť sa v š a k d o s a h u j e a j o p a č n ý m p o s t u p o m , keď sa 
n á z v y t v o r e n é od t o h o i s t é h o s lovného z á k l a d u roz l i šu jú p r í p o 
n a m i . V poľovnícke j t e rmino lóg i i sa n a p r . roz l i šu jú p r í p o n o u dva 
d r u h y puš iek , dvojka a dvojak, podľa t o h o , a k é n á b o j e sa v n i ch 
použ íva jú . Dvojka j e b rokovn ica s d v o m a h l a v ň a m i vedľa seba , 
dvojak j e guľovnica s d v o m a h l a v ň a m i vedľa seba . P o d o b n e s a 
v poľovn íc tve roz l i šu jú roz l ičné d r u h y váb id ie l : k ý m väbidlo j e 
s ú h r n n ý názov , väbec j e vábidlo n a váben i e s r n c o v a vábnička j e 
vábidlo n a k a č k u a j a r i a b k a . 

125 z lodiarskej terminológie /, Konštrukčné časti lodného trupu, Slov. odb. 
názvoslovie III, 1953, 111—116. 
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V e l e k t r o t e c h n i c k e j t e rmino lóg i i s a t a k t o roz l i čnými p r í p o n a m i 
roz l i šu j e rozvodná, rozvodnica a rozvádzač. Rozvodná j e r o z v o d n é 
za r i aden i e , v k t o r o m s ú p r í s t r o j e n a m o n t o v a n é v osob i tne j budove , 
rozvádzače sa m o n t u j ú v t o v á r n i a u m i e s ť u j ú sa bez o sob i t ných 
s t a v e b n ý c h ú p r a v , k ý m rozvodnice s ú m a l é r o z v á d z a č e ( n a p r . 
e l e k t r o m e r o vé d o s k y ) . 

Ojedine lé sa p o d o b n é n á z v y d i f e rencu jú i p r í p o n a m i i s lovnými 
z á k l a d m i . N a p r . n á z v y navážka a návazok n i e k e d y sp lýva jú , a le 
v p o s l e d n o m čase sa zač ína jú p r e s n e rozl išovať . Od s lovesa navážať 
s a p r í p o n o u -ka t v o r í názov j e d n a k p r e č innosť , p r e navážan ie , 
j e d n a k p r e výs l edok č innos t i , k ý m od s lova navážif sa p r í p o n o u 
~ok ( s p r í s l u š n ý m i z m e n a m i k v a n t i t y ) t v o r í názov p r e výs l edok 
vážen ia , p r e t o , čo j e n a v á ž e n é . 

V o d b o r n e j t e rmino lóg i i sa o s o b i t n ý m spôsobom využ íva jú a j 
z d r o b ň o v a c i e p r ípony , a t o t a k , že sa n imi n e o z n a č u j ú m e n š i e , d r o b 
n e j š i e veci , a le n o r m á l n e veci n a roz l í šen ie od iných podobných 
v e c í . 1 2 6 

Č a s t o p r i t o m ide o p o m e n o v a n i e veci , k t o r á j e v p o m e r e k ine j 
veci v t o m i s t o m o d b o r e m e n š i a . V s t r o j n í c t v e j e n a p r . popr i n á z v e 
koleso b ežný a j názov koliesko p r e m e n š i e ko leso , popr i n á z v e 
rebro n a l i e tad le j e a j názov rebierko, podobne a j krídlo — krídel-
ko. Vo v o d n o m s t a v i t e ľ s t v e j e p r e p o m o c n ú h r á d z u , obyča jne 
m e n š í c h r o z m e r o v , názov hrádzka, hoci p r e p e r i t o n e u m v a n a t ó m i i , 
k d e ide o oveľa m e n š i u vec , než j e u v e d e n á h r á d z k a , j e n e z d r o b -
n e n ý názov hrádza. Že t u n e j d e o zd robňovac í v ý z n a m p r í p o n y -ka 
a lebo -ok, u k a z u j e a j dvoj ica list — lístok v b o t a n i c k e j morfo lóg i i : 
t u j e názov klíčny list pop r i n á z v e korunný lístok, hoci n i e k e d y 
m ô ž e byť korunný lístok väčš í a k o klíčny list. V poľovn íc tve s a 
z a s e z d r o b ň u j ú c e p r í p o n y využ íva jú n a p o m e n o v a n i e m l á ď a t podľa 
v e k u : jelenica j e s t a r š i a s amica , k ý m p r e j e l en icu v d r u h o m r o k u 
ž ivo ta j e špec iá lny názov jelenička a p r e s a m c a v r o k u n a r o d e n i a 
n á z o v jelienok. 

V m n o h ý c h p r í p a d o c h ide p r o s t e o ana lóg iu k c u d z o j a z y č n ý m 

126 F . B u f f a, Využitie deminutív v terminológii, Slov. odb. názvoslovie III, 
1955, 129—133. 
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z d r o b n e n i n á m . N a p r . v a n a t o m i c k e j t e rmino lóg i i s a l a t i n s k á d v o 
j ica canalis — canaliculus v y j a d r u j e dvoj icou kanál — kanálik, 
p r o t i dvojici caput ossis — capitulum ossis j e v s lovenč ine dvoj ica 
hlavica kosti — hlavička kosti, p r e cerebrum j e v s lovenč ine n á z o v 
mozog, p r e cerebellum mozoček. V s l o v e n s k o m a n a t o m i c k o m n á 
zvosloví sa t e d a v h o d n e využ íva jú odvodzovac ie m o ž n o s t i a j p r i 
zd robnen inách , k ý m v iných j a z y k o c h sa u v e d e n é rozdie ly n i e k e d y 
v y j a d r u j ú o p i s n é : v r u š t i n e j e n a p r . p r e cerebrum názov boľšoj mozg, 
p r e cerebellum mozžečok, k ý m v n e m č i n e sa t e n t o rozdie l v y 
j a d r u j e n á z v a m i Grosshirn a Kleinhirn. 

P r a v d a , s ú a j t a k é p r ípady , že z d r o b ň o v a c o u p r í p o n o u s a vôbec 
n e v y j a d r u j e v e ľ k o s t n ý p o m e r , a le v e c n á bl ízkosť, r e s p . p r íbuznosť 
dvoch vecí . Veľmi č a s t o sa t a k ý m t o s p ô s o b o m využ íva jú z d r o b ň o 
vac ie p r í pony v b o t a n i c k e j a zoologickej n o m e n k l a t ú r e , z a s e n e 
z r i edka s o p o r o u v z d r o b n e n e j podobe l a t i n s k é h o n á z v u . T a k p o p r i 
horec (Gen t i ane ) j e horček (Gent iane l la ) , pop r i kručinka ( G e n i s t a ) 
j e kručinôčka (Genis te l ia ) , pop r i valeriána (Va le r i ana ) j e vale-
riánka (Valer ianel la) . P r a v d a , n i ekedy n e b ý v a p r í b u z n o s ť v y j a d r e n á 
ani v l a t i n s k ý c h názvoch , a le iba v s l o v e n s k ý c h : s l o v e n s k e j dvoj ic i 
lopúch — lopúšik zodpovedá v l a t i n s k e j n o m e n k l a t ú r e dvo j ica 
Arctium — Lapulla. V s lovenske j n o m e n k l a t ú r e sa t e d a t i e t o m o ž 
n o s t i využ íva jú vo väč še j m i e r e než v l a t i n s k e j . Ba s ú a j t a k é 
p r ípady , že sa zd robňovacou p r í p o n o u v y j a d r u j e len c e l k o m v z d i a 
lená podobnosť a zd robňovac ia p r í p o n a sa použ íva s k ô r len n a 
odl í šenie od n o r m á l n e h o , n e z d r o b n e n é h o n á z v u . Tak s a v z o o l o 
gickej n o m e n k l a t ú r e p r o t i n á z v u medveď ( U r s u s ) použ íva názov 
medvedík p r e h m y z Gryllotalpa. 

E š t e m e n š i a v ý z n a m o v á súvis losť j e v t a k ý c h dvoj ic iach , k d e 
n e z d r o b n e n é p o d s t a t n é m e n o j e v n á z v e v j e d n o m odbore , z d r o b -
n e n é v inom, ú p l n e vzd ia l enom odbore . Sú t o n á z v y a k o doštička 
n a r e z n o m n á s t r o j i , zrnko vo f a rmác i i ( g r a n u l k a ) , škôlka n a p e s t o 
van ie s t r o m o v , nitka v b o t a n i k e , korunka n a zube , krček n a h u s 
l iach a lebo a j iných n á s t r o j o c h , plachtička n a h u b á c h , čiapočka 
v b o t a n i k e a pod . Aj t u m á zd robňovac ia p r í p o n a funkc iu r o z l i š o 
vaciu , hoci j é e š t e z r e j m ý v ý z n a m o v ý súv i s s n e z d r o b n e n ý m p o d 
s t a t n ý m m e n o m . 

1 Z á k l a d y s l o v e n s k e j t e r m i n o l ó g i e 97 



V m n o h ý c h p r í p a d o c h sa v š a k použ íva jú t a k é z d r o b n e n é fo rmy , 
k t o r é v d a n o m v ý z n a m o v o m o k r u h u n e m a j ú o p o r u v n e z d r o b n e -
n o m s love. Názov klinček p r e Dianthus n i j ako nesúv i s í s k l inom, 
nechtík p r e Calendula s n e c h t o m , pyštek p r e Linaria s p y s k o m 
a pod. Také p r í p a d y s ú a j v zoológii, n a p r . kováčik p r e Elater n e 
súvis í s k o v á č o m . 

Z r e j m e len odl išovaciu, n ie zd robňovac iu funkc iu m a j ú p r ípony 
-tea, -ka, -ec v t a k ý c h n á z v o c h a k o matica, drážka, stránka (v s t a r 
š e j p r á v n e j t e rmino lóg i i ) , dvorec, stĺpec (v nov inách) , častica v p e 
dológii i v g r a m a t i k e , vzorec v m a t e m a t i k e , prstenec v s t r o j n í c t v e , 
reťazec v chémi i a pod . 

P o d o b n e a k o sa v n i e k t o r ý c h t e r m í n o c h a b s t r a h u j e od bežných 
v ý z n a m o v a t v o r í s a t e r m í n v n o v o m v ý z n a m e (ako s m e t o ukáza l i 
p r i t e r m í n e potlačenie listiny), a j p r i p r í p o n á c h sa n i ekedy a b s t r a 
h u j e zo v š e t k ý c h v ý z n a m o v d a n e j p r í pony a t a k d o s t á v a d a n á 
p r í p o n a nový v ý z n a m , p r a v d a , p l a t n ý iba v u r č i t o m odbore . Ako 
p r í k l a d m o ž n o uviesť p r í p o n y -ík a -an v c h e m i c k e j t e r m i n o l ó 
g i i . 1 2 7 

Názvy m n o h ý c h p r v k o v sa t v o r i a p r í p o n o u -ík, k t o r á v t o m t o 
p r í p a d e n e m á an i j e d e n z v ý z n a m o v v b e ž n o m j a z y k u , a le používa 
s a iba n a v y j a d r e n i e oko lnos t i , že ide o názov p r v k u . P r i d á v a sa 
nielen k z á k l a d n ý m j e s t v u j ú c i m s lovám, a k o v p r í p a d o c h voda — 
vodík, vápno — vápnik, draslo — draslík, p r i č o m t u č a s t o n e j d e 
o p o m e r z á k l a d n é s lovo — odvodené slovo, lebo n a p r . sodík n ie j e 
v e c n e odvodený od sódy, t ý m m e n e j hliník od hliny. P r í p o n u -ík 
m a j ú a j t a k é p r v k y , k t o r é n ie s ú odvodené oď p o d s t a t n ý c h m i e n : 
k n á z v o m dusík, kremík vôbec n i e t p o d s t a t n ý c h mien , od k t o r ý c h 
b y s a moh l i odvodzovať , k ý m n á z v y kyslík a horčík s ú odvodené od 
p r í d a v n ý c h m i e n kyslý a horký. Ale že aj v t a k ý c h p r ípadoch , k d e 
n i e t z á k l a d u , ide o p r íponu , j a s n e vidieť z t o h o , že va l enčné p r í 
p o n y sa p r i p á j a j ú k p r e d p o k l a d a n ý m zák ladom, t . j . č a s t i a m názvov 
p r v k o v bez -ík. P r í d a v n é m e n á dusný, horečný sa t v o r i a p r á v e 
t a k a k o draselný a lebo sodný. 

127 j . H o r e c k ý, Jazyková výstavba chemického názvoslovia, Slovo a tvar II, 
1948, 75—80. 
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Popr i p r í p o n e -žfc j e s t v u j e v c h e m i c k e j n o m e n k l a t ú r e a j s a m o 
s t a t n á , n i j ako s p r í p o n o u -ík n e súv i s i aca p r í p o n a -nik, k t o r o u s a 
o z n a č u j ú b e z k y s l í k a t é soli, a k o sírnik, kysličník. Ďa l šou p r í p o n o u 
t o h t o d r u h u , v k t o r e j t a k t i e ž ide o a b s t r a k c i u od b e ž n ý c h v ý z n a 
mov , j e p r í p o n a -an n a označen ie k y s l í k a t ý c h sol í : síra — síran, 
dusík — dusičnan, chlór chlorečnan i chlôrnan. P r a v d a , t u sa 
p o m o c o u t e j t o p r í pony t vo r i a n á z v y od p r í d a v n ý c h m i e n v y j a d r u 
j ú c i c h p r í s l u š n ú va lenc iu . 

P o d o b n ý m spôsobom d o s t á v a j ú v ý z n a m aj p r í p o n y v p r e v z a t ý c h 
s lovách . I keď v bežne j s lovnej zá sobe p la t i a p r e v z a t é s lová za 
značkové , v t e rmino lóg i i ich t r e b a hodno t i ť a k o op i sné , odvodené , 
p r e t o ž e obyča jne l a t i n s k é p r í p o n y m a j ú p r e s n e v y m e d z e n ý a v y -
a b s t r a h o v a n ý v ý z n a m , s ú p r o d u k t í v n e , t a k ž e sa n imi t v o r i a s t á l e 
n o v é a nové názvy . 

P r í p o n o u -it, a k o s m e u ž naznači l i , t v o r i a sa n á z v y m i n e r á l o v 
o d g r é c k o - l a t i n s k ý c h zák ladov alebo od názvov osôb a m i e s t 
(cerneniit, proustit, bauxit). Z v u k o v e p o d o b n o u p r í p o n o u -id s a 
t v o r i a v chémi i názvy solí, t a k ž e t r e b a rozl i šovať n a p r . chlorit a k o 
m i n e r á l od chloridu (napr . sodného ) a k o soli . P r í p o n o u -id, p r a v d a , 
v ý z n a m o v é odl išnou, t vo r i a sa a j n á z v y p r e veci p o d o b n é n e j a k ý m 
ú t v a r o m : steroid j e ú t v a r podobný s fé re , guli , geoid j e ú t v a r p o 
d o b n ý z e m s k é m u ú t v a r u (gé) , elipsoid j e ú t v a r p o d o b n ý e l ipse 
a pod . P r í p o n o u -ida sa t v o r i a názvy č ia r v geome t r i i , n a p r . kon-
choida, trochoida, cykloida, p r í p o n o u -itída sa t v o r i a n á z v y zápa lov 
v l e k á r s k e j t e rmino lóg i i (nefritída, pleuritída, gingivitída a pod . ) . 

V o r g a n i c k e j chémi i sa t a k é t o p r í p o n y využ íva jú ú p l n e s y s t e 
m a t i c k y , t a k ž e vzn ika jú celé r a d y názvov u t v o r e n ý c h od t o h o i s t é h o 
z á k l a d u : metán, metén, metyl, metol, metanol, met anal, bután, 
butén, butín, butyl, butanol a pod . N a j m ä v t e rmino lóg i i t o h t o 
o d b o r u sa živo pociťuje v ý z n a m a p r o d u k t í v n o s ť t ý c h t o p r ípon , 
lebo sa využ íva jú n a p o m e n ú v a m e s t á l e n o v o o b j a v o v a n ý c h z lúčen ín 
a r ad iká lov . 

V spo ločenských v e d á c h sa t e n t o spôsob p o m e n ú v a n i a využ íva 
z r i edkave j š ie , a le p r e d s a sú z n á m e p r í p a d y a k o fonéma, graféma, 
lexéma, syntaxéma, morféma v g r a m a t i k e , kantizmus, husitizmus, 
Masizmus, chvostizmus v h i s tó r i i a pod. 
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Aj z p r e d p ô n sa v t e rmino lóg i i n i e k t o r é využ íva jú vo v ä č š e j 
m i e r e a lebo v špec ia l izovane j š o m v ý z n a m e než v bežne j s l ovne j 
zásobe . 

Sys t émovosť sa p r e j a v u j e v y u ž i t í m r ô z n y c h p r e d p ô n p r i t o m 
i s t o m z á k l a d e n a p r . v t e lovýchovne j t e rmino lóg i i , v názvoch a k o 
predklon, záklon, úklon, prtskok, preskok, odskok, podskok. 

Na rozd ie l od bežne j s lovne j zásoby sa v t e rmino lóg i i vo v ä č š e j 
m i e r e využ íva jú n a j m ä m e c h a n i c k é p r e d p o n y , nad-, pred-, proti-, 
medzi-. 

P r e d p o n a pred- j e n a p r . v názvoch predzápal, predhrievač, pred
sádka, predprazenie, predpálif, p r e d p o n a nad- v názvoch a k o nad-
hodnota, nadpráca, nadvýkon, nadplán, nadstavba, p r e d p o n a medzi-
v n á z v o c h a k o medzivrstva, medzistienka (vo v č e l á r s t v e ) , medzihra, 
medzimesto. 

O s o b i t n ú s y s t e m a t i z a č n ú funkc iu m á v t e rmino lóg i i p r e d p o n a 
pa-. Na rozdie l od bežne j s lovne j zásoby n e v y j a d r u j e sa ň o u n e 
p ravosť , n e s k u t o č n o s ť (ako n a p r . v s lovách paveda, pavlastenec), 
ale s k ô r podobnosť , bl ízkosť, t e d a podobný vzťah a k o v u r č i t ý c h 
p r í p a d o c h z d r o b ň u j ú c o u p r í p o n o u alebo v b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e 
p r í p o n o u -ovec. V Slovenskej botanickej nomenklatúre sa u v á d z a 
j ú n a p r . n á z v y pafialka ( Jonops id ium) , pagaštan (Aesculus) , pen 
jaseň (A i l an thus ) , pajazmĺn (Ph i i ade lphus ) , pakolenec ( S t r a n g u l a -
r ia ) , paľadenec (Te t r agono lobus ) , pamajorán (Or iganum) , papyštek 
( C h a e n o r r h i n u m ) , parasca ( A m m i u m ) , parumanček ( T r i p l e u r o -
s p e r m u m ) , pasmrekovec (P seudo la r ix ) a pašíp (ruža hájová pašíp — 
Rosa d u m a l i s s u b s , s u b c a n i n a ) . Ako vidieť z t o h t o zoznamu , p o u ž í 
van ie p r e d p o n y pa- j e úp lne s a m o s t a t n é , nezávis lé od l a t i n s k ý c h 
názvov , lebo len v n á z v e smrekovec ide o ka lk za la t . pseudo-. 

Názov pasmrekovec si zas lúž i pozornosť a j p r e t o , že sú v ň o m 
až dva s y s t e m i z a č n é p r v k y : j e d n a k p r ípona -obec (pórov. s t r . 64) , 
j e d n a k p r e d p o n a pa-. 

P r e d p o n a ne- v o d b o r n e j t e rmino lóg i i n e v y j a d r u j e vždy len 
zápo r a k o v b e ž n e j s lovne j zásobe , a le použ íva sa n a t v o r e n i e t e r 
mínov , k t o r é m a j ú č a s t p z h r ň u j ú c i v ý z n a m a t vo r i a so svo j ím 
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p r o t i k l a d o m u r č i t ý vyšš í celok. N a p r . kovy a nekovy sú d o v e d n a 
p r v k y . 1 2 8 

Tak i s to a k o p r ípony sú a j p r e v z a t é p r e d p o n y p r v k a m i so s a m o 
s t a t n ý m , a b s t r a h o v a t e ľ n ý m v ý z n a m o m . P a t r i a s e m n a p r . p r e d p o n y 
anti-, met a-, orto-, oxy-, para-, v n á z v o c h a k o antipasät, antipyrín, 
antitéza, antisepsa, a le n a j m ä n á z v y v c h e m i c k o m názvos loví , k d e sa 
spá j a jú aj s domác imi z á k l a d m i : metaboritan, metafosforečnan, 
metakremičitan, metakyselina, metazlúeenina, ortomravčan, oxy-
bromid, oxyjodid, paracerveň a pod . V iných odbo roch sa u p l a t ň u j ú 
p r e d p o n y a k o izo- (izobara, izochora, izohyeta, izoglosa), mono-
(monoblok, mono sacharóza) a vôbec n a j m ä n ižš ie g r é c k e a l a t i n s k é 
číslovky. P r a v d a , slová, k t o r ý c h p r v o u časťou j e čís lovka, d o m á c e 
t a k i s t o a k o p r e v z a t é , m o ž n o u ž pok ladať za z ložené s lová . 

3. ZLOŽENÉ SLOVÁ AKO TERMÍNY 

V s ú s t a v e op i sných p o m e n o v a n í o sob i tné m i e s t o z a u j í m a j ú z l o 
žené s lová, a t o n ie len svo jou f o r m á l n o u s t r á n k o u , a le a j v ý z n a 
m o v o u . Mot ivác ia sa v n ich d o s a h u j e o d k a z o m n a dve p o m e r n e 
s a m o s t a t n é čas t i , k t o r ý c h s ú h r n dáva nový názov . 

Zložené s lová a k o t e r m í n y sa použ íva jú vo dvoch v e ľ k ý c h s k u p i 
nách , z k t o r ý c h k a ž d á m á svoj v ý z n a m o v ý o k r u h . V p r v e j s k u p i n e 
s ú s lová opisné , v y j a d r u j ú c e s t av , p r e t o sa použ íva jú zväčša v o p i s 
n ý c h v e d n ý c h disc ipl ínách, n a p r . v b o t a n i k e a zoológii . V d r u h e j 
s k u p i n e sú s lová v y j a d r u j ú c e a s p o ň j e d n o u svo jou časťou de j 
a p r e c h á d z a j ú c e č a s t o k o d v o d e n ý m s lovám. Použ íva jú sa n a j m ä 
a k o názvy s t r o j o v a n á s t r o j o v , t e d a zväčša v t e rmino lóg i i t e c h n i c 
k ý c h odborov . 

P r i t o m j e p o z o r u h o d n é , že j e s t v u j e veľký p o č e t t a k ý c h názvov , 
v k t o r ý c h ide sp rav id la o m e c h a n i c k é spo jen ie dvoch zák ladov , 
i keď sa p r o t i n i m č a s t o v z n á š a j ú n á m i e t k y p u r i s t i c k é h o r á z u . 
Možno, že n a ich vzn ik a e x i s t e n c i u mal i vp lyv cudz ie s l o v o t v o r n é 
t y p y , n a p r . n e m č i n a s n e o b m e d z e n o u m o ž n o s ť o u sk ladať s lovné 
zák lady , ale do i s t e j m i e r y aj s lová g r éčko - l a t i n s k é h o pôvodu , k d e 

128 H . M a r e š o v á, Záporné odvozeniny jako neželezný, nevodič v odborném 
vyjadrovaní, Naše reč XXXVIII, 1955, 81—86. 
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s k l a d a n i e n i ekoľkých zák ladov n ie j e n i j akou z r i edkavosťou , h o c i 
n a p r . v l a t inč ine k l a s i ckého obdobia nebolo veľmi p r o d u k t í v n y m 
s l o v o t v o r n ý m t y p o m . 

V neveľke j s k u p i n e z ložených slov, k t o r é vznikl i m e c h a n i c k ý m 
z r a z e n í m dvoch zák ladov , r e s p . p o n e c h a n í m z á k l a d n é h o t v a r u 
(n iekedy k m e ň a ) v p r v e j čas t i , s ú n a j m ä n á z v y osôb, n a p r . vlak-
vedúci, strojvodič, dielovedúci, vozmajster, cestmajster, traf-
majster, škôldozorca. Ako vidieť, s ú t o z veľke j ča s t i názvy d n e s 
u ž n e p o u ž í v a n é . V d n e š n e j t e rmino lóg i i sa t á t o s k u p i n a n e r o z 
m n o ž u j e o n o v é s lová. 

P o d o b n ý m p r i r a d e n í m dvoch zák ladov s ú u t v o r e n é a j n á z v y 
m n o h ý c h z lúčen ín z dvoch p r v k o v : chlorovodík, sírovodík, síro
uhlík, jodoškrob. Do t e j t o skup iny p a t r i a a j n á z v y z ložené z p r e 
v z a t ý c h slov, a k o metyléter, etylénjodid, metylchlorid. V názvoch 
a k o nátriumsulfát, galeyínsulfát v š a k n e j d e o p r i r a d e n i e dvoch 
p r v k o v , a le o su l f á t n á t r i a , su l fá t ga legínu, p r e t o t a k é t o n á z v y 
p a t r i a do t e j t o s k u p i n y len f o r m á l n e . 

T a k i s t o f o r m á l n e s e m p a t r i a a j názvy a k o kilowatt hodina, tono-
kilometer, lebo m a j ú v ý z n a m úp lne odchodný od z ložených s lov . 
V y j a d r u j ú t o t i ž sp rav id l a j e d n o t k y označu júce súč in dvoch iných 
j e d n o t i e k . Watthodina n ie j e t e d a w a t t a hod ina , r e s p . w a t t o v á h o 
dina , a le súč in w a t t o v a hod ín , čiže p r á c a m e r a n á t ý m t o súč inom. 
P o d o b n é h o t y p u sú a j názvy grammeter, wattsekunda, voltampšr, 
lúmensekunda, tonokilometer a pod . T ie to názvy t v o r i a j e d e n c e 
lok, a k o u k a z u j e sku točnosť , že n á s o b k y v y j a d r o v a n é g r é c k y m i 
č í s lovkami kilo-, hekto- i p r í s lovkou meg a- sa p r e d s ú v a j ú n a z a 
č i a t o k t a k é h o t o spo jen ia a t ý k a j ú sa celého n á s o b k u : kilowatt -
hodina t e d a n ie j e súč in k i l o w a t t o v a hodín , ale t i s íc w a t t h o d í n . 

P o z o r u h o d n é j e , že t e n t o t y p j e p r o d u k t í v n y , len pokiaľ ide 
o spo j en i e dvoch p r e v z a t ý c h slov. Menej p r o d u k t í v n y j e , ak s a 
spá j a j e d n o p r e v z a t é a j e d n o d o m á c e slovo, a k o vidieť zo z r i e d 
k a v é h o v ý s k y t u názvov t y p u vlakokilometer, osobokilometer, stro-
jokilometer. R o z p a k y s p ô s o b u j ú názvy ako človekodeň, konohodina? 
p r e n i k a j ú c e k n á m z r u š t i n y . 1 2 9 Zdá sa však , že dôleži tosť t o h t o t y p u 

129 v. D u j č í k o v á, K diskusii o ekonomických termínoch typu čelovekočas,. 
mašinomesiac, Slov. reč XIX, 1954, 258—259. 
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v t e rmino lóg i i e k o n o m i k y si č a s o m v y n ú t i a j u z n a n i e t y p u člo-
vekodeň. 

P o m e r n e m e c h a n i c k é spo jen ie dvoch zák ladov j e a j v t a k ý c h 
z ložených s lovách, k t o r ý c h p r v o u časťou j e č í s lovka . T a k é t o t e r 
míny sa využ íva jú p r e d o v š e t k ý m v chémi i a g e o m e t r i i , a k o vidieť 
z názvov štvorhran, stvorsten, päťuholník, desaťsten, r e s p . stvor-
boritan, dvojchróman, dvojsírnik, dvojsiričitan, trojsírnik a pod . 
P r i r o d z e n e , že p r e väčš inu t a k ý c h t o názvov j e o p o r a v p r e v z a t ý c h 
s lovách a k o tetraéder, bisulfát, dietylén, trimér a pod . P r i t o m n a p r . 
v k ry š t a log ra f i i sa k o m b i n o v a n í m g r é c k y c h čís loviek d o s a h u j e 
p r e s n é u r č e n i e t v a r u , p r e s n e j š i e a k o v s l o v e n s k ý c h p a r a l e l n ý c h 
n á z v o c h : tetrakishexaeder j e p r e s n e j š í názov a k o dvadsaťštvorsten, 
lebo u k a z u j e , že ide o š t y r i k r á t šesť s t i en . 

G r é c k e č ís lovky t r e b a pokladať za s a m o s t a t n é z á k l a d y a j v t a 
k ý c h názvoch a k o dióda, triôda, pentôda, hexóda p r e e l e k t r ó n k y , 
a k o u k a z u j e ce lkom živé a m o t i v o v a n é s t r i e d a n i e t ý c h t o čís loviek 
podľa p o č t u e l e k t r ó d : pent óda m á n a p r . anódu , k a t ó d u , r i ad i acu 
m r i e ž k u , t i en i acu m r i e ž k u a h r a d i a c u m r i e ž k u , t e d a d o v e d n a päť 
e l e k t r ó d . 

Z ložené n á z v y s č ís lovkou v p r v o m č lene sa v y u ž í v a j ú a j v b o 
t a n i c k e j a zoologickej n o m e n k l a t ú r e , ale n a rozdie l od e x a k t n ý c h 
t e r m í n o v v geome t r i i a chémi i sa t u využ íva jú aj č í s lovky vyšš i e , 
p r a v d a , nevy jad ru júce p r e s n ý poče t , a le iba väčš ie m n o ž s t v o . V b o 
t a n i k e sa n a p r . veľmi č a s t o využ íva č ís lovka sto v n á z v o c h a k o 
stokráska (Be l l id i a s t rum) , stolístok (Myr iophy l lum) , stoklas ( B r o -
m u s ) , stosemä (Po lyca rpon) . Podobne s a využ íva jú aj dosť n e u r č i t é 
č ís lovky deväť a sedem v n á z v o c h deväťsil ( P e t a s i t e s ) a sedma -
kráska (Bellis), sedmokvietok ( T r i e n t a l i s ) . 1 3 0 

Z p o r o v n a n i a l a t i n s k ý c h a s l ovenských názvov t o h t o d r u h u v i 
dieť, že vce lku ide o s a m o s t a t n é p o m e n ú v a m e , lebo a j keď j e v l a 
t i n s k o m n á z v e n a r á ž k a n a m n o ž s t v o (myrta-, poly-), v s lovenč ine 
j e vždy len sto-. Ani sedmo-, r e s p . deväť- n i e j e k a l k o m z l a t i n 
č iny . Ale v t ý c h názvoch , k d e sa použ íva jú č ís lovky dve, tri, štyri, 
päť, ide o p r e s n ý p o č e t a v o väčš ine p r í p a d o v a j o k a l k ( a spoň 

iso Slovenskú botanická nomenklatúra, Bratislava 1954. 
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p r v e j , č í s lovkovej ča s t i ) z l a t i n s k é h o n á z v u : dvojgutka — Bifora 
dvojradovka — Diplotaxis, dvojštítok — Biscutella, dvojtvárnik — 
Dimorphotheca, dvojzub — Bidens, stvorbôčik — Tetragonia, troj-
štet — Trisetum. Iba v názvoch dvojradovec —- Cleistogenes, dvoj-
zubec — Carpesium (na rozdie l od dvojzub), trojzub — Siegliengia 
sa č ís lovka do n á z v u d á v a s a m o s t a t n e . 

U k a z u j e sa t e d a , že v n ižš ích č í s lovkách sa čo do p r e s n o s t i k r y j e 
b o t a n i c k á n o m e n k l a t ú r a s c h e m i c k o u a g e o m e t r i c k o u , i keď sa v n e j 
č í s lovky nevyuž íva jú t a k s y s t e m a t i c k y ako n a p r . v chémi i . T reba 
p o z n a m e n a ť , že v o r g a n i c k e j chémi i sa č ís lovky použ íva jú v n á 
zvoch a j v podobe č ís l ic : 1,2,3,4,-tetrachlôrbenzén; 1,1,1-tri-
chlôr-2, 2-bis (p-chlôrfenyl)-etán; pentadién-(l,2) a pod. 

Oveľa ž ivo tne j š ia , p r o d u k t í v n e j š i a j e d r u h á skup ina , v k t o r e j 
s a spo jen i e dvoch p o d s t a t n ý c h m i e n v y j a d r u j e spo jovac ím v o 
k á l o m - o - . Spojenie t a k ý c h t o s u b s t a n t í v j e ce lkom m e c h a n i c k é , 
č a s t o ide o p r o s t é p r i r a d e n i e s y n t a k t i c k ý r o v n o c e n n ý c h p o d s t a t 
n ý c h m i e n . 1 3 1 P a t r í s e m n a p r . a n a t o m i c k ý názov nosohltan ako 
spo ločný názov p r e n o s o v ú a h l t a n o v ú časť, zoologický názov 
hlavohruď p r e časť t e l a h m y z u , v k t o r e j sa ne roz l i šu je p r e s n e m e 
dzi h l avou a h r u ď o u . Z n á m y j e a j názov hadojašter p r e p r a v e k é h o 
j a š t e r a , zv ie ra s t y p i c k ý m i z n a k m i h a d a i j a š t e r a . 

F o r m á l n e zhodný , a le v ý z n a m o v é odl i šný t y p z ložených názvov 
p r e d s t a v u j ú t e r m í n y , a k o oceľobetón a drevopriemysel. P r v á časť 
j e k d r u h e j vo vzťahu d e t e r m i n a č n o m , hoci n e m á podobu p r í d a v 
n é h o m e n a ; a k o j e v m n o h ý c h t a k ý c h t o z ložen inách obvyklé . J e t o 
v l a s t n e p r e s lovenč inu n e o r g a n i c k ý t y p , k t o r ý sa u tvo r i l p r a v d e 
p o d o b n e k a l k o v a n í m z nemč iny , a k o u k a z u j ú pa ra le ly Singspiel — 
spevohra, Holzindustrie — drevopriemysel, a le j e d n a k o m á v s l o 
v e n č i n e už d lhú t r ad íc iu , a k o u k a z u j ú názvy delostrelec, knihoveda, 
jazykoveda a pod . 

K t o m u t o t y p u p a t r i a v d n e š n e j s lovenske j t e rmino lóg i i t a k é 
n á z v y a k o ocetobetón, penobetón, troskobetôn, oceľoliatina, klad
kostroj, farbotlač. V s ú č a s n o s t i sa s e m p r i r a ď u j ú aj t a k é názvy 
a k o drevopriemysel, kovopriemysel, lesohospodárstvo, drevorobot-

1 3 1 V. D u j č í k o v á, Využitie zložených slov v terminológii, Slov. odb. ná
zvoslovie III, 1953, 193—199. 
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nik, kovoroľnik, kovotokár, pôdoznalec, právovedec, bacilonosič 
a pod. O o b m e d z e n e j ž ivo tnos t i t o h t o t y p u v š a k svedč í o k o l 
nosť , že podľa t y p u bacilonosič sa už n e t v o r i a ďalš ie p o t r e b n é 
n á z v y a k o „ r i c k e t t s i o n o s i č " , „ v í r u s o n o s i č " , „v ib r ionos ič" , „ s p i r o -
c h é t o n o s i č " , „ p a r a z i t o n o s i č " , ani pa r a l e lné n á z v y n a -stvo (bac i lo -
n o s i č s t v o " , „ v í r u s o n o s i č s t v o " a tď . ) , ba an i t a k é n á z v y a k o „ l i t e r a -
t ú r o z n a l e c " , „ m l i e k c h o s p o d á r s t v o " . 

V bo t an i cke j a zoologickej n o m e n k l a t ú r e sa v š a k p o m e r n e č a s t o 
využ íva t e n t o t y p , k t o r ý m sa v y s t i h u j ú t y p i c k é v o n k a j š i e z n a k y 
p o m e n ú v a n ý c h j ed incov . Vtákopysk j e zv ie ra s p y s k o m p r i p o m í 
n a j ú c i m v táč í zobák, m o t ý ľ smrtihlav m á n a h r u d i k r e s b u podoby 
lebky, nosorožec m á n a n o s e r o h o v ý v ý r a s t o k , ježohlav j e r a s t l i n a , 
k t o r e j k v e t e n s t v o m á pichl iače a k o j ež . Od p r e d o š l ý c h t y p o v z l o 
ž e n ý c h p o m e n o v a n í sa v š a k t e n t o t y p odl i šu je t ý m , že n e j d e o p r i a 
m e p o m e n o v a n i e . Ježohlav n ie j e j ež ia h lava , nosorožec n i e j e n o 
sový r o h , ale vždy j e t o r a s t l i n a a lebo ž ivočích „ m a j ú c i h l a v u a k o 
j e ž " , „ m a j ú c i n a n o s e r o h " a pod . T e n t o v ý z n a m o v ý vzťah s a a j 
f o r m á l n e v y j a d r u j e t ý m , že sa a k o z n a k j ed inca p r i d á v a p r í p o n a 
- e c alebo naopak , p o d s t a t n é m e n o hlava s t r á c a k o n c o v k u ž e n s k é h o 
r o d u a celý názov t a k p r e c h á d z a k m u ž s k é m u r o d u (ježohlav, 
smrtihlav). 

O r g a n i c k ý m t y p o m v s lovenčine sú z ložené s lová, v k t o r ý c h p r v á 
časť j e zák lad p r í d a v n é h o m e n a , u r č u j ú c i bl ižšie v l a s t n o s t i p o d 
s t a t n é h o m e n a v d r u h e j č a s t i z loženiny . P r i t o m j e v š a k p o z o r u 
h o d n é , že z p r í d a v n ý c h m i e n sa t u v y s k y t u j ú z v ä č š a len n e o d v e 
d e n é a k o s t n é p r í d a v n é m e n á , obyča jne veľmi bežné , so š i r o k ý m 
v ý z n a m o v ý m r o z s a h o m . P a t r i a s e m n á z v y a k o drobnomaľba, vese
lohra, veľkomesto, veľkovýroba, malopredaj, veľkonákupňa. P r o 
d u k t í v n y j e d n e s n a j m ä t y p s p r í d a v n ý m m e n o m veľký. Využ i t i e 
t ý c h t o p r í d a v n ý c h m i e n j e u m o ž n e n é t ý m , že m a j ú veľmi š i r oký 
v ý z n a m o v ý r o z s a h a m a l ý v ý z n a m o v ý o b s a h . 1 3 2 

P a t r i a s e m aj n i e k t o r é t y p y v y m y k a j ú c e sa z r i a d n e h o s l o v o t v o r 
n é h o t y p u „ p r í d a v n é m e n o + p o d s t a t n é m e n o s m e c h a n i c k ý m p r i 
p o j e n í m " . Nap r . v n á z v e lichobežník n e j d e o „ l ichý bežn ík" , a le 

1 3 2 J. K u c h a ŕ, Dva živé typy tvorení odborných názvu, Na^e reč XXXVIII, 
1955, 65—68. 
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o g e o m e t r i c k ý p lochý ú t v a r , v k t o r o m s t r a n y bežia n ie r o v n o b e ž n é . 
P o d o b n e rovnobežník n i e j e „ r o v n ý bežn ík" . Kosod rev ina n ie j e 
„ k o s á d r e v i n a " , a le s t r o m so š i k m ý m i k o n á r m i , p r i č o m slovo dre
vina s a m o osebe j e n á z o v p r e v š e t k y r a s t l i n y s d r e v n a t o u byľou. 

V t ý c h t o t y p o c h ide t e d a o p r e n e s e n i e u r č i t e j v l a s t n o s t i ( r ovno 
bežiaci , k o s é d revo ) do podoby z loženého p o d s t a t n é h o m e n a , čo s a 
f o r m á l n e v y j a d r u j e z a h r n u t í m t ý c h t o zložiek pod j e d n u p r í p o n u 
(-nik, -ka a pod . ) . T a k ý m t o s p ô s o b o m sú u t v o r e n é a j zoologické 
a b o t a n i c k é n á z v y t y p u slanorožec (Sal icornia) , nahovetvec ( G y m -
n o c l a d u s ) , p r i č o m č a s t o ide o k a l k y z l a t i n s k ý c h názvov . T e n t o t y p 
s a v š a k v b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e rozv í ja a j s a m o s t a t n e a n á z v y 
a k o ostropysk (Oxy t rop i s ) , ostrolist (Aspe rugo) , ostrokvet (Cen -
c h r u s ) u ž n ie s ú ka lky . J e t u v š a k podobný vzťah a k o p r i s p o m e 
n u t o m t y p e vtákopysk: ostrolist n ie j e o s t r ý l is t , a le r a s t l i n a m a 
j ú c a o s t r ý l i s t . 

Na rozdie l od t ý c h t o op i sných z ložených p o d s t a t n ý c h mien , k t o r é 
s a p r e svo ju op i snosť použ íva jú väč š inou a k o názvy vecí , iba z r i e d 
k a v o a k o n á z v y č innos t i (moreplavec, vzduchoplavba), t y p i c k o u 
ob lasťou n á z v o v u t v o r e n ý c h od s lovies j e t e c h n i c k á t e rmino lóg ia , 
v k t o r e j sa s p r a v i d l a v y j a d r u j e č innosť . 

Typy „s loveso + p o d s t a t n é m e n o " s ú v š a k p o m e r n e z r i e d k a v é . 
P a t r í s e m n iekoľko n á z v o v b o t a n i c k ý c h a zoologických, n a p r . sta-
vikrv ( P o l y g o n u m ) , trasochvost (Motaci l la) a a n a t o m i c k ý názov 
vratiprst p r e p r s t u m o ž ň u j ú c i v t á k o m sedieť n a k o n á r o c h t ý m , že 
sa dá pos tav iť p r o t i o s t a t n ý m p r s t o m . 

P r i t ý c h t o n á z v o c h sa z r e j m e v y c h á d z a zo s t a r ý c h s lovenských 
s lov t y p u lomikameň, miesiželezo, k t o r ý v š a k v s ú č a s n e j s l o v e n 
č ine n i e j e p r o d u k t í v n y . 

P r o d u k t í v n y j e d r u h ý t y p , „ p o d s t a t n é m e n o + s l oveso"" , p r a v d a , 
s loveso iba v k o r e n n e j podobe . N a j č a s t e j š i a sú t u ' í n o r f é m y -mer, 
-pis, -var, -met a -vod, a k o vidieť z názvov plynomer, vodomer, 
tlakomer, hĺbkomer, zákrutomer, teplomer, svahomer, zemepis, 
strojopis, vlakopis, polohopis, rukopis, kávovar, čajovar, piesko-
met, guľomet, vodovod, plynovod, zvukovod a pod. 

V ý z n a m o v ý súv i s t ý c h t o k o r e n n ý c h ča s t í s lovies s v l a s t n ý m i 
s l o v e s a m i j e n i e k e d y dosť voľný. Nap r . cukrovar, liehovar, pivovar 
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nie sú n á s t r o j e n a va ren i e , a k o j e n a p r . kávovar, a le podn iky , v k t o 
r ý c h u ž č a s t o ani n e j d e o v a r e n i e (nap r . v l i ehova re sa n e v a r í l i eh ) . 
E š t e väčš í v ý z n a m o v ý r o z p t y l j e v m o r f é m e -pis: v y j a d r u j e n i e l en 
vedný odbor (dejepis), a le aj l i s t inu (vlakopis), p r e d m e t (rukopis) 
a iné (pravopis). T ie to d r u h é ča s t i z ložených s lov b ý v a j ú č a s t o 
k a l k a m i z g r é č k o - l a t i n s k ý c h s lov, a k o vidieť z p o r o v n a n i a d v o j í c 
geografia — zemepis, stenografia — tesnopis ( rých lop i s ) , aquae -
ductus — vodovod. Mor féma -mer býva v s l o v e n s k ý c h n á z v o c h 
p r o t i m o r f é m e -meter v p r e v z a t ý c h s l ovách ; m á m e výškomer, vlno-
mer, hustomer, a le galvanometer, areometer, barometer, termo-
meter. Z r i edkavo sa roz l i šu jú m o r f é m o u -mer a -meter dva názvy , 
a k o n a p r . elektromer — p r í s t r o j n a m e r a n i e s p o t r e b y e l e k t r i c k é h o 
p r ú d u a elektrometer — p r í s t r o j n a m e r a n i e po t enc i á lu . 

Využ i t i e m o r f é m -mer, -pis a pod. u k a z u j e , že v t a k ý c h t o z l o 
žených s lovách ide o p r e c h o d k o d v o d e n ý m s lovám. 

Vcelku m o ž n o r o z b o r využ i t i a z ložených slov a k o t e r m í n o v z h r 
núť as i t ak , že z ložené p o d s t a t n é m e n á i n a p r i e k svo je j veľke j n o s 
n o s t i (da jú sa použiť p r e ďalšie odvodzovan ie ) , n e v y u ž í v a j ú sa 
v t e rmino lóg i i v t a k e j m i e r e a k o s lová o d v o d e n é a o m n o h o m e n e j 
n e ž z d r u ž e n é pomenovan ia , hoci sa s a m y využ íva jú v z d r u ž e n ý c h 
p o m e n o v a n i a c h , n a j m ä v zoológii a b o t a n i k e , m e n e j č a s t o a j p r i 
odvodzovan í (tesnopisec, delostrelec a pod . ) . 

4. ZDRUŽENÉ POMENOVANIA V PODOBE ZHODNÉHO PRÍVLASTKU 

P o d s t a t o u z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n í j e d e t e r m i n á t í v n e spo jen i e 
dvoch slov, p r i č o m v p o m e n o v a n i a c h so z h o d n ý m p r í v l a s t k o m sa 
u r č o v a n ý člen v y j a d r u j e p o d s t a t n ý m m e n o m , u r č u j ú c i m č lenom 
býva sp rav id l a p r í d a v n é m e n o . T r e b a h n e ď n a z a č i a t k u zdôrazniť , 
že p r i z d r u ž e n o m p o m e n o v a n í ide o j e d n o t k u pomenovac iu , t e d a 
t a k ú , k t o r á j e u s t á l e n ý a v y s k y t u j e sa a j m i m o v e t n é h o k o n t e x t u , 
n ie o j e d n o t k u g r a m a t i c k ú . T ý m sa p r á v e z d r u ž e n é p o m e n o v a n i e 
líši od d e t e r m i n a t í v n e j s y n t a g m y . 1 8 3 Lex iká lny c h a r a k t e r z d r u ž e -

133 v. V. V i n o g r a d o v, Voprosy izučenija slovosočetanij, Voprosy jazyko-
znanija 1954, č. 3, 3—24; pórov, aj Sov. jazykoveda IV, 1954, 525—528. 
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n ý c h p o m e n o v a n í sa p o t v r d z u j e aj t ý m , že č lenmi z d r u ž e n ý c h p o 
m e n o v a n í m ô ž u byť a j t a k é p r í d a v n é m e n á , k t o r é sa sp rav id la 
s a m o s t a t n e n e v y s k y t u j ú (nap r . väčš ina d e v e r b a t í v n a -cí). 

P o m e r n e z r i e d k a v é j e v z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n i a c h so z h o d n ý m 
p r í v l a s t k o m spo jen ie dvoch p o d s t a t n ý c h mien . V n i e k t o r ý c h b o t a 
n i ckých n á z v o c h z a s t u p u j e p o d s t a t n é m e n o , obyča jne ce loná rodné , 
v šeobecne z n á m e , u r č u j ú c i č len a býva za u r č o v a n ý m č lenom. D ô 
v o d o m j e t u j e d n a k z á s a d a , že v b o t a n i k e k a ž d é d r u h o v é m e n o 
m u s í byť dvo jč lenné , j e d n a k sku točnosť , že m n o h é ľudové názvy 
( j ednos lovné) n ie s ú n á z v o m rodu , a le d r u h u a p a t r i a k u r č i t é m u 
r o d u . T á t o r o d o v á p r í s l u šnosť sa p r á v e v y j a d r u j e p r v ý m p o d s t a t 
n ý m m e n o m . N a p r . p r e Firms silvestris j e ľudový názov sosna, a le 
a k o u k a z u j e l a t i n s k ý názov (P inus ) , ide o r o d borovica. P r e t o v e 
d e c k ý n á z o v t o h t o s t r o m u j e borovica sosna. To i s t é p la t í a j o osike, 
rakyte a maline. Osika p a t r í k r o d u Populus — topoľ, p r e t o j e j 
d r u h o t n ý vedecký názov j e topoľ osika. Rakyta p a t r í k r o d u Salix — 
vŕba, p r e t o j e j názov j e vŕba rakyta, malina j e Rubus idaeus (p r ičom 
Rubus — ostružina), p r e t o j e vedecký názov ostružina malina p r o t i 
Rubus caesius — ostružina ožina. P r i n i e k t o r ý c h názvoch sa ľ u 
d o v ý názov u v á d z a iba v z á t v o r k e , n a p r . Populus alba — topoľ 
biely (linda) a lebo Viburnum Lantana — (kalina) siripútka. 

P o d o b n ý s t a v j e a j v zoologickej n o m e n k l a t ú r e , k d e sú bežné 
n á z v y a k o holub hrivniak (Columba p a l u m b u s ) , tetrov hoľniák (Ly -
r u r u s t e t r i x ) , pošvatka rybärica (Per la abdomina l i s ) . No n ie j e t u 
t a k á p r í s n a dvo jč lennosť a k o v bo t an ike , č a s t é sú aj názvy ako 
puma (Fel is concolor ) , jaguár (Fel is onza ) , šakal (Canis a u r e u s ) 
a pod . 

V s ú č a s n e j dobe p r e n i k a j ú do spo ločenskovedne j t e rmino lóg ie 
n á z v y t y p u člen korešpondent, k d e j e t a k t i e ž u r č u j ú c i č len n a d r u 
h o m m i e s t e , hoci n ie s ú p r e t o n i j a k é s y s t é m o v é dôvody . Ide s k ô r 
o vp lyv r u š t i n y , z k t o r e j sa t a k é t o názvy ka lku jú . 

K t o m u t o t y p u sa p r i r a ď u j ú a j názvy a k o A vitamín, a lúče, 
B chov, T železo, tbc ložisko, k d e symboly A, a > B, T, tbc z a s t u 
p u j ú v l a s t n e u r č u j ú c i člen, p r a v d a , n e s k l o n n ý . 

Zo s k u t o č n o s t i , že z d r u ž e n é p o m e n o v a n i e j e s t á l e spojen ie , n e 
p o d m i e n e n é v e t n o u k o n š t r u k c i o u , k t o r é h o č leny sa t e d a n e d o s t á -
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va jú k sebe až vo v e t n o m celku, vyplýva , že n i e t názvov v podobe 
k o o r d i n a t í v n y c h s y n t a g i e m a že v názvoch , k t o r é m a j ú d e t e r m i -
n a t í v n u podobu s y n t a g i e m , n e v y s k y t u j ú sa a k o u r č u j ú c e č leny 
z á m e n á . 

Obmedzený j e aj v ý s k y t čísloviek, z k t o r ý c h p r i c h á d z a j ú d o 
ú v a h y p r e d o v š e t k ý m čís lovky r a d o v é , oveľa z r i ed k av e j š i e iné d r u h y 
(napr . v názvoch jednoduchá väzba, dvojité dno, dvojitá mena). 

Radové č ís lovky sú len v n i e k t o r ý c h t r a d i č n ý c h n á z v o c h g r a 
m a t i c k ý c h , a k o j e prvá, druhá, tretia osoba, prvý, druhý, tretí 
stupeň, prvý... siedmy pád, ďalej v n á z v o c h a k o prvá trieda 
(v kva l i t e ) , prvá voľba, druhé napomenutie ( nap r . v š p o r t e p r i 
š t a r t e v behoch ) . P r i r odzene , že t a k é t o roz l i šovan ie r a d o v ý m i č í s 
lovkami j e len t a m , k d e ide o n iekoľko po rad í . V n a j n o v š í c h časoch 
p r e n i k á t y p prvý tajomník, prvý podpredseda, hoc i u ž n ie j e druhý 
tajomník, druhý podpredseda a hoci p r v ý c h t a j o m n í k o v a lebo 
p o d p r e d s e d o v m ô ž e byť n iekoľko . Ide t u o k a l k o v a n i e z r u š t i n y . 

Podobne n e m u s i a byť v p a r a l e l n ý c h t e r m í n o c h z a s t ú p e n é v š e t k y 
členy u r č i t é h o rodu , ak ide o p r e n e s e n ý v ý z n a m . Vidieť t o n a p r . 
n a p r á v n o m t e r m í n e tretia osoba, k d e n e j d e o osobu v p o r a d í t r e t i u 
( t e d a n e j e s t v u j e aj osoba p r v á a d r u h á ) , a le o osobu, k t o r á n ie j e 
p a r t n e r o m n e j a k é h o p r á v n e h o ú k o n u (napr . p r i u z a v i e r a n í z m l u v y ) . 

Čas te j š ie , a le v p o m e r e k o d v o d e n ý m p r í d a v n ý m m e n á m p r e d s a 
len z r i edkavé sú z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a , k t o r ý c h u r č u j ú c i m č lenom 
j e hodno t i ace , a k o s t n é , sp rav id la n e o d v o d e n é p r í d a v n é m e n o : 
čerstvá voda, cudzie osoby, cudzie vody (v mel iorác i i ) , starí majstri 
(v m a l i a r s t v e ) , mäkké podnebie, tvrdé podnebie (v a n a t o m i c k e j 
t e rmino lóg i i ) a pod. 

Výn imku , p r a v d a , t v o r i a b o t a n i c k é a zoologické názvy , t e d a 
názvy op i sného c h a r a k t e r u , k d e j e v ý s k y t p r í d a v n ý c h m i e n malý 
a veľký p o m e r n e č a s t ý : ďateľ veľký, labuť veľká a pod . 

S m a l ý m v ý s k y t o m hodno t i ac i ch ad j ek t í v súv i s í a j z r i e d k a v ý 
v ý s k y t ad j ek t í v v d r u h o m a t r e ť o m s t u p n i , p r a v d a , z a s e s v ý n i m 
k o u b o t a n i c k e j a zoologickej n o m e n k l a t ú r y . V t e rmino lóg i i l í cova -
n ia sú z n á m e t e r m í n y najväčší presah a najmenší presah, v l e k á r 
s t v e najvyššia denná dávka, v l e k á r n i c t v e slabšia ortuťová masť. 
V zoologických a b o t a n i c k ý c h názvoch j e p r í d a v n ý c h m i e n v d r u -
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h o m , r e s p . t r e ť o m s t u p n i p o m e r n e dosť : chrapačka menšia, chra-
pačka väčšia (Anas c r ecca a A n a s q u e r q u e d u l a ) , belolist najmenší 
(F i lago m i n i m a ) , lopúch väčší ( A r c t i u m n o t h u m ) , lopúch menší 
( A r c t i u m m i n u s ) , ostružina najpríbuznejšia (Rubus peraf f in is ) 
a pod . V a n a t o m i c k e j t e rmino lóg i i sa v š a k n e p r e j a v u j e pod l iehan ie 
l a t i n s k ý m v p l y v o m v t a k e j m i e r e a k o v b o t a n i k e a zoológii a d r u h ý 
s t u p e ň l a t i n s k ý c h p r í d a v n ý c h m i e n sa sp rav id la p r e k l a d á p r v ý m 
s t u p ň o m , n a j m ä a k ide o dva p r o t i k l a d y . Tak paries superior a in
ferior j e horná a dolná stena, p r o t i cornu minus a majus j e malý 
a veľký roh, fades anterior a posterior j e predná a zadná plocha. 
Iba v t a k ý c h p r í p a d o c h , keď ide o m e n š i e čas t i , použ íva sa a j v s l o 
v e n s k ý c h n á z v o c h d r u h ý s t u p e ň : incisura ischiadica major a mi
nor — väčší a menší zárez sedacej kosti. 

Veľmi z r i e d k a v o sa t r e t í s t u p e ň v y j a d r u j e ana ly t i cky (veľmi 
jemný sek) a lebo z m e n š u j ú c o u p r í p o n o u (zvonček maličký — Cam
panula pustila). 

Č a s t é s ú h o d n o t i a c e n e o d v e d e n é p r í d a v n é m e n á v t a k ý c h z d r u 
ž e n ý c h p o m e n o v a n i a c h , k t o r é m a j ú a k o celok p r e n e s e n ý v ý z n a m 
(A. M. T e r p i g o r e v 1 3 4 t u hovo r í o dos lovnom a t e r m i n o l o g i c k o m v ý 
z n a m e ) . P r i t o m ide obyča jne a j o kalkovamie, ako vidieť n a p r . v n á 
zvoch vysoké napätie ( nem. Hochspannung, f r anc , tension haute, 
ang l . high tension), k d e p r í d a v n é m e n o vysoký j e p r e n e s e n é z t oho , 
ž e r u č i č k a n a m e r a c o m p r í s t r o j i u k á ž e v y s o k ú h o d n o t u , r e s p . v y 
skoč í v y s o k o . To p l a t í a j o t a k ý c h n á z v o c h a k o vysoká teplota, 
vysoké obrátky. Obraznosť , r e s p . p r e n e s e n o s ť j e z r e j m á aj v t a k ý c h 
n á z v o c h a k o krátka strela, k t o r á d o p a d n e n a z e m p r e d cieľom, t e d a 
j e j d r á h a j e k r a t š i a , n e ž by m a l a byť, ďalej krátke sklo, k t o r é m á 
k r á t k y t e p l o t n ý i n t e r v a l s p r a c o v a t e ľ n o s t i , hluché semeno, n e 
p l o d n é , z k t o r é h o n e v y r a s t i e r a s t l i n k a , mäkké pristátie, p r i k t o 
r o m sa n e p r e j a v u j ú z b y t o č n é o t r a s y , mŕtva hornina, k t o r á sa p r i 
v y s o k ý c h t e p l o t á c h t av í , a le nev r i e a pod . 

O p r e n e s e n i e v ý z n a m u ide aj v dvoj s lovných b o t a n i c k ý c h n á 
z v o c h d r u h u , a k o j e n a p r . pastierska kapsička, hadí koreň, myší 
chvostík, psí jazyk, vranie oko. No na rozdie l od t y p u vysoké na-

134 A. M. T e r p i g o r e v , Oh uporiadocenii. 
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pätie používa sa v p r e n e s e n o m v ý z n a m e n ie iba p r í d a v n é m e n o 
(hoci u ž a j t ý m d o s t á v a p r e n e s e n ý v ý z n a m celý názov ) , a le celý 
dvo j s lovný n á z o v : m ô ž e j e s t v o v a ť pastierska kapsička a k o názov 
k a p s i č k y s k u t o č n é h o p a s t i e r a , j e s t v u j e vranie oko, psí jazyk 
a pod. , a le t i e t o spo jen ia n ie s ú názvy , s ú t o p r o s t e d e t e r m i n a t í v n e 
s y n t a g m y . Ide t u t e d a o dvo jaký p o s t u p : o lex ika l izác iu (v z m y s l e 
u s t á l e n i a pôvodne d e t e r m i n a t í v n e j s y n t a g m y a k o l ex iká lne j , p o -
m e n ú v a c e j j e d n o t k y ) a z á r o v e ň o p r e n e s e n i e v ý z n a m u cele j t e j t o 
j e d n o t k y . 

Ce lkom f o r m á l n e hľad i sko sa u p l a t ň u j e v n i e k t o r ý c h n o m e n k l a 
t ú r a c h , keď sa u r č u j ú c e p r í d a v n é m e n o k lad ie až za u r č o v a n é p o d 
s t a t n é m e n o . V b o t a n i k e a zoológii sa t o t o p o r a d i e u s t á l i l o vp lyvom 
l a t i n s k ý c h d r u h o v ý c h názvov (Viola t r i co lo r — fialka trojfarebná, 
D r y o b a t e s m a j o r — ďateľ veľký), a k o svedč í a j okolnosť , že v ľ u 
d o v ý c h n á z v o c h sa k lad ie n a p r e d p r í d a v n é m e n o : vtáčí zob oby
čajný ( L i g u s t r u m v u l g a r e ) , divý vinič päťlistý (Ampe lops i s q u i n -
quefol ia) , hadí koreň sivý ( P o d o s p e r m u m c a n u m ) a pod . Z a u j í 
m a v é v š a k j e , že v a n a t o m i c k e j t e rmino lóg i i sa t e n t o vp lyv n e 
u p l a t ň u j e : sutura lambdoides j e v s lovenč ine lambdovitý šev, margo 
orbitalis j e očnicový okraj, processus muscularis j e svalový vý
bežok. Ba t u sa p r e j a v u j e dokonca aj s a m o s t a t n o s ť s l o v e n s k e j 
t e r m i n o l ó g i e v t o m , že p r o t i l a t i n s k ý m dvoj s l o v n ý m n á z v o m s ú 
v s lovenč ine n i ekedy a j n á z v y j e d n o s l o v n é : os hyoides -— jazylka, 
os radialis — vreteno. 

Na p o r a d i e s lov v u v e d e n ý c h n o m e n k l a t ú r a c h m a l o a z d a vp lyv 
a j t o , že ide o väčš ie skup iny , v b o t a n i k e a zoológii r o d y , v k t o r ý c h 
s a až ďalej roz l i šu jú d r u h y , k ý m v a n a t ó m i i t a k á t o s y s t é m o v o s ť 
n ie j e . 

P r v k o m , k t o r ý v z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n i a c h so z h o d n ý m p r í 
v l a s t k o m z a r a ď u j e p o m e n ú v a n ý p o j e m do š i r š í ch súv i s los t í , r e s p . 
k t o r ý p r e s n e j š i e v y j a d r u j e vzťah k p o m e n ú v a n é m u p o j m u , j e 
p r í d a v n é m e n o . P r e t o p r i s k ú m a n í m o t i v o v a n o s t i t r e b a t u venovať 
pozornosť p r e d o v š e t k ý m p r í d a v n ý m m e n á m , a t o u ž a j p r e t o , ž e 
o mot ivác i i p o d s t a t n ý c h mien , odvodených i z ložených , k t o r é sa t u 
v š e t k y v y s k y t u j ú , bola už r e č v p r í s l u š n ý c h o d s e k o c h . 

P r i s k ú m a n í spôsobov mo t ivác i e p r í d a v n ý c h m i e n sa u k a z u j e , ž e 
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j e j a s n ý rozdie l medz i n o m e n k l a t ú r o u , použ ívanou n a j m ä v o p i s 
n ý c h d isc ip l ínách, k d e j e p r e v a ž n á väčš ina p r í d a v n ý c h m i e n d e n o -
m i n a t í v n y c h , p r í p a d n e n e o d v o d e n ý c h , a t e rmino lóg iou , n a j m ä t e c h 
n i c k ý c h discipl ín, k d e j e v iac ad j ek t ív d e v e r b a t í v n y c h . V b o t a n i c k e j 
a zoologickej n o m e n k l a t ú r e n ie j e p r i t o m z r i edkavý v ý s k y t dvoch 
p r í d a v n ý c h m i e n v n á z v o c h subspéci í , p o d d r u h o v : jastrabník 
Hoppeho veľkokvetý (H ie rac ium h o p p e a n u m m a c r a n t h u m ) , jas
trabník chlpánik pravý (H ie rac ium pilosel la eupi losel la) , sih morský 
madijský (Co regonus l a v a r e t u s m a r a e n a ) . P r e spôsob mo t iv ác i e 
d r u h é h o p r í d a v n é h o m e n a v š a k p la t i a vo v šeobecnos t i t i e i s t é z á 
s a d y a k o p r e p r v é p r í d a v n é m e n o , p r e t o m u v ďa l šom r o z b o r e 
n e b u d e m e venovať o s o b i t n ú pozornosť . 

P o m e r y v zoologickej n o m e n k l a t ú r e m o ž n o i lu s t rovať r o z b o r o m 
názvov r ý b v pos l edne j ú p r a v e O. F e r i a n c a . 1 3 5 V názvoch r ý b sa 
n a j č a s t e j š i e v y s k y t u j e p r í d a v n é m e n o obyčajný, p o u ž í v a n é v z á 
v i s los t i od l a t i n s k é h o n á z v u , a t o t a m k d e sa d r u h o r a d ý názov t v o r í 
o p a k o v a n í m r o d o v é h o (nap r . H u s o h u s o — vy za obyčajná), a le dosť 
č a s t o a j s a m o s t a t n e , n a označen ie u n á s na jbežne j š i eho d r u h u 
( n a p r . blatniak obyčajný — U m b r a k r a m e r i , zub at ic a obyčajná -~ 
O s m e r u s e p e r l a n u s ) . Kompl ikovane j š í j e vzťah n á z v u červenica 
obyčajná k l a t i n s k e j p r e d l o h e Scardinius erytrocephalus, lebo 
„ č e r v e n o s ť " j e v s l o v e n s k o m n á z v e v y j a d r e n á už v s u b s t a n t i v e 
červenica. P r e t o a k o p r í v l a s t o k s t ač í p r í d a v n é m e n o obyčajná. 

Vcelku v š a k v názvos loví r ý b n ie t veľa p r í d a v n ý c h mien , k t o r é 
by boli d o s l o v n ý m p r e k l a d o m z l a t inč iny . Sú t o iba p r í d a v n é m e n á 
volžský, morský, riečny, alpský, karpatský, p r í p a d n e m i e r n e u p r a 
v e n é potočný p r o t i fontinalis a podkarpatský p r o t i carpathorossi-
cus. Od l a t i n s k ý c h názvov sa s lovenské názvy r ý b líšia p r e d o v š e t 
k ý m t ý m , že vce lku sa p r i j í m a z á s a d a nedávať n á z v y podľa a u t o 
rov , i k e ď v l a t i n s k ý c h n á z v o c h sú . Možno uviesť iba názvy z r i e d 
k a v ý c h r ý b , a k o j e jeseter Guldenstädtov a hrúz Kesslerov. 

Obsiah lu s k u p i n u t v o r i a t u p r í d a v n é m e n á v y j a d r u j ú c e vzťah 
k m i e s t u v ý s k y t u . Sú t o n a j m ä p r í d a v n é m e n á v y j a d r u j ú c e vzťah 

135 o . F e r i a n c, Slovenské názvoslovie rýb Československej republiky a su
sediacich krajov, TurČ. Sv. Martin 1948; pórov, recenziu J. Horeckého v Ja,*, 
sborníku IV, 1950, 280—283. 
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k v o d á m , p r í p . a j k u k o n k r é t n e j r i eke . Vzťah k v o d s t v u v š e o b e c n e 
sa v y j a d r u j e n a p r . v n á z v o c h minoha morská, mihuta riečna, mi-
huľa potočná, čerebľa jazerná. Vzťah k u r č i t é m u v o d s t v u sa z a s e 
v y j a d r u j e v názvoch a k o zubáč volžský, sledec dunajský, mihuta 
potiská, mrena stredomorská, losos černomorský. Z e m e p i s n é u r č e 
n ie podľa k r a j o v pohor í sa v y j a d r u j e obyča jne v n á z v o c h v a r i e t 
a lebo f o r i e m : hrúz obyčajný karpatský, čerebta jazerná poľská, ka
ras zlatý západný. 

Veľkú s k u p i n u t v o r i a p r í d a v n é m e n á vzťahu júce sa n a v o n k a j 
š iu podobu r ý b a spôsobu júce z r e j m e op i sný r á z t e j t o n o m e n k l a 
t ú r y . Č a s t é j e označen ie fa rby alebo iného z r a k o v é h o f a r e b n é h o 
v n e m u v názvoch a k o pleskáč siný, piest zelenkavý, karas zlatý, 
pstruh dúhový, plotica lesklá, jalec tmavý, slnečnica pestrá, býčko 
škvrnitý, jalec pásavý. Veľkosť sa v y j a d r u j e n a p r . v m e n á c h jese
ter malý, sumec krpatý, belica veľká, kolok väčší. H m a t o v ý v n e m 
sa v y j a d r u j e iba v n á z v e jeseter hladký. Z r i e d k a v o sa v y j a d r u j e 
podobnosť s i n ý m r o d o m , n a p r . losos pstruhovitý, o str áčka lososo-
vitá, p r i č o m j e t u vždy opora v l a t i n s k o m n á z v e (Salmo t r u t t a , 
M i c r o p t e r u s s a lmo ideus ) . Celkom ojedine lý j e názov v y j a d r u j ú c i 
č innosť : pichľačka bojovná ( P u n g i t i u s p u n g i t i u s ) . 

T a k é t o mot ivác ie , p r a v d a , v j e d n o t l i v o s t i a c h odl i šné , p r e v l á d a j ú 
a j v b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e . Z h o d n á j e n a j m ä m o t i v á c i a m i e s t o m 
v ý s k y t u a v o n k a j š o u p o d o b o u . 1 3 6 P r e k v a p u j e t u v š a k z n a č n é m n o ž 
s t v o z ložených p r í d a v n ý c h mien , v y j a d r u j ú c i c h v l a s t n o s ť k v e t u 
(zemedym malokvetý, nôcovka dlhokvetá, štiav kytkokvetý, vŕba 
krásnokvetá, l i s tov (cypruštek tupolistý, kurička šidlolistá), p l o 
dov (ľaničník maloplodý, slivka višňoplodä) a lebo iných č a s t í (pa-
kolenec ostnosemenný, kozinec bezbyľový, ostružina mnohokoná-
rová a pod.). Nez ložené p r í d a v n é m e n o n ie j e v b o t a n i c k ý c h názvoch 
v ý h o d n é , lebo n e v y j a d r u j e , n a k t o r ú v l a s t n o s ť a lebo časť r a s t l i n y 
s a vzťahu je . V n á z v e iberka perovitá n ič n e n a z n a č u j e , že ide o p e -
r o v i t é l i s ty , z n á z v u kurička lepkavá nevidieť , že ide o l e p k a v ú byľ, 
n á z v y silenka zväzkovitá a silenka nadutá s a m y osebe nehovor i a , 

136 Slovenská botanická nomenklatúra, Bratislava 1954; pórov, aj recenziu 
F. Buffu o Dostálovej Kvétene, Jaz. časopis VII, 1953, 198—206. 
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že v p r v o m p r í p a d e ide o v l a s tnosť k v e t o v , v d r u h o m o v l a s tnosť 
t obo lky . Mot ivác ia v t a k ý c h t o p r í p a d o c h j e j a s n á iba b o t a n i k o m 
a t o j e azda pr íč ina , že t u p r e v l á d a j ú z ložené p r í d a v n é m e n á , v y 
j a d r u j ú c e m o t i v á c i u oveľa p r e s n e j š i e a j e d n o z n a č n e j š i e . 

Na rozdie l od zoologickej n o m e n k l a t ú r y sa v b o t a n i k e p o m e r n e 
v iac použ íva m o t i v o v a n i e m e n o m ob jav i t e ľa : klinček Ponteletov, 
Dostálov, Segnierov, štiav Steinov, De génov, Wettersteinov, Niess-
lov, Rumlerov, Schreberov, Sagorského a i. Z r i edkave j š i e sú p r i -
v l a s t ň ô v a c i e p r í d a v n é m e n á od názvov osôb, n a počesť k t o r ý c h 
bola r a s t l i n a p o m e n o v a n á : klinček Gabrielin, ríbezľa Gordonova, 
štiav Wildtov. P r i t o m sa v s lovenč ine n e z a c h o v á v a rozdie l podľa 
t o h o , či ide o m e n o ob jav i teľa a lebo o m e n o t o h o , n a k t o r é h o počesť 
bola r a s t l i n a p o m e n o v a n á , k ý m v l a t inč ine sa t e n t o rozdie l v y 
j a d r u j e t a k , že v p r v o m p r í p a d e j e gen . s ing. , v d r u h o m p r í p a d e 
p r í d a v n é m e n o t v o r e n é p r í p o n o u -anus: Rumex dufftii — Rumex 
wildtianus. 

Veľmi č a s t o sa využ íva m e n o objav i teľa a lebo m e n o osoby, n a 
počesť k t o r e j bola r a s t l i n a p o m e n o v a n á , v názvoch ovocných a lebo 
vôbec r a s t l i n n ý c h s o r t . 

Bližšie p o r o v n a n i e s n á z v a m i r ý b u k a z u j e , že spôsoby m o t i v á 
cie v b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e s ú oveľa p e s t r e j š i e a podľa v š e t k é h o 
i oveľa n á z o r n e j š i e , k o n k r é t n e j š i e , i keď t r e b a brať do ú v a h y , že 
názvos lov ie r ý b j e len m a l ý m v ý s e k o m zoologickej n o m e n k l a t ú r y . 
Súvis í t o s t ý m , že r a s t l i n y s ú j e d n o d u c h é m u človekovi oveľa z n á 
m e j š i e a p r í s t u p n e j š i e vn íman iu rozdie lov než živočíchy a že r a s t 
l i nných d r u h o v j e oveľa v iac než ž ivočíšnych. 

Veľmi n á z o r n e v y s t u p u j ú v š e t k y spôsoby mot ivác i e p r i t a k o m 
r o z s i a h l o m rode , k t o r ý m á v y š e d v e s t o d r u h o v , a k o j e u n á s 
ostružina (Rubus ) , p r e t o ž e t u t r e b a využiť skutočnie v š e t k y 
m o ž n o s t i . 

P r i r o z b o r e d r u h o v ý c h názvov o s t r u ž i n y vidieť, že v zhode s c e l 
kovou t e n d e n c i o u sa veľmi využ íva jú z loži té p r í d a v n é m e n á z a 
c h y c u j ú c e n e j a k ú t y p i c k ú v l a s tnosť n i e k t o r e j ča s t i r a s t l i n y . P r i 
t o m zo 48 t a k ý c h t o m i e n 12 sa t ý k a l i s t u : ostružina zärezovolistá, 
hrabolistá, jemnolistá, veľkolistá, neveľkolistá a pod. V o s t a t n ý c h 
z ložených p r í d a v n ý c h m e n á c h p r i názvoch o s t r u ž i n y sa v y s k y t u j ú 
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p r í d a v n é m e n á striebrokvetý, kytkokvetý, sladkoplodý, pyramído-
tvarý, rôznokonárový, rovnakopohlavný, drsnosrstý, červenoklasý 
a pod. Vonka jš ia podoba j e z á k l a d o m mo t i vác i e a j v p r í d a v n ý c h 
m e n á c h pyramídovitý, pyramidálny, kytkovitý, strapcovitý, štíto -
vitý, malinovitý, ružovitý, vinič o vitý. 

Z a u j í m a v é j e , že f a r ebný v n e m sa p r i o s t r u ž i n e n ikdy n e v y 
j a d r u j e z á k l a d n ý m p r í d a v n ý m m e n o m o z n a č u j ú c i m fa rbu , a le iba 
z loženým (červenoklasý, zelenolistý) a lebo o d v o d e n ý m (sivastý, 
nabelastý, sinavý, šedivastý, žltkastý, žltkavý, beloskvúci, purpu-
rastý), k ý m pr i ruž i sa p r á v e n a o p a k v y s k y t u j ú len z á k l a d n é 
p r í d a v n é m e n á : ruža biela, zelená, žltá. Súvisí t o a k i s t e so z á k l a d 
n o u f a rebnou p o v a h o u p o m e n ú v a n e j r a s t l i n y . 

P r i t o ľkých d r u h o c h , a k o j e p r i o s t r u ž i n e , h o j n e sa využ íva jú a j p r í 
d a v n é m e n á p r iv l a s tňovac ie , veľmi č a s t á j e i mo t ivác i a v ý s k y t o m : 
ostružina skalná, pobrežná, krovinná, lesná, poľná, horská, hôrna, 
potočná, vresovisková, výslnná. No n a rozdie l od zoologickej n o 
m e n k l a t ú r y č a s t á j e t u i mo t ivác i a z e m e p i s n á , a t o podľa k r a j o v 
(ostružina slovenská, sliezska) i m i e s t (ostružina bratislavská, pe
zinská, rudnianska, ginská, bahuská). Ba s ú t u aj t y p y , p r a v d a , 
c e l k o m ojedinelé , a k o ostružina pasliezska a polobratislavská. 

Spoločnou č r t o u bo t an i cke j a zoologickej n o m e n k l a t ú r y j e z á v i s 
losť od l a t i n s k ý c h d r u h o v ý c h mien , ale s ú č a s n e aj s n a h a tvor iť 
v d a n ý c h t e n d e n c i á c h názvy s a m o s t a t n é . Zdá sa, že v zoológii s a 
t o d a r í oveľa lepšie než v b o t a n i k e , lebo n a p r . v r o z o b e r a n ý c h n á 
zvoch o s t r u ž i n y j e t a k m e r úp lná zhoda s l a t i n s k ý m i p r í d a v n ý m i 
m e n a m i . 

Oveľa viac j e od l a t i n s k ý c h vzorov závis lá t e r m i n o l ó g i a a n a t o 
mická , lebo t a m ide o p r e k l a d l a t i n s k ý c h názvov a o d c h ý l k y s ú 
d a n é č a s t o len t ý m , že sa n e z h o d u j e v ý z n a m o v ý o b s a h l a t i n s k ý c h 
a pa r a l e lných s lovenských p r í p o n . 1 3 7 

P r i s k ú m a n í l a t inských a s lovenských p r í d a v n ý c h mien v a n a t o 
m i c k e j t e rmino lóg i i sa u k a z u j e , že i keď n ie s ú medz i j e d n o t l i v ý m i 
p r í p o n a m i p r e s n é para le ly , p r e d s a m o ž n o zis t iť u r č i t é t e n d e n c i e . 
L a t i n s k ý m p r í d a v n ý m m e n á m n a -alis, -aris n a p r . zodpoveda jú 

137 j . H o r e c k ý, Využitie prídavných mien v biologickej terminológii, Ve
terinársky sborník I, 1952, 110—112. 
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s l o v e n s k é p r í d a v n é rtiená n a -ový (cornealis — rohovkový, cuticu-
laris — kožtičkový), m e n e j č a s t o p r í d a v n é m e n á n a -ný (dentalls — 
zubný, clavicularis — kľúčny). Podobná t e n d e n c i a j e aj p r i l a t i n 
s k ý c h p r í d a v n ý c h m e n á c h n a -acus a -icus (cardiacus — srdcový, 
coelicus — brušný, entericus — črevný). 

O s t a t n é p r í d a v n é m e n á v l a t i n s k ý c h názvoch sa do s lovenč iny 
p r e k l a d a j ú na j roz l i čne j š ími p r í d a v n ý m i m e n a m i , ale vždy t a k , ž e 
v y s t i h u j ú v ý z n a m . N a j m ä v s k u p i n á c h p r í d a v n ý c h m i e n r o z l í š e 
n ý c h v l a t inč ine r ô z n y m i p r í p o n a m i zachováva sa t e n t o rozdie l 
a j v s lovenč ine . P r o t i l a t i n s k e j t ro j i c i squamalis — squamosus — 
squamatus j e v s lovenč ine šupinový — šupinovitý — šupinatý. 
p r o t i t ro j i c i vesicularis — vesiculosus — vesiculiformis j e v s l o 
venč ine mechúrikový — mechúrikovitý — mechúrikovatý, p r o t i 
dvoj ic i cuspidalis — cuspidatus j e hrotovitý — zahrotený, p r o t i 
stelliformis — stellatus j e hviezdovitý — hviezdnatý a pod . 

P o t r e b a p r e s n e roz l i šovať po lohu n i e k t o r ý c h a n a t o m i c k ý c h ú t v a 
r o v v y n ú t i l a si v s lovenč ine u tvo r i ť n iekoľko m e c h a n i c k ý c h p r í 
d a v n ý c h m i e n . Ako t y p i c k ý p r ík l ad m o ž n o uviesť p r í d a v n é m e n o 
prtstreäný, k t o r ý m sa p r e k l a d á la t . medialis (na rozdie l od stred
ný — medius) v n á z v o c h a k o prístredný čelný zárez — incisura 
frontalis medialis, a k o aj p r í d a v n é m e n o vcestný, k t o r ý m sa p r e 
k l a d á la t . praevius v n á z v e vcestný koláč — placenta praevia. 

P r e a n a t o m i c k ú t e r m i n o l ó g i u j e ďalej p r í z n a č n é použ ívan ie z l o 
ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m i e n n a označen ie ú t v a r u , k t o r ý sa vzťahu je 
n a d v a iné, obyča jne s u s e d i a c e ú t v a r y : bubniekovohlávkovä štrbi
na — fissura tympanomastoidea, očnicovoriečicový kanál — cana-
lis orbitoethmoideus, krídlovopodnebný zárez — incisura ptery-
gopalatina a pod . V m n o h ý c h t a k ý c h t o p r í d a v n ý c h m e n á c h j e 
p r i t o m z n a č n e s k r a t k o v i t é vy j ad rovan i e . P r í d a v n é m e n o sa č a s t o 
n e t v o r í od ce lého názvu , a le iba od p r í d a v n é h o m e n a t o h t o n á z v u 
a t a k sa s k l a d á s d r u h ý m p r í d a v n ý m m e n o m . Napr . z n á z v u skalná 
kosť — os petrosum sa be r i e iba p r í d a v n é m e n o skalný a sk ladá s a 
s p r í d a v n ý m m e n o m u t v o r e n ý m od n á z v u bubienok — tympanum 
do podoby skalnobubienková štrbina — fissura petrotympanica, 
hoci n e j d e o š t r b i n u medz i ska lou a bub ienkom, ale medz i ska lnou 
kosťou a b u b i e n k o m . P o d o b n é h o d r u h u s ú aj názvy jarmovoočnico-
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vý otvor — foramen zygomaticoorbitale ( súvis í s j a r m o v o u kosťou) , 
klinovoriečicový záliv — recessus sphenoethmoideus a pod . P r a v d a , 
t á t o s k r a t k o v i t o s ť j e č a s t o aj p r i nez ložených p r í d a v n ý c h m e n á c h , 
a k o u k a z u j e názov klinový okraj — margo sphenoideus p r e o k r a j 
k l inove j k o s t i a pod. J e t u z a i s t e a j vp lyv l a t i n s k ý c h p r í d a v n ý c h 
m i e n t o h t o t y p u . 1 3 8 

Podľa zá sad o p í san í z ložených p r í d a v n ý c h m i e n 1 3 9 mal i by s a 
t i e t o a n a t o m i c k é n á z v y písať v l a s t n e so spo jovn íkom, lebo ide 
o dve p r i r a d e n é , r o v n o c e n n é p r í d a v n é m e n á . V p í san í d o v e d n a 
j e z a s e z r e j m ý vplyv l a t i n ske j p red lohy , pos i lňovaný e š t e a j t ý m , 
že ide o j e d e n p o j e m . Na rozdie l od z ložených p r í d a v n ý c h m i e n 
v b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e (pórov. s t r . 113) — t y p u kytkolistý, hra-
bolistý — u p l a t ň u j e sa v a n a t o m i c k ý c h n á z v o c h celá podoba p r í d a v 
n é h o m e n a , t e d a aj p r í p o n a -ový (jarmovo-, n i e „ j a r m o - " , a k o j e 
e š t e u Ledény iho v Nomina anatornica). T e n t o rozd ie l vyp lýva z o d 
l i šne j v ý z n a m o v e j š t r u k t ú r y : k ý m b o t a n i c k é n á z v y t y p u kytkolistý 
m a j ú v ý z n a m „ma júc i l i s ty v podobe k y t k y " , p r í d a v n é m e n á v a n a 
t o m i c k e j t e rmino lóg i i s ú s k u t o č n e dve s a m o s t a t n é p r í d a v n é m e n á , 
t vo r i ace j e d n o z ložené p r í d a v n é m e n o . 

V u v e d e n ý c h t r o c h odboroch , v k t o r ý c h t r a d i č n e e š t e a j d n e s 
p r e v l á d a l a t i n s k á n o m e n k l a t ú r a , n e v y h n u t n e pod l i eha jú a j s l o 
v e n s k é názvy l a t i n s k ý m vzo rom, lebo č a s t o sa p r e k l a d á a lebo 
k a l k u j e . Z a t o v š a k v chémi i , hoci sa aj t u dosť d lho p r a c o v a l o s l a 
t i n s k ý m i n á z v a m i ( e š t e aj d n e s v ga len icke j f a rmác i i ) , j e t v o r e n i e 
p r í d a v n ý c h m i e n v dvoj s lovných n á z v o c h v s lovenč ine ( t a k i s t o 
a k o v češ t ine ) úp lne s a m o s t a t n é a p r i t o m s ú t a k t o u t v o r e n é n á z v y 
oveľa j e d n o z n a č n e j š i e a j e d n o d u c h š i e než pa ra l e lné n á z v y v l a t i n 
č ine alebo aj v n i e k t o r ý c h ž ivých j a z y k o c h . Ide o p r e s n é v y j a d r o 
v a n i e va lenc ie v názvoch kys l ičn íkov , kyse l ín a solí v h o d n ý m v y 
u ž i t í m p r í p o n p r í d a v n ý c h m i e n p r e o s e m s t u p ň o v v a l e n c i e . 1 4 0 

P r i t o m j e p o z o r u h o d n é , že iba dve p r ípony s ú u t v o r e n é u m e l e , 

138 z anatomickej terminológie III, Slov. odb. názvoslovie III, 1955, 365—372. 
139 j . H o r e c k ý, Písanie zložených prídavných mien, Slov. reč XIX, 1954, 

40—45. 
1*0 M. G r e g o r - M. Z í k m u n d, Anorganická chémia a anorganická tech

nológia, Bratislava 1952. 
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t . j . -ičitý a -ičelý, k ý m o s t a t n é p r ípony sa v y s k y t u j ú a j v b e ž n e j 
reč i a v chémi i m a j ú iba p r e s n e v y m e d z e n ý , a b s t r a h o v a n ý v ý z n a m . 
P r í p o n a -ový v y j a d r u j e v bežne j reč i vzťah vôbec, j e t e d a n a j b e ž 
ne jš ia , ale vo va l enčne j s ú s t a v e j e z a r a d e n á až n a š i e s t e m i e s t o 
(kysličník sírový, kyselina sírová). P r í p o n a -ný sa t u využ íva na 
p r v o m m i e s t e (kysličník sodný). Z n a č n e p r e h o d n o t e n ý v ý z n a m 
m a j ú p r í p o n y ~atý a -itý, k t o r é bežne v y j a d r u j ú m n o ž s t v o , h o j 
nosť (vodnatý, hlinitý), n o vo va l enčne j s ú s t a v e s ú z a r a d e n é n a 
d r u h é , r e s p . t r e t i e m i e s t o (kysličník vápenatý, kysličník uhličitý). 
P r í p o n y -ičný (s v a r i a n t o m -ečný) a -ičitý sú v l a s t n e p r í p o n y -ný 
a b s t r a h o v a n e z p r ípadov , k d e sa časť -eč-, -ič- v y s k y t u j e už v z á 
k l a d n o m p o d s t a t n o m m e n e (napr . zmenka — zmenečný, buničina — 
buničitý, v chémi i kysličník dusičný, kysličník uhličitý).1*1 

Popr i t ý c h t o v a l e n č n ý c h p r í p o n á c h sa v š a k v ch emick e j t e r m i 
nológii v y s k y t u j ú a j p r í d a v n é m e n á u t v o r e n é fo rmá lne z h o d n ý m i 
p r í p o n a m i , a le n e v y j a d r u j ú c i m i va lenc iu . Ide n a j m ä o p r í p o n u -ový 
v n á z v o c h a k o selénová bunka, chtórová voda, héliové jadro, vodí
ková bomba. Na sku točnosť , že n e j d e o v a l e n č n ú p la tnosť t a k ý c h t o 
p r í d a v n ý c h mien , u k a z u j e už a j po rad i e slov, odl i šné od porad ia 
v n á z v o c h kys l i čn íkov a kyse l ín . 

V c h e m i c k e j t e rmino lóg i i sa použ íva jú a j z ložené p r í d a v n é m e n á 
t y p u síran draselno-hlinitý, fosforečnan amónno-horečnatý. P r e 
t o ž e ide o v y j a d r e n i e r o v n a k é h o vzťahu k d v o m p r v k o m , p í še s a 
m e d z i n imi spo jovn ík . Va lenčná p r í p o n a sa v š a k p r ipá j a iba k d r u 
h é m u , p r i č o m po rad i e j e d a n é t ý m , že n a p r v é m i e s t o sa dáva jú 
p r í d a v n é m e n á odvodené od e l ek t ropoz i t í vnych p r v k o v . 

P o k u s y o s y s t é m o v é v y m e d z e n i e v ý z n a m u j edno t l i vých p r í d a v 
n ý c h m i e n boli svo jho ča su a j v geologickej a pedolog icke j t e r m i 
nológii . V t ý c h t o odboroch , p r a v d a , n e j d e o p r e s n é u r č e n i e m n o ž 
s t v a , n o p r e d s a sa dá vymedziť , že p r e u r č i t é p e r c e n t o p i e sku sa 
b u d e použ ívať p r í d a v n é m e n o piesočný, p r e iné piesčitý a p r e ďalšie 
piesočnatý. P o d o b n e m o ž n o využiť aj zá sadu , že n a p r v é m i e s t o 
v z ložených p r í d a v n ý c h m e n á c h sa k lad ie t o , k t o r é j e u t v o r e n é od 
p r e v l á d a j ú c e j h o r n i n y . 

1 4 1 J. H o r e c k ý. Jazyková výstavba chemického názvoslovia, Slovo a tvar II, 
1948, 75—80. 
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P o r o z b o r e p r í d a v n ý c h m i e n v t e rmino lóg i ách , k d e j e v ý s k y t 
j e dn o t l i výc h t y p o v p o d m i e n e n ý j e d n a k s y s t é m o v é , j e d n a k l a t i n 
s k ý m vzorom, b u d e p o u č n é v š i m n ú ť si využ i t i e p r í d a v n ý c h mien , 
r e s p . ich mo t ivác iu v t e c h n i c k e j t e rmino lóg i i , k d e j e z hľad i ska 
s y s t é m o v o s t i z n a č n á ind i fe ren tnosť . V e z m i m e si n a p r . t e r m i n o l ó g i u 
te levízie , p r e t o ž e te levíz ia ako nový odbor m á v š e t k y p r edpok l ady 
tvor iť si a j n o v ú t e rmino lóg iu , nezaťaženú t r a d i č n ý m i p r v k a m i . 1 4 2 

C h a r a k t e r i s t i c k o u č r t o u t e lev ízne j t e r m i n o l ó g i e j e h o j n ý v ý s k y t 
d e v e r b a t í v n y c h ad j ek t í v v z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n i a c h so z h o d n ý m 
p r í v l a s t k o m . Veľmi č a s t é , čo vôbec nebolo v dosiaľ r o z o b e r a n ý c h 
t e r m i n o l ó g i á c h a n o m e n k l a t ú r a c h , sú p r í d a v n é m e n á n a -ací v n á 
zvoch a k o brzdiaca elektróda, zrýchľovacia elektróda, snímacia 
elektrónka, premietacia obrazovka, zatemňovací impulz, oddeto-
vacia úroveň, blokovací oscilátor a pod . Z iných d e v e r b a t í v n y c h 
a d j e k t í v s ú t o p r í d a v n é m e n á s p r í p o n o u -teľný (premeniteľná 
sústava, zlučiteľná sústava), -ivý (pohyblivý lúč, rušivý signál), 
ďalej p r í č a s t i a p r í t o m n é i m inu l é t r p n é (obchádzajúci signál, zmie
šané výšky, prekladané riadkovanie, zložený impulz, zdvojený 
obraz a pod . ) . P o z o r u h o d n é j e , že a j p r í d a v n é m e n á n a -ový a -ny 
s ú t v o r e n é zväčša od p o d s t a t n ý c h m i e n v y j a d r u j ú c i c h č innosť 
(napr . výstrelový šum, výstupný zosilňovač, nosná vlna, akumu
lačná elektróda, kontrolná obrazovka), t a k ž e ce lkový r á z t ý c h t o 
z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n í so z h o d n ý m p r í v l a s t k o m j e s i lno de jový . 

P r í d a v n é m e n á op i sného r á z u sú v t e l ev ízne j t e rmino lóg i i z r i e d 
k a v é (nap r . pílovitý kmit, súdkovité skreslenie). 

Ako vidieť z t o h t o p r ík l adu , n a rozdie l od op i sných t r emino lóg i í 
a n o m e n k l a t ú r v t e c h n i c k e j t e rmino lóg i i , a t o i v t e o r e t i c k e j , a le 
n a j m ä p r a k t i c k e j , v roz l i čných v ý r o b n ý c h odbo roch p r e v l á d a j ú 
p r í d a v n é m e n á u t v o r e n é od s lovies . P r i t o m n a j r o z š í r e n e j š í m t y p o m 
d e v e r b a t í v s ú p r í d a v n é m e n á n a -ací, -cí,U3 p r i č o m v š a k m n o h é 
z t a k ý c h t o d e v e r b a t í v u ž m a j ú ce lkom všeobecný v ý z n a m , použ i -

1 4 2 Televízne názvoslovie, ČSN 34 5115, Praha 1954; pórov, aj rozbor J. H o 
r e c k é h o , Na okraj televíznej terminológie, Slov. odb. názvoslovie II, 1954ŕ 

21—26. 
143 F . B u f f a, Deverbatívne adjektíva v terminológii, Slov. odb. názvoslovie 

III, 1955, 257—261. 
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v a j ú sa n a v y j a d r e n i e vzťahu p o d s t a t n é h o m e n a v d a n o m t e r m í n e 
k č innos t i v y j a d r o v a n e j s lovesom. Možno t a k m e r povedať , že sú 
p r o s t r i e d k o m n a v y j a d r e n i e s lovesného de ja v podobe zhodného 
p r í v l a s t k u : p o m e r t ý k a j ú c i sa k ĺzan ia j e kĺzací pomer, odpor v z n i 
ka júc i p r i t r e n í j e trecí pomer, rých losť p r i k l e san í j e klesacia 
rýchlosť. T á t o funkc ia (p revádzať s loveso do z h o d n é h o p r í v l a s t k u ) 
na j l epš i e v y n i k n e p r i p o r o v n a n í n a p r . s pa r a l e lnými n e m e c k ý m i 
t e r m í n m i : Drehgeschwindigkeit j e otáčacia rýchlosť, Drehmoment 
j e krútiaci moment. 

i n ý t y p t a k ý c h t o d e v e r b a t í v sa blíži svo j ím v ý z n a m o m p r í d a v 
n ý m m e n á m s p r í p o n o u -teľný, v y j a d r u j ú c i m p a s í v n u schopnosť 
podl iehať n e j a k é m u de ju . T a k é t o d e v e r b a t í v a s ú n a p r . v názvoch 
skladací meter, nakláňací zverák, v k t o r ý c h by sa dali použiť a j 
p r í d a v n é m e n á skladateľný, nakláňateľný. Len t a k é t o p r í d a v n é 
m e n á n a -act, -cí, k t o r é v y j a d r u j ú schopnosť podl iehať n a z n a č e n é 
m u de ju , d a j ú sa bl ižšie u rč i ť p r í s l o v k o u : ľahko skladací meter. 
Ale a k sa v y j a d r u j e p r o s t e len vzťah k č innos t i , k de ju , p r í s lovku 
n a ďalš ie s p r e s n e n i e použiť n e m o ž n o . N á z o r n e vidieť t e n t o v ý z n a 
m o v ý rozdie l n a t e r m í n e vychyľovacie doštičky v ob razovke . Keby 
t o boli doš t i čky , k t o r é sa da jú s a m y vychyľovať , mohl i by sa p r i 
dávať a j p r í s lovky zvislo, vodorovne, t e d a boli by m o ž n é t e r m í n y 
zvislo vychyľovacie, r e s p . vodorovne vychyľovacie doštičky. P r e 
t o ž e v š a k ide o za r i aden ie , k t o r ý m sa vychyľu jú lúče v o b r a z o v k e 
zv i s lým a lebo v o d o r o v n ý m s m e r o m , n e m o ž n o použiť vôbec ani p r í 
d a v n é m e n o n a -act, a le t r e b a t u použiť p r í č a s t i e p r í t o m n é , t a k ž e 
s p r á v n y t e r m í n b u d e zvislo, r e s p . vodorovne vychyľujúce doštičky. 

Niekedy sa v t ý c h i s t ý c h alebo a s p o ň bl ízkych súv i s los t i ach v y 
s k y t u j ú p r í d a v n é m e n á n a -ací i p r í č a s t i a p r í t o m n é n a -úci, p r i č o m 
v š a k j e t u j a s n ý v ý z n a m o v ý rozdie l . Tva rmi p r í č a s t i a p r í t o m n é h o 
s a v y j a d r u j e a k t í v n e p reb i eha júc i d e j , d e v e r b a t í v a m i n a -ací z a s e 
t r v a l e j š i a v l a s t n o s ť : rozhodovací súd j e t a k ý , k t o r ý j e u r č e n ý v d a 
n o m p r í p a d e vždy rozhodovať , k ý m rozhodujúci j e t e n , k t o r ý r o z 
h o d u j e v k o n k r é t n o m p r í p a d e . O k r e m t o h o v ý s k y t p r í d a v n ý c h 
m i e n n a -act a p r í č a s t í p r í t o m n ý c h , a k o u p o z o r ň u j e J. K u c h á r , 1 4 4 

144 j . K u c h á r , Dva živé typy tvorení odborných názvu, Naše reč XXXVIII, 
1955, 65—68. 
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j e d a n ý a j vzťahom k p o d s t a t n é m u m e n u . P r i n á z v o c h vecí býva jú 
p r í d a v n é m e n á n a -ací, p r i n á z v o c h osôb alebo n i e k t o r ý c h vecí 
b ý v a j ú p r í č a s t i a p r í t o m n é , k ý m p r i n i e k t o r ý c h fyz iká lnych a g e o 
m e t r i c k ý c h t e r m í n o c h j e ko l í san ie . M á m e p r e t o t e r m í n y a k o pra
cujúca inteligencia, putujúci požiar, riadiacia krivka a pod . 

Veľmi č a s t o sa v t e r m i n o l ó g i á c h v š e t k ý c h odborov použ íva jú 
a k o z h o d n é p r í v l a s t k y p r í č a s t i a m i n u l é t r p n é , a t o vce lku v dvoch 
v ý z n a m o c h . Vo v ý z n a m e „ z a s i a h n u t ý de jom, k t o r ý sa v y j a d r u j e 
p r í s l u š n ý m s l o v e s o m " sú u t v o r e n é od p r e d m e t o v ý c h , v p r e v a ž n e j 
v ä č š i n e d o k o n a v ý c h s lovies v názvoch a k o ozubené súkolesie, omo-
čený obvod, zdvojená spoluhláska, použité pôdoznalstvo, k ý m vo 
v ý z n a m e „podrobený de ju , k t o r ý sa v y j a d r u j e p r í s l u š n ý m s l o v e 
s o m " sú u t v o r e n é od n e d o k o n a v ý c h s lovies v t e r m í n o c h a k o hnaná 
remenica, kopaná studňa, stiepené drevo, delené ložisko, dielkova-
ná pipeta, viaty piesok. P r i t o m t e n t o rozdie l sa p o c h o p i t e ľ n e n e 
v y j a d r u j e p r i p r í č a s t i a c h od p r e v z a t ý c h s lovies n a -ovaf, n a p r . 
v t e r m í n o c h aktivovaný kal, chrómovaná oceľ a pod . 

Veľmi č a s t o sa v z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n i a c h so z h o d n ý m p r í 
v l a s t k o m v y s k y t u j ú a j p r í d a v n é m e n á n a -ový a -ný, v y j a d r u j ú c e 
sp rav id l a v z ť a h . 1 4 5 

Rozbor t ý c h t o p r í d a v n ý c h m i e n u k a z u j e , že a j p r í p o n a -ný sa 
veľmi č a s t o používa n a v y j a d r e n i e vzťahu , n ie iba p r í p o n a -ový. 
Ale v t a k ý c h p r ípadoch , k d e sa od t o h o i s t é h o z á k l a d u t v o r i a p r í 
d a v n é m e n á p r í p o n o u -ný a j -ový, n a s t á v a j a s n á v ý z n a m o v á d i 
ferenciácia , a t o obyčajne t a k , že p r í d a v n ý m m e n o m n a -ný s a v y 
j a d r u j e vzťah k deju , r e s p . k s l o v e s n é m u zák ladu , p r í p o n o u -ový 
vzťah k m e n n é m u z á k l a d u : kotevné lano j e n a k o t v e n i e s t ož i a r a , 
kotvová kladka j e n a spúšťan i e k o t v y , výmenný kotúč s a dá v y 
meniť , výmenový kľúč sa použ íva n a z a m k n u t i e v ý m e n y , účtovný 
predpis j e s m e r n i c a p r e úč tovan i e , účtové číslo sa t ý k a u r č i t é h o 
ú č t u . 

Rozmnožen ie p r í d a v n ý c h m i e n n a -ový v t a k ý c h p r í padoch , k d e 
dosiaľ boli p r í d a v n é m e n á n a -ný, j e d ô s l e d k o m rozvoja v e d e c k é h o 
poznan i a i r oz š í r en i a výroby , s č ím súvis í p o t r e b a v y j a d r o v a ť nové , 

1 4 5 J. H o r e c k ý, Prídavné mená s príponami -ný a -ový, Slov. odb. názvo
slovie III, 1955, 97—102. 
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p r e s n e j š i e vzťahy . P r o t i p r í d a v n é m u m e n u mastný sa n a p r . t v o r í 
n o v é p r í d a v n é m e n o mastový v t e r m í n o c h a k o masfový základ (vo 
fa rmác i i ) , masfové ošípané (v ž ivoč íšne j výrobe) , p r o t i p r í d a v n é m u 
m e n u jasný ( nap r . jasná farba, jasné svetlo) sa t v o r í p r í d a v n é 
m e n o jasový, n a p r . v t e l ev íznom t e r m í n e jasový signál 

Rozborom j e d n o t l i v ý c h dvo j s lovných názvov so z h o d n ý m p r í 
v l a s t k o m s m e ukáza l i p e s t r o s ť spôsobov, k t o r ý m i sa d a n é t e r m í n y 
m o t i v u j ú . T á t o p e s t r o s ť j e n á p a d n á n a j m ä v p o r o v n a n í s nemč inou , 
k t o r á bola d o n e d á v n a vždy v z o r o m pr i t v o r e n í t e r m í n o v , p r e t o ž e 
n e m e c k á t e c h n i c k á l i t e r a t ú r a a vôbec o d b o r n á l i t e r a t ú r a bola u n á s 
na jbežne j š ia . Dnes s a začína p re j avovať o r i en t ác i a n a r u š t i n u , č o 
j e p o c h o p i t e ľ n é p r i b l ízkos t i oboch na š i ch j a z y k o v a p r i ú lohe , 
k t o r ú h r á Sov ie t sky sväz v m e d z i n á r o d n o m v e d e c k o m s v e t e . P r e 
t ože t á t o o r i e n t á c i a j e vce lku e š t e len v zač i a tkoch , n e m o ž n o s k ú 
m a ť za t i aľ n i j a k é p o d r o b n e j š i e z á k o n i t o s t i . 

J a s n ý rozdie l medz i r u š t i n o u a s lovenčinou j e v š a k v spôsobe 
využ i t i a o s o b n ý c h m i e n a k o m o t i v a č n é h o p r v k u . V r u š t i n e sa č a s 
t e j š i e využ íva p r í p o n a -ský, v s lovenč ine sp rav id la -ov. V r u š t i n e 
sa o k r e m t o h o oveľa č a s t e j š i e využ íva n e a d j e k t í v n a podoba, t e d a 
gen i t ív s i ngu l á ru , v s lovenč ine p r ev l áda p r iv l a s tňovac i e p r í d a v n é 
m e n o n a -ov: zákon Gay-Lussacov, Fowler ov roztok, Reynoldsovo 
číslo, Newtonov zákon a pod. 

Vce lku v š a k mo t ivác i a p r i e z v i s k o m j e má lo v ý r a z n á , n e z a s v ä 
t e n é m u nehovo r í vôbec n ič o p o d s t a t e v y j a d r o v a n é h o p o j m u , p r e t o 
sa v m n o h ý c h p r í p a d o c h opúšťa , n a j m ä v a n a t ó m i i . Mies to Eusta-
chova trubica sa použ íva názov sluchová trubica, podobne a k o sa 
v l a t i n s k o m n á z v e tuba Eustachii zameni lo na tuba auditiva, r e s p . 
tuba pharyngotympanica. 

P r a v d a , c e lkom sa t o h t o spôsobu mot ivác i e vzdať n e m o ž n o , 
n a j m ä v bo t an i cke j n o m e n k l a t ú r e , a le a n i v m n o h ý c h zauž ívaných 
n á z v o c h i n ý c h odborov . 

Ojed ine lé s a p ô v o d n e v l a s t n é m e n o s t á v a p r í d a v n ý m , a k o vidieť 
n a p r . v n á z v e rontgénové lúče, ronígénové žiarenie. P r i ezv i sko 
Diesel sa s t á v a t a k ý m t o p r í d a v n ý m m e n o m p r á v e p r e d n a š i m i o č a 
mi , a k o vidieť z názvov dieselový motor, dieselektrická turbína 
a pod . 
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5. ZDRUŽENÉ POMENOVANIA S NEZHODNÝM PRÍVLASTKOM 

Vzťah dvoch p r e d m e t o v sa v s lovenčine veľmi ča s to v y j a d r u j e 
a j t a k , že u r č u j ú c i č len j e v y j a d r e n ý n e p r i a m y m alebo p r e d l o ž k o -
v ý m p á d o m . T e n t o t y p dvoj s lovných p o m e n o v a n í sa využ íva a j 
v t e rminológ i i , hoci spo jen ie „ p o d s t a t n é m e n o + p o d s t a t n é m e n o 
v n e p r i a m o m p á d e " j e m e n e j t e s n é než spo jen ie „ p r í d a v n é m e n o + 
p o d s t a t n é m e n o " . T ú t o v l a s tnosť vidieť n a p r . n a t o m , že n á z v y 
s n e z h o d n ý m p r í v l a s t k o m sa m á l o k e d y použ íva jú v p r e n e s e 
n o m v ý z n a m e . L a t i n s k ý a n a t o m i c k ý t e r m í n crista galli sa n a p r . 
n e p r e k l a d á dos lovne a k o hrebeň kohúta, r e s p . kohútov hre-
beň, a le a k o kohútí hrebeň, lebo n e j d e v l a s t n e o k o h ú t a , a le o p r e 
n e s e n ý názov výbežku n a k o s t i . Z r i e d k a v o m á p r e n e s e n ý v ý z n a m 
u r č o v a n ý č len : čelo noža, dospelosť pôdy. 

P o d o b n e sa t o u t o m e n š o u u s t á l e n o s ť o u z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n í 
s n e z h o d n ý m p r í v l a s t k o m dá vysve t l i ť aj t e n d e n c i a k z d r u ž e n ý m 
p o m e n o v a n i a m so z h o d n ý m p r í v l a s t k o m , ak j e v ý z n a m obidvoch 
t y p o v r o v n a k ý . V e k o n o m i c k e j t e r m i n o l ó g i i 1 4 6 sa n a p r . p o m e r n a d -
h o d n o t y k ce lému v loženému k a p i t á l u volá zisková miera i miera 
zisku; zákon , podľa k t o r é h o h o d n o t u t o v a r u u r č u j e m n o ž s t v o s p o 
ločensky n u t n e j p r á c e vyna ložene j na j e h o výrobu , m á názov zákon 
hodnoty i hodnotový zákon. Podobná dvoj i tosť j e a j v n á z v o c h 
predmet práce — pracovný predmet, spôsob výroby — výrobný 
spôsob. Z t ý c h t o dvoj íc vidieť, že v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h j e b e ž 
ne j š í t y p so z h o d n ý m p r í v l a s t k o m , ale i t e n sa v y t l á č a p r v ý m t y p o m . 
Vidieť t o n a o s u d e t e r m í n u drôtový rozhlas,111 k d e sa po d l h š o m 
váhan í , vyvo l anom azda obavami , že drôtový rozhlas by moho l 
z n a m e n a ť r o z h l a s z d r ô t u , p r e d s a n a k o n i e c us tá l i ť názov s p r í v l a s t 
k o m z h o d n ý m . Z d r u ž e n é p o m e n o v a n i e so zhodnými p r í v l a s t k o m 
p r e v l á d a n a j m ä v t e d y , keď sa n í m s k r a c u j e i nak p r e s n ý , a le d lhý 
názov . Na p r . popr i n á z v e zaťaženie na jednotku plochy m á m e a j 
názov plošné zaťaženie. 

V c h e m i c k e j t e rmino lóg i i s ú t a k é t o dvo j i t o s t i podľa s p ô s o b u t v o -

146 z terminológie politickej ekonómie 1, Ekonómia kapitalizmu, Slov. odb. ná
zvoslovie I, 1953, 3—8. 

147 Prenos vedením, ČSN 34 5152, Praha 1954. 
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r e n i a . P r o t i n á z v u dioxydusicnan uránový j e p o m e n o v a n i e s n e -
z h o d n ý m p r í v l a s t k o m dusičnan uranylu, p r i č o m obidve podoby sú 
r o v n a k o p r e s n é a r o v n a k o o p r á v n e n é . 

V m n o h ý c h p r í p a d o c h v š a k p o m e n o v a n i e so z h o d n ý m a n e z h ô d -
n ý m p r í v l a s t k o m n e m o ž n o ľubovoľne zamieňať , lebo j e medz i n imi 
j a s n ý v ý z n a m o v ý rozd ie l . 

V dvoj ic i zapaľovacia páčka a páčka zapaľovania j e n a p r . rozdie l 
d a n ý t ý m , že zapaľovacia páčka j e pomôcka , r e s p . n á s t r o j , k t o r ý 
b e z p r o s t r e d n e s lúži n a zapaľovanie , k t o r ý m sa zapaľu je , k ý m 
páčka zapaľovania m ô ž e byť a j n e j a k á iná páčka , t vo r i aca s ú 
č i a s t k u zapaľovania , t . j . zapaľovac ieho m e c h a n i z m u . V dvojici 
pištoľová pažba a pažba pištole j e z a s e rozdie l v t o m , že pažba 
pištole j e s k u t o č n e pažba n a p iš to l i , k ý m pištoľová pažba m ô ž e byť 
a j n a p u š k e , ak j e r i e š e n á p o d o b n e a k o n a p iš to l i . Podobný rozdiel 
j e a j v a n a t o m i c k ý c h t e r m í n o c h oblúk stavca a stavcový kanál, v y 
j a d r e n ý o s t a t n e aj v l a t i n s k ý c h názvoch arcus vertebrae — canalis 
vertebralis. Oblúk stavca j e ob lúk n a j e d n o m s tavc i , k ý m stavcový 
kanál j e t v o r e n ý v i a c e r ý m i s t a v c a m i . 

F o r m á l n e sa n e z h o d n ý p r í v l a s t o k v y j a d r u j e gen i t ívom, da t ívom, 
i n š t r u m e n t á l o m a p r e d l o ž k o v ý m p á d o m v geni t ive , a k u z a t í v e , l o -
ká l i a i n š t r u m e n t á l i . V t e rmino lóg i i sa veľmi m á l o využ íva p r í 
v l a s t o k v d a t i v e a a k u z a t í v e , k ý m v gen i t ive sa využ íva jú iba u r č i t é 
d r u h y . 1 4 8 

Z gen i t ívu j e n a j č a s t e j š í gen i t ív vysve t ľovac í v t e r m í n o c h ako 
modul pružnosti, krivka podkročenia, stupnica tvrdosti, súčast 
lieku, obfah piluliek, rovnica čiary, zmysel priamky, vetva hyper
boly a pod . Na s k u t o č n o s ť , že ide len o vysve t l en ie , n ie o p o d s t a t n ú 
časť t e r m í n u , u k a z u j ú a j p r ípady , keď síce úp lný t e r m í n j e u t v o 
r e n ý z p o d s t a t n é h o m e n a v n o m i n a t i v e a p o d s t a t n é h o m e n a v g e 
n i t ive , n a p r . vymoknutie obilia, ale v p r a k t i c k o m použ ívan í sa 
v y s k y t u j e iba 1 bez p r í v l a s t k u , n a j m ä v t edy , ak n e m ô ž e n a s t a ť 
pochybnosť , o a k é v y m o k a n i e ide . V p rác i o obilí s t ač í hovor iť j e d 
n o d u c h o o vymoknuti, vymrznutí, vyklasení, v p rác i o l e t ec tve 

148 v . D u j č í k o v a , Nezhodný prívlastok v terminológii, Slov. odb. názvo
slovie II, 1954, 225—228. 
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s t a č í používať t e r m í n vrtuľa, krídlo m i e s t o p lného znen ia vrtuľa 
lietadla, krídlo lietadla a pod . 

T a k ý t o n e z h o d n ý p r í v l a s t o k v gen i t ive v š a k n e m o ž n o n i k d y v y 
nechať v t a k ý c h t e r m í n o c h , k d e gen i t ív n ie j e iba v y s v e t l e n í m , ale 
p r i a m o h l a v n o u s ú č i a s t k o u t e r m í n u . Ide o t a k é t e r m í n y a k o pásmo 
aerácie, čiara trvania, pásmo priesaku a pod . 

Mene j č a s t o v y s t u p u j e a k o n e z h o d n ý p r í v l a s t o k y t e r m í n o c h g e 
n i t ív p r e d m e t o v ý , a t o n a j m ä po s lovesných p o d s t a t n ý c h m e n á c h : 
nastavenie noža, brzdenie kolies. Ojedinelý j e gen i t ív v l a s t n o s t i 
n a p r . v n á z v e prvok nízkej atómovej váhy. 

V i n š t r u m e n t á l i býva n e z h o d n ý p r í v l a s t o k v t a k ý c h t e r m í n o c h , 
k d e sa z á k l a d n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m v y j a d r u j e č innosť a i n š t r u 
m e n t á l n y m p r í v l a s t k o m n á s t r o j , k t o r ý m sa t á t o č innosť v y k o n á v a : 
zváranie plameňom, rozklad pohyblivým lúčom, namáhanie tlakom* 
vŕtanie sútyčím. 

P o m e r n e č a s t o sa v y s k y t u j ú p r ed ložkové pády , a t o t a k m e r so 
v š e t k ý m i p r e d l o ž k a m i . Ich využ i t i e v š a k t r e b a e š t e p o d r o b n e j š i e 
s k ú m a ť n a j m ä s ohľadom n a v ý z n a m pred lož iek vo v š e o b e c n o s t i . 

Rôzne d r u h y n e z h o d n ý c h p r í v l a s t k o v sa č a s t o využ íva jú a j p r i 
t o m i s t o m z á k l a d n o m názve . Nap r . v t e rmino lóg i i v ŕ t a n i a sú názvy 
vŕtanie pevným sútyčím, vŕtanie s výplachom, a le a j vŕtanie zo 
strany a vŕtanie na lane. 

Inokedy sa r ô z n e p red ložky da jú v h o d n e využiť n a d o s i a h n u t i e 
u r č i t e j s y s t é m o v o s t i . V l e k á r n i c k e j t e r m i n o l ó g i i 1 4 9 s a n a p r . j e d n o 
d u c h ý m gen i t í vom v y j a d r u j ú l iekové f o r m y podľa obsahove j a lebo 
ú č i n n e j l á tky , k t o r e j s p r a c o v a n í m vznikl i a k t o r á p r i t o m u d á v a 
s m e r l iečivého ú č i n k u : pilulka uhličitanu železnatého — Pillula 
ferri carbonici, tableta chloridu ortutnatého — Tabuletta hydrar-
gyri bichlorati, mast jodidu draselného — Unguentum kalii joddtL 
Ak j e obsahová l á t k a len dôleži tou, a le n ie j e d i n o u ú č i n n o u l á t k o u 
l iekovej fo rmy , a lebo ak sa m á p r í t o m n o s ť t e j t o l á t k y vyzdv ihnúť , 
použ íva sa p r e d l o ž k a s: zasýpací prášok s galanom bizmutitým — 
Pulvis adspersorius cum bismutho subgallico. V t ý c h t o p r í p a d o c h 

1 4 9 L. Z a t h u r e c k ý, Z problematiky lekárnickej terminológie, Slov. odb. 
názvoslovie I, 1953, 186—188. 



sa s l ove ns ké názvy z h o d u j ú s l a t i n s k ý m i . Odchýlka j e v názvoch 
l i ekových for iem, k t o r é vznikl i z d r o g vy lúhovan ím, ex t r akc iou , 
a l e d r o g y s a m y v n i ch n ie s ú : tekutý extrakt z materinej dúšky — 
Extractum serpylli fluidum, tekutý extrakt z kaliny slivkolistej — 
Extractum viburni fluidum. Ak d r o g y v t a k ý c h t o l iekových f o r 
m á c h sú , použ íva sa p o m e n o v a n i e so z h o d n ý m p r í v l a s t k o m : hustý 
horcový extrakt — Extractum gentianae spissum, tekutý lubov-
rakový extrakt — Extractum hyperici fluidum. Podobný rozdie l j e 
a j v n á z v o c h t i n k t ú r : tinktúra z čínskej škorice — Tinctura cinna-
momi cassiae, a le jesienková tinktúra — Tinctura colchici. 

K dvoj s l ovným p o m e n o v a n i a m s n e z h o d n ý m p r í v l a s t k o m t r e b a 
za rad iť a j názvy , v k t o r ý c h j e p r í v l a s t o k v y j a d r e n ý pr í s lovkou , 
o b y č a j n e u t v o r e n o u z p red ložkove j väzby . P a t r i a s e m n á z v y a k o 
sejba naplno, priemerkovanie naplno, spojenie nakrátko, chod na-
prázdno, t e d a obyča jne t a k é , p r i k t o r ý c h p r í s lovka bližšie u r č u j e 
de jové p o d s t a t n é m e n o . 

Názvy t o h t o t y p u , v k t o r ý c h sa p r í s lovka alebo p r í s lovkový v ý 
r a z p r i p á j a k n e d e j o v é m u p o d s t a t n é m u m e n u , s ú z r i edkavé . Uviesť 
m o ž n o n a p r . t e r m í n múr na sucho. 

Z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a s p r í v l a s t k o m z h o d n ý m a n e z h o d n ý m sa 
v y s k y t u j ú n ie len v č i s t e j fo rme , a le a j v r ô z n y c h kombinác iách , 
p r i č o m ich j e d n o t l i v é č leny m ô ž u byť s lová neodvodené , odvodené , 
z ložené i ďalš ie z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a . 

Nie sú z r i e d k a v é n á z v y ako hydrostatický merný tlak, etážové 
spodné vody, čiara absolútneho trvania, bočná kontrakcia vodného 
prúdu, mocnosť horizontu spodných vôd, mierka výškového zmen
šenia prevýšeného modelu, vzdutý vodný skok so spodným valcom, 
rovnica zväzku priamok na spôsob Lamého, pól priamky vzhľadom 
na kužeľosečku. T a k é t o n á z v y sú c h a r a k t e r i s t i c k é n a j m ä p r e t e o 
r e t i c k é discipl íny, a le an i t u n ie j e z r i e d k a v ý m z javom, že popr i 
n i ch j e s t v u j ú s k r á t e n é s y n o n y m á , použ ívané n a j m ä v p r a x i . Tak 
p o p r i t e r m í n e zloženie pôdy podľa zrnitosti j e t e r m í n druh pôdy, 
p o p r i n á z v e dynamika supersonických rýchlostí j e supersonická 
dynamika, p r o t i les vysokého tvaru j e vysoký les a pod . 

Z h ľ a d i s k a v ý z n a m u a t e d a a j z h ľad i ska mot ivác i e sú v š e t k y , a j 
t a k é t o z lož i té n á z v y dvo jč l enné . Vždy j e v n ich j e d e n člen u r č o -
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v a n ý a j e d e n u rču júc i , p r i čom, p r a v d a , vzťahy medz i t ý m i t o č l e n 
mi , r e s p . ich p r í s lu šnosť k u r č u j ú c e m u a u r č o v a n é m u č lenu s ú d a n é 
v ž d y v ý z n a m o v ý m hľad i skom. 

6. ZÁVERY 

Rozborom j edno t l i vých p o m e n ú v a c í c h t y p o v sa u k a z u j e , že p r i 
t v o r e n í t e r m í n o v sa vce lku použ íva jú v š e t k y t y p y bežné v s l o v e n 
č ine . Na rozdie l od bežného j a z y k a sa v š a k v y p r a c ú v a j ú n i e k t o r é 
p r e s n e j š i e v y m e d z e n é t y p y so špec i á lnym t e r m i n o l o g i c k ý m v ý z n a 
m o m . Napr . pôvodne zd robňovac ie p r í p o n y p o d s t a t n ý c h m i e n d o s t á 
va jú špec iá lny v ý z n a m , podobne a j p r í p o n y p r í d a v n ý c h m i e n vo 
va l enčne j s ú s t a v e . S a m o s t a t n ý v ý z n a m d o s t á v a j ú a j c u d z o j a z y č n é 
p r í p o n y . 

Z á k l a d n ý m i p o m e n ú v a c í m i t y p m i v s l ovenske j t e rmino lóg i i s ú 
o d v o d e n é p o d s t a t n é m e n á a z d r u ž e n é pomenovan i a , k ý m n á z v y m o 
t i v o v a n é m e t a f o r i c k y a názvy z ložené sú z r i edkave j š i e . O d v o d e n é 
s lová a z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a t e s n e súv is ia t a k , že v z d r u ž e n ý c h 
p o m e n o v a n i a c h sa využ íva jú p r e d o v š e t k ý m m o d v o d e n é p o d s t a t n é 
m e n á , a le n a j m ä odvodené p r í d a v n é m e n á . 

Z hľad i ska využ i t i a j e d n o t l i v ý c h t y p o v o d v o d e n ý c h p r í d a v n ý c h 
m i e n j e v z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n i a c h rozdie l m e d z i t e r m í n m i o p i s 
n ý c h disciplín, a k o j e bo tan ika , zoológia, a n a t ó m i a , a t e r m í n m i 
t e c h n i c k ý c h discipl ín . V p r v ý c h p r e v l á d a j ú op i sné p r í d a v n é m e n á , 
v d r u h ý c h de jové p r í d a v n é m e n á . P r i o d v o d e n ý c h p o d s t a t n ý c h m e 
n á c h t e n t o rozdie l j e má lo bada t e ľný , p r i z ložených n á z v o c h sa č r t á 
a s p o ň v n á z n a k o c h . 

Vo v š e t k ý c h t y p o c h p o m e n o v a n í m o ž n o rozl íš iť p r v o k u r č o v a n ý 
a u r č u j ú c i . V z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n i a c h j e u r č u j ú c i m p r v k o m 
p r í d a v n é m e n o , r e s p . p o d s t a t n é m e n o v n e z h o d n o m p r í v l a s t k u , 
v z ložených názvoch sp rav id la p r v ý člen. V o d v o d e n ý c h p o d s t a t n ý c h 
m e n á c h v y k o n á v a funkc iu u r č u j ú c e h o č lena p r ípona , k ý m v m e t a 
fo r i ckých názvoch sa f o r m á l n e n e v y j a d r u j e . 
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IV. ZARADENIE A VYUŽITIE TERMÍNOV 
V SPISOVNOM JAZYKU 

1. MIESTO ODBORNÝCH TERMÍNOV V SLOVNEJ ZÁSOBE 

V p r e d o š l ý c h k a p i t o l á c h s m e si vš ímal i t e r m í n y a t e r m i n o l ó g i u 
p r e d o v š e t k ý m z h ľad i ska t e r m í n o v a t e rmino lóg i í s a m ý c h . Hoci 
sme p r i t o m zdôrazňova l i , že t e r m í n y t v o r i a nede l i t e ľnú s ú č i a s t k u 
s lovne j zá soby s p i s o v n é h o j a z y k a , s p r a v u j ú sa t ý m i i s t ý m i z á k o n 
m i a k o v š e t k y o s t a t n é s lová sp i sovného j a z y k a , nevš íma l i s m e si 
z a r a d e n i e a využ i t i e t e r m í n o v v s p i s o v n o m j a z y k u vôbec . P r e t o ž e 
z pož i adavky v ý z n a m o v e j p r i e z r a č n o s t i , sp i sovnos t i a ľudovos t i 
t e r m í n o v vyplýva , že m a j ú m a ť sp i sovný r áz , n e m o ž n o chápať t e r 
m í n y a t e r m i n o l ó g i u len a k o s y s t é m y názvov o d t r h n u t é od s p i s o v 
n é h o , c e l o n á r o d n é h o j a z y k a , a le t r e b a s k ú m a ť j e d n a k m i e s t o t e r 
mino lóg ie a k o ce lku v s lovnej zá sobe sp i sovného j a z y k a , j e d n a k 
v y u ž i t i e t e r m í n o v v n e o d b o r n ý c h š tý loch , m i m o odbo rne j ob las t i . 
I n ý m i s l o v a m i : t r e b a s k ú m a ť š ty l i s t i cké z a r a d e n i e a využ i t i e t e r 
m í n o v v c e l o n á r o d n o m sp i sovnom j a z y k u . 

P r i s k ú m a n í m i e s t a t e r m í n o v v s lovnej zá sobe t r e b a si p r e d o 
v š e t k ý m u jasn iť o t á z k u š t y l i s t i ckého r o z v r s t v e n i a s lovne j z á 
s o b y . 1 5 0 

V s lovne j zá sobe k a ž d é h o j a z y k a sa z r e t e ľ n e vydeľu je v r s t v a 
t a k ý c h s lov, k t o r é s ú v iac a lebo m e n e j z n á m e v š e t k ý m alebo v ä č š i 
n e p r í s l u š n í k o v d a n é h o j a z y k a . J a d r o t e j t o v r s t v y t v o r i a s lová 
z á k l a d n é h o s lovného fondu, a le p r i t o m sú v n e j aj iné s lová. D ô l e -

150 j . H o r e c k ý, Miesto odbornej terminológie v slovnej zásobe, Slov. reč 
XX, 1955, 9—15; tam je aj ďalšia literatúra. 

128 



ž i t ý m z n a k o m v š e t k ý c h s lov v t e j t o s k u p i n e j e t o , ž e n e m a j ú 
n i j a k é š t y l i s t i cké zafa rben ie , že t e d a t v o r i a n e u t r á l n u v r s t v u s l o v 
n e j zásoby . 

Okolo t e j t o v r s t v y sa z o s k u p u j ú väčš i e a lebo m e n š i e v r s t v y s lov, 
c h a r a k t e r i z o v a n é u r č i t ý m š t y l i s t i c k ý m z a f a r b e n í m . P a t r i a s e m 
n a p r . s lová e x p r e s í v n e , a r c h a i c k é , h o v o r o v é , s l angové , k t o r é sa od 
s y n o n y m n ý c h s lov n e u t r á l n e j v r s t v y od l i šu jú p r e d o v š e t k ý m j e m 
n ý m v ý z n a m o v ý m o d t i e n k o m a n i e k e d y a j f o r m á l n e . N a p r . h o v o 
r o v é s lovo kovák s a od n e u t r á l n e h o s lova kovorobotnxk od l i šu je 
j e d n a k s k r a t k o v i t o s ť o u vo v y j a d r o v a n í p o d s t a t y vec i , j e d n a k p r í 
p o n o u -ák, k t o r á sa v p o d o b n o m v ý z n a m e p r i s lovách n e u t r á l n e j 
v r s t v y n e v y s k y t u j e . Slovo hnáty p r o t i n e u t r á l n e m u nohy s a v y 
z n a č u j e expres ívnosťou , s loveso rečňovaf p r o t i n e u t r á l n e m u s lovu 
rečniť m á neobvyk lé t v o r e n i e p r í p o n o u -óvaf od s lovesa n a -if 
a pod. Odborné t e r m í n y využ íva jú p r e d o v š e t k ý m sp i sovné s l o v o 
t v o r n é p r ípony , a i keď ich v u r č i t o m s m e r e v y u ž í v a j ú p r e o d b o r n é 
ciele, n i k d y n e m a j ú p r í chuť h o v o r o v o s t i a lebo e x p r e s í v n o s t i . 

Ďale j si t r e b a v š imnúť , že s lová so š t y l i s t i c k ý m z a f a r b e n í m s ú 
sp rav id l a p a r a l e l n é k s lovám z n e u t r á l n e v r s t v y , č iže m a j ú s y n o 
n y m á . P r e o d b o r n é t e r m í n y s ú t u veľmi z r i e d k a pa ra l e ly v n e u t r á l 
ne j v r s t v e ; j e m á l o s y n o n y m , k t o r é by s a odl išoval i p r í s l u š n o s ť o u 
k n e u t r á l n e j v r s t v e , r e s p . k t e rmino lóg i i . P r á v e n a o p a k , s ú d v o j i 
ce , z k t o r ý c h j e d e n j e š t y l i s t i cky za fa rbený , h o v o r o v ý a lebo s l a n 
gový, d r u h ý p a t r í do sp i sovne j o d b o r n e j t e rmino lóg i e . P r o t i t e r 
m í n u žiarovka j e ľudové s lovo hruška, p r o t i t e r m í n u francúzsky 
kľúč j e h o v o r o v é francúz, p r o t i n á z v u Flemingov roztok j e v h o 
vo rove j reč i len fleming. P o d o b n e p r o t i h o v o r o v ý m , r e s p . a ž s l a n 
g o v ý m s lovám a k o šraubovák, štancňa, Učňa, štóska s ú o d b o r n é 
t e r m í n y skrutkovač, zápustka, lanko, obrážačka a pod . 

V š e t k y t i e t o p r í p a d y u k a z u j ú , že o d b o r n é t e r m í n y m a j ú z r e j m ý 
sp i sovný c h a r a k t e r . Ďa l š ím z n a k o m sp i sovne j o d b o r n e j t e r m i n o l ó 
gie j e t o , že v r á m c i o d b o r n e j t e rmino lóg ie , p r á v e t a k a k o v n e u 
t r á l n e j v r s t v e s lovne j zásoby j e s t v u j ú t zv . n e š t y l i s t i c k é s y n o n y 
m á . 1 5 1 P r a v d a , s y n o n y m á v o d b o r n e j t e rmino lóg i i s a od s y n o n y m 

isi j , H o r e c k ý, Miesto a úloha synonym v terminológii, Slov. odb. názvo
slovie II, 1954, 353—557. 
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v o s t a t n ý c h v r s t v á c h (a m e d z i j e d n o t l i v ý m i v r s t v a m i ) od l i šu jú 
t ý m , že n e m a j ú r ô z n e š t y l i s t i c k é za fa rben ie , ba č a s t o n e m a j ú ani 
spo ločné v ý z n a m o v é p r v k y , o k r e m p r í p a d u , k e ď p r o t i d o m á c e m u 
s lovu j e p r e v z a t é s lovo (pyknometer — hustometer) a lebo keď ide 
o t z v . mor fo log ické s y n o n y m á (sušina — súš, rozvodnica — rozve
die, umývadlo — umy vák). S y n o n y m á s ú iba p r e t o , že s ú n á z v a 
mi p r e t ú i s t ú v e c . Z p o v a h y t e r m í n o v a k o p o m e n o v a n í t u z a s e 
vyp lýva , že a k o s y n o n y m á sa h o d n o t i a n i e j e d n o t l i v é s lová, a le 
v ž d y celé názvy , i keď s ú dvoj s lovné , p r í p a d n e i v i ac s lovné : prú
dová funkcia — funkcia toku, zdvižný uzáver — stavidlo, lietadlo 
ťažšie ako vzduch — aerodyn, vrt act stroj — vŕtačka, zrazový 
uhol — uhol zošikmenia prúdu za krídlami. 

P r i t o m v š e t k o m v š a k j e j a s n é , že m n o h é t e r m í n y nie sú v š e 
obecne z n á m e , ž e ich t e d a n e m o ž n o k lásť n a t ú i s t ú r o v i n u a k o 
c e l o n á r o d n é z r o z u m i t e ľ n é s lová. Z p o v a h y s a m e j n e u t r á l n e j v r s t v y 
s lovne j zá soby v š a k vyp lýva , že s ú v n e j z a h r n u t é n ie len z n á m e 
s lová , a le p r o s t e s lová , k t o r é n e m a j ú š ty l i s t i cké za fa rben ie . A s k u 
točnosť , či j e n i e k t o r é s lovo m e n e j z n á m e a lebo viac z n á m e , m á len 
n e p a t r n ý vp lyv n a j e h o š t y l i s t i c k é za fa rben ie . 

V n e u t r á l n e j v r s t v e s lovne j zá soby t r e b a rozl išovať s lová v š e * 
obecne z n á m e a m e n e j z n á m e . Možno si j u p r e d s t a v i ť a k o k r u h , 
v k t o r é h o s t r e d e s ú n a j z n á m e j š i e s lová ( z h r u b a zák l adný s lovný 
fond, a le a j iné ) a s m e r o m k o k r a j o m s lová vždy m e n e j a m e n e j 
z n á m e . P r i t o m by m e d z i m e n e j z n á m y m i t e r m í n m i boli z r e j m e 
n ie len o d b o r n é t e r m í n y , a le a j m n o h é neo log izmy (p ravda , pokiaľ 
n e v z n i k a j ú a k o t e r m í n y , čo j e n a j č a s t e j š í spôsob v z n i k u n o v é h o 
s lova) , z r i e d k a v é s lová, p r í p a d n e aj a r c h a i z m y . P r a v d a , nebolo by 
s p r á v n e p r e d s t a v o v a ť si t ú t o n e u t r á l n u v r s t v u a k o n iekoľko kon~ 
c e n t r i c k ý c h k r u h o v v j e d n e j rov ine , p r i č o m p o v e d z m e s lová z á 
k l a d n é h o fondu by boli u p r o s t r e d k r u h u , v ďa l šom k r u h u by boli 
b e ž n é s lová, v ďa l šom neo log izmy a až k d e s i n a okra j i by boli 
t e r m í n y . 

Keďže v t e rmino lóg i i s a použ íva jú aj m n o h é z n á m e slová, ba aj 
s lová z á k l a d n é h o s lovného fondu, bolo by s p r á v n e j š i e p r e d s t a v i ť 
si t ú t o n e u t r á l n u v r s t v u akos i v dvoch rov inách , v dvoch k o n c e n -
t r i c k ý c h k r u h o c h t e s n e n a d sebou , p r í p a d n e a j úp lne spo jených . 
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V terminologickom kruhu by v strede boli slová základného s l o v 
ného fondu použité ako termíny, v ďalšom kruhu slová bežne z n á 
me, v ďalšom zase len slQvá známe už iba ako termíny. 

Len z takéhoto š ty l i s t ického hľadiska, teda nie z hľadiska t e r 
minológie by bola oprávnená teória o automat izovaných s lovách 
a termínoch (pozri s tr . 36). 

Pravda, mimo týchto kruhov by zostal i združené pomenovania, 
lebo v nich sa môžu vyskytovať slová zo v š e t k ý c h uvedených 
kruhov. 

2. VYUŽITIE ODBORNEJ TERMINOLÓGIE V ODBORNEJ LITERATÚRE 

Hoci j e prirodzené, že v odbornej l i teratúre sa využíva predo
v š e t k ý m odborná terminológia, predsa treba aj osobitne upozorniť 
na niektoré š ty l i s t ické zvláštnost i pri j e j využívaní. 

Aj v č i s to odborných prácach je rozdiel vo využit í terminológie 
podľa toho, či ide o štýl úvahový, viac teoret ický, alebo výkladový. 
V teoret ickej úvahe sa používajú odborné termíny bez obmedzenia, 
bez ohľadu na čitateľa; o v še tkých termínoch sa predpokladá, že sú 
známe. Ich závislosť od k o n t e x t u j e teda veľmi malá. Vo v ý k l a d o 
v o m štý le treba už brať ohľad na poslucháča, m n o h é termíny treba 
vysvetľovať a tak sa termín dostáva do užše j závis lost i od k o n 
tex tu . 

Krajným prípadom výkladového š tý lu sú popularizačné práce, 
y ktorých sa odborné termíny používajú pomerne m e n e j a zr iedka
vejš ie než v odborných úvahách. Okrem toho sa menej známe 
termíny spravidla vysvetľujú, a to alebo svoj ím známejš ím (domá
c im) synonymom, alebo uvedením ich významového obsahu v p o 
dobe vysvetľujúcej vety . V takom prípade sa teda termín nepoužíva 
absolútne, ale opiera sa o určité prvky, ktoré podporujú jeho p o 
rozumenie a zmierňujú povahu termínov v ce lkovej výs tavbe ve ty . 

Vysvetľovanie termínov domácim synonymom (obyčajne v z á 
tvorkách) j e však iba č iastočným prostr iedkom na zmiernenie d o -
minancie termínov, najmä ak sú slová v zátvorke skutočne len s y -
nonymické termíny. Takmer nič nevysvetľuje s lovo únik, k toré sa 
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u v á d z a v z á t v o r k e p r i t e r m í n e fading,152 a lebo spo jen ie sčítanie 
vln p r i t e r m í n e interferencia v ín . E š t e m t o e j už i t očný j é t e n t o 
s p ô s o b v t e d y , keď sa v z á t v o r k e , t e d a a k o v y s v e t ľ u j ú c i p r v o k u v á 
dza nepouž ívaný , a r c h a i c k ý t e r m í n , n a p r . odrazntk p r i reflektor. 

D o b r ý m v y s v e t l e n í m j e s t r u č n ý opis , ako j e p o v e d z m e v spo jen í 
ionosféra (vodivá v r s t v a v z d u c h u ) . 

L e p š í m a v ý h o d n e j š í m p r o s t r i e d k o m n a z m i e r n e n i e t e r m i n o l o -
áfičnosti t e x t u j e vysve t ľovan i e t e r m í n o v ce lými v e t a m i . Taký p r í 
p a d p r e d s t a v u j ú n a p r . v e t y : Tieto premeny možno nazvať detek
ciou. Miera sluchového vnemu od sily zvuku sa volá hlasitosť. 

Obidva spôsoby sa m ô ž u a j k o m b i n o v a ť : Opísaný jav voláme skin 
efekt čiže poruchový (kožný) efekt, čo vlastne znamená vytláčanie 
prúdu na povrch vodiča. 

Vysve t ľovac ie v e t y m ô ž u v y s t u p o v a ť vo v ý k l a d e a j nezáv is le od 
v l a s t n é h o výk l adu , p r í p a d n e a j v z á t v o r k á c h , a k o vidieť z t o h t o 
p r í k l a d u : 

Na vzdialenosť asi 3000 km prichádza pH dlhých vlnách do úvahy 
povrchová vlna, pri väčších vzdialenostiach priestorová. (Povrcho
vá vlna je časť vlny, ktoré sa šíri po povrchu zemé,kýrh priestorová 
vlna je časť vlny vysielacej stanice, ktorá ide do priestoru nad 
zemou.) 

3. VYUŽITIE ODBORNEJ TERMINOLÓGIE V NOVINÁCH 

V n o v i n á c h s a použ íva jú o d b o r n é t e r m í n y p o m e r n e h o j n e , n a j m ä 
p r e t o , že v d n e š n e j t l ač i sa veľa p í še ó v ý r o b n ý c h a t e c h n i c k ý c h 
o t á z k a c h . Hoci v t a k ý c h t o č l ánkoch n e m a j ú t e r m í n y t a k ú d o m i 
n a n t n ú funkc iu a k o v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e , p r e d s a m a j ú sp rav id la 
svo ju p ô v o d n ú , t . j . p o m e n ú v a c i u funkc iu : použ íva jú sa a k o p o m e 
n o v a n i e t ý c h vecí , o k t o r ý c h sa p í sé . 

Už a j v z p r á v a c h sa č a s t o použ íva jú t e r m í n y bez akéhokoľvek 
vysve t l en i a , ba č a s t o a j bez m o ž n o s t i vysve t l en ia , n a j m ä a k ide 
o b e ž n é vec i . N a p r . v z p r á v e ČTK z 28. 4. 1954 ô b y to v e j v ý s t a v b e 

152 príklady čerpám z knižky I. Š e v c o v a, Použitie elektroniky, Bratislava 
1955. 
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v P r e š o v s k o m k ra j i sa použ íva jú t i e t o t e r m í n y : výstavba, obnova, 
rodinný domček, stavebný materiál, miestne zdroje, štátne fondy, 
malý roľník, stredný roľník, generálna oprava, maloobchodný pre
daj, stavebné drevo, kubík, rezivo, vápno, tehla, stavebné železo, 
údržba, krytina, cement, stavenisko. Teda v k r á t k e j z p r á v e sa p o 
už íva toľko t e r m í n o v , že n e v y h n u t n e t v o r i a d o m i n a n t u ce lého 
ú t v a r u . Spravid la v š a k býva v z p r á v a c h m e n e j t e r m í n o v a s ú v iac 
z a s a d e n é do k o n t e x t u . 

Ho jne t e r m í n o v v p ô v o d n e j , p o m e n ú v a c e j funkci i s a použ íva 
v úvodn íkoch , n a j m ä o p e r a t í v n y c h . Typ ickou č r t o u ú v o d n í k o v j e , 
ž e sa v n ich t e rmino lóg ia p r í s l u š n é h o odboru , n i e k e d y a j v i a c e 
r ý c h odborov p r e p l e t á s t e rmino lóg iou e k o n o m i c k o u . N a p r . v ú v o d 
n í k u P r a v d y zo 14. 7. 1955 Organizujme spoločné práce na poliach 
s a o k r e m p o ľ n o h o s p o d á r s k y c h t e r m í n o v a k o samoviazač, kombajn, 
žatva, mlatba, strnisko, podmietka, zvoz, lúčny porast, pracovná 
skupina, strnisková miešanka použ íva jú a j e k o n o m i c k é t e r m í n y 
a k o jednotlivo hospodáriaci roľník, smena, aktivista. V ú v o d n í k u 
P r á c e zo 14. 7. 1955 Dvere dokorán novej technike s a pop r i t e c h 
n i c k ý c h t e r m í n o c h ako zvislá doprava, tehlové kvádre, sádkovnice 
tehál, automatické zváranie použ íva e š t e v iac e k o n o m i c k ý c h t e r 
mínov , n a p r . vlastné náklady, produktivita práce, výrobný proces, 
riaditeľský fond, úver, normovanie, mäkká norma, mzdová poli
tika, kolektívna zmluva, socialistické súťaženie a pod . 

P r i t o m v š a k s ú t o t e r m í n y v šeobecne z n á m e , t a k ž e i ch n e t r e b a 
vysve t ľovať . Ich veľký p o č e t u k a z u j e , že o d b o r n é t e r m í n y s a č o 
r a z v iac s t á v a j ú m a j e t k o m š i r o k ý c h v r s t i e v , že t e d a p a t r i a d o b e ž 
n e j s lovnej zásoby a p o s t u p n e sa v n e j ce lkom u d o m á c ň u j ú . 

Mene j o d b o r n ý c h t e r m í n o v j e pochop i t e ľne v t ý c h n o v i n á r s k y c h 
ú t v a r o c h , k t o r é s m e r u j ú k u m e l e c k e j š i e m u v y j a d r o v a n i u , hoci a j 
t u si e š t e p o n e c h á v a j ú svo ju p o m e n ú v a c i u funkc iu . 

V r e p o r t á ž i j e n e v y h n u t n é použiť p r í s l u š n é t e r m í n y n a p o m e n o 
v a n i e vecí , o k t o r ý c h sa p í še . V p o r o v n a n í s ú v o d n í k o m alebo z p r á -
v o u j e v š a k t e r m í n o v m e n e j , sú r o v n o m e r n e j š i e roz ložené v t e x t e . 
N a p r . v r e p o r t á ž i J . T u r i s a Tri tisíc ton (P r avda , 28 . 4. 1955) m u s i a 
byť t e r m í n y ( inak v šeobecne z n á m e ) a k o rušeň, výhybky, záťaž, 
postrk, rušňovodič, dispečer, výpravca, vozmajster, náčelník sta-
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nice, tažkotonážny vlak, nákladný vlak, ložnosf vagónov, ložený 
vozeň, zoradište. 

V črte j e odborný termín e š t e menej využitý , ako možno ukázať 
na črte Príhoda nie pre noviny od P. Hirša (Práca, 12. 9 . 1 9 5 5 ) z l e 
kárskeho prostredia. Je t u niekoľko termínov, ako žalúdočný vred, 
operácia, operačná sála (popritom aj v hovorovom znení operačka), 
chirurgia, ambulancia, týfus, primár, sekundár, sterilizátor. Tu 
však už preniká nielen ich funkcia pomenúvacia, ale aj charakter i 
začná: využívajú sa na charakterizovanie prostredia. 

V každom prípade však, hoci rozlične podľa jednotl ivých ú t v a 
rov, treba v novinách zachovávať súvislosť terminológie s o s t a t 
n ý m kontex tom, t. j . štylizovať tak, aby neboli termíny dominant 
n ý m prvkom, aby sa používali len na pozadí bežnej s lovnej zásoby. 
Málo známe termíny sa pri tom umiesťujú e š t e aj na pozadie v y 
svetľujúcich viet , ako s m e na to upozornili už v odseku o popu
larizačnej l i teratúre. 

4. VYUŽITIE ODBORNEJ TERMINOLÓGIE V PRÓZE 

Na využi t ie terminológie v umeleckých dielach veľmi tr iezvo 
upozorňuje napr. A. M. Galkinová-Fedoruková, ale aj autori m n o 
h ý c h š t y l i s t í k . 1 5 3 

Autor umeleckého diela sa zrejme nemôže vyhnúť použitiu od^ 
borných termínov z t e j ž ivotnej oblasti , o ktorej píše. Stupeň n á -
padnost i , resp . odl išnost i od kontextu , od bežnej s lovnej zásoby 
j e samozrejme väčší pri t emat ike z odľahlejšíeh oblastí, napr. 
z hutníctva , námorníctva a pod. Ba aj v t o m i s tom diele môže byť 
rozdiel vo využit í terminológie podľa jednotl ivých kapitol, pričom 
zase j e t e n t o rozdiel daný predovšetkým tematikou. 

Napr, v odseku Hečkovej Drevenej dediny:1** 
A keď konečne slnko zapadne za Hruštínske hole a celé nebo na západe sa 

rozhorí pomarančovožltým plameňom, nechytí sa Zuza roboty, ako sa do nej 
vrhne inokedy, keď sa večer vráti z poľa — je slabá ako mucha. Sadne si na 

153 j . M. G a 1 k i n a - F e d o r u k, Sovremennyj russkij jazyk, Lexika, Moskva 
1954, 121 . 

154 F . H e č k o , Drevená dedina, Bratislava 1953. 
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kuchynský prah a skloní hlavu do dlaní. Presedí tam chvíľu, akoby ticho plakala. 
Marka je presvedčená, žé mať ide ochorieť. A je pre ňu prirodzené, že ju musí 
zastať. Kým dievča obehúva po kuchyni a skáče po dvore okolo statkov a sviň, 
Zuza zrazu vyskočí, prebehne dvorom a nájde sa na ceste. Ocitne sa tam práve 
vo chvíli, keď sa Stodolište zalieva oným zvláštnym večerným svitom, že aj 
ľudia, čo v dedine prežili väčšiu polovicu života, pozrú samovoľne na západ. 
A len čo to spravia, zmocní sa ich nepokoj, či azda niekde nehorí. 

Drevená dedina, 44 

V c i t o v a n o m o d s e k u n i e t an i j e d i n é h o slova, k t o r é by m a l o t e r 
mino log ický r á z , hoci n i ekedy by sa moh l i j e d n o t l i v é s lová využiť 
a j a k o t e r m í n y , n a p r . slnko, cesta, pole, dlaň, statok, sviňa. P r a v d a , 
a u t o r ich t u výs lovne nepouž íva len s p o m e n ú v a c í m ú m y s l o m a t ý m 
s t r á c a j ú r á z t e r m í n u . J e t o aj p r e t o , že ide o c e l k o m b e ž n é s lová . 

Termino log ický r áz , a k o vidieť z c i t o v a n e j u k á ž k y , s t r á c a sa a j 
t ý m , že sa s lovo, k t o r é m o ž n o použiť a j a k o t e r m í n , v d a n o m 
k o n t e x t e v y s k y t u j e s p r í v l a s t k o m , k t o r ý n ie j e obvyklý v t e r m i 
nológii , r e s p . n e p a t r í k t e r m í n u , a le d o s t á v a sa k n e m u l en vo 
v e t n e j s t a v b e : pomarančovožltý plameň, kuchynský prah, zvláštny 
večerný svit. 

Viac t e rmino log i cký r á z m a j ú s lová v t o m t o o d s e k u : 
Medzitým zelené rastlinstvo v stodolištskej prírodnej panvici vyťahuje sa do 

výšky. Rozkladá si na stvoloch nové listy a úsporne sa usiluje vytlačiť zo seba 
aj tučné a šťavnaté kvetné puky. 

Drevená dedina, 44 
Už z f ak tu , že ide o opis r a s t l i n n é h o sve t a , vyp lýva , že sa t u 

m n o h é s lová c h á p u a k o t e r m í n y . P la t í t o n a j m ä o s lovách rastlin
stvo, panvica, stvol, list, kvetný puk. V t e r m í n e kvetný puk j e 
p r i t o m t e rmino log ičnosť e š t e p o d č i a r k n u t á p r í d a v n ý m m e n o m , 
k t o r ý sa v t e j t o podobe ä v t a k e j i s t e j funkci i v y s k y t u j e a j v b o 
t a n i c k e j t e rmino lóg i i . V bežne j reč i by bolo iba puky a lebo puky 
kvetov. Na d r u h e j s t r a n e sa v š a k t e rmino log ičnosť zos l abu je t ý m , 
že s lová m a j ú p r e t e r m i n o l ó g i u neobvyk lé t v a r y , r e s p . p r í p o n y . 
T a k m i e s t o podoby panvica by bolo v z e m e p i s n e j t e rmino lóg i i iba 
panva. 

Oveľa viac t e r m í n o v použ íva F . Hečko v t o m t o o d s e k u : 
Do prvej riaditeľskej zápisnice sa múdro zapísalo, že „bývalé riaditeľstvo 

oslobodením Slovenska hrdinskou Červenou armádou stratilo na Brodno svoj 
predošlý puvoár". Tým sa zabezpečila vec predovšetkým z hľadiska štátno-
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politického! Potom (podľa staršieho i novšieho nariadenia Slovenskej národnej 
rady číslo to a to) prirátali sa k erárnemu spolumajiteľstvu, ktoré bolo predtým 
v menšine, skonfiškované účastky kolaborantské, čím sa automaticky dosiahla 
majetková väčšina nad komposesormi anglicko-francúzsko-švajčiarskymi, „kto
rých mienka by sa inak musela plne rešpektovať". A takto to sedelo aj — práv
ne! Napokon dalo sa riešenie opečiatkovať Povereníctvom Slovenskej národnej 
rady pre pôdohospodárstvo a pozemkovú reformu. Po tejto ostatnej tortúre na
dobudol Lesný komposesorát v Brodne — vnútropolitickú pevnosť a nezničiteľ
nosť! 

Drevená dedina, 105 
I keď j e n a p r v ý pohľad z r e j m ý i ronický , p o s m e š n ý r á z t o h t o 

o d s e k u , n a j m ä t e r m i n o l ó g i e a f razeológie s p o l o č e n s k o - e k o n o m i c k e j 
a p r á v n e j , p r e d s a len p r e k v a p u j e veľké m n o ž s t v o t e r m í n o v , a k o 
s ú spolumajiteľstvo, nariadenie SNR, majetková väčšina, Pove
reníctvo SNR pre pôdohospodárstvo a pozemkovú reformu. P r i t o m 
z r e j m e s o h ľ a d o m n a ce lkové z a m e r a n i e sa ich t e rmino log i čnosť 
n i j ako n e z a s t i e r a . 

P r í k l a d y n a t a k é využ i t i e t e r m i n o l ó g i e v Hečkovom r o m á n e 
i v p r á c a c h i n ý c h a u t o r o v by sa dal i z a i s t e rozmnožovať . U p o z o r 
nili by s m e e š t e a s p o ň n a t y p i c k ý p r í p a d využ ívan ia t e r m i n o l ó g i e 
u A. B e d n á r a , 1 5 5 k t o r ý s o sob i tnou záľubou op isu je s ú h r n n é n á z v y 
r o z v e d e n í m ich o b s a h u do n i ekoľkých t e r m í n o v . Ako p r ík l ad m o ž n o 
uviesť t ú t o v e t u : 

Keď som temer pred piatimi rokmi išla do Tichej doliny, vo vlaku som si 
spomínala, ako tam v Tichej doline raz bolo jasné slnko, na zemi sa černeli a si
veli žulové a rulové skaly a balvany a pod nohami sa nám tiahol horský hrebeň, 
ktorý sa od západu na východ vinul Tichou dolinou po končiaroch, predkončia-
roch, štrbinách, hrotoch, sedlách a skalných strmých výšvihoch. 

Sklený vrch, 14 
Z r e j m e h o v o r o v ý zač i a tok t e j t o v e t y d o s t á v a u p r o s t r e d o d b o r n ý 

r á z . N a j p r v sa použ íva jú t e r m í n y žula a rula, p r a v d a , len v z a s t a 
r a l e j t e r m i n o l o g i c k e j podobe , lebo inak spo jen ie žulová skala n i e 
j e geologický t e r m í n , p o t o m sa použ íva už p r e s n ý zemep i sný t e r m í n 
horský hrebeň a v e t a sa konč í záp lavou t e r m í n o v : končiar, pred-
končiar, štrbina, hrot, sedlo, skalný výšvih. P r i t o m j e j a s n é , že 
v š e t k y t i e t o t e r m í n y sa použ íva jú vo svo je j p o m e n ú v a c e j funkcii,, 
p r a v d a , s ú č a s n e so s e k u n d á r n y m cieľom vyjadr iť p r o s t r e d i e . 

155 A. B e d n á r , Sklený vrch, Bratislava 1954. 
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T a k ý t o spôsob rozvádzan i a p o j m o v p a t r í k o b ľ ú b e n é m u a u t o r o v 
m u p r o s t r i e d k u , a k o vidieť n a m n o h ý c h iných m i e s t a c h , n a p r . n a 
s t r . 18, k d e sa o p a k u j e p o d o b n á s t a v b a v e t y : 

Tichá dolina šumela na Veľkom vrchu vetríkom, spod veľkého vrchu sa k nám 
niesol pritajený chlad čistých bystrín a vodopádov a hlas zvoncov, ktorými dolu 
v Tichej doline cengali ovce, jalovice, junce a kravy. 

Sklený vrch, 18 
Nové riečne koryto a prívodný kanál sa pomaly posúvajú ku starej riečnej 

hrádzi. Pracujú buldozéry, bagry, dumpry a malé lokomotívy. 
Sklený vrch, 104—105 

Termino log ický r á z p o m e n o v a n í sa v be le t r i i n i e k e d y z m i e r ň u j e 
použ ívan ím hovorove j a lebo n á r e č o v e j podoby t e r m í n u , n a p r . u B e d 
n á r a manetka, u Hečku mašiny, piliarske mašiny, šechtár, r e s p . 
p o u ž i t í m t e r m í n u y p r i r o v n a n í : pláva ako loď na mori, je ani svieži 
mládnik, krásny ani ruža a pod . 

Mies to a využ i t i e t e r m í n u v u m e l e c k e j p r ó z e s m e t u len veľmi 
s t r u č n e naznači l i , ce lú o t á z k u by bolo t r e b a p o d r o b n e s k ú m a ť 
v špec iá lnych š t ú d i á c h . 

Napokon m o ž n o upozorn iť e š t e n a špec iá lny p r o b l é m použ ívan ia 
t e r m i n o l ó g i e v l i t e r a t ú r e p r e mládež , k d e t r e b a vo v ä č š e j m i e r e 
dbať a j n a výchovný , r e s p . n á u č n ý z re t e ľ . 

J e p r i r o d z e n é , že a j z t o h t o h ľad i ska sa m a j ú použ ívať len s p r á v 
n e t e r m í n y , v s p r á v n o m v ý z n a m e , bez p r e k r u c o v a n i a . S v o j s k ý m 
a p r i t o m u m e l e c k ý m s p ô s o b o m r ieš i t ú t o o t á z k u n a p r . R. M ó r i c 1 5 6 

Hneď v ú v o d n e j k a p i t o l k e svo je j c h y s t a n e j k n i h y m á odsek , v k t o 
r o m sa u p o z o r ň u j e n a p o t r e b u používať s p r á v n e t e r m í n y : 

„Keď si už chcete zapisovať, nedbám. Len mi nepoprekrúcajte poľovnícke 
slová. . . Keď Vám poviem, že líška má beháky, aby ste nenapísali, že má nohy. 
A postrieľaná zver farbí a nie krváca . . . " A tak mi pospomínal, že v poľovníckom 
jazyku jeleň a srny sa volajú vysoká zver, diviaky zase čierna zver, že dravá 
zver nemá zuby, ale zbrane, tetrov hlucháň nemá chvost, lež vejár, tetrov hol-
niak zase lýru a ešte všeličo povedal. 

Z poľovníckej kapsy, Slov. pohľady 71, 
1955, 140 

Rozumie sa , že t u a u t o r použ íva n a j m ä n á z v y v t á k o v a z v i e r a t , 
a le a j špec iá lne poľovnícke t e r m í n y , a k o jelenia ruja, rujanisko, 

1-56 R. M ó r i c , Z poľovníckej kapsy, Slov, pohľady 7 1 , 1955, 140—166. 

137 



chorý jeleň, jeleň spiatočník, nádejný jeleň, vedúca laň, vysoký 
posed, tokanisko, výrovňa, výrovkä, a íe Vždy h a pozadí j a s n é h o 
k o n t e x t u , t a k ž e t e r m í n y s ú dosť z r o z u m i t e ľ n é a p r i t o m z r e j m e 
n e t v o r i a d o m i n a n t u r o z p r á v o k . 

5. VYUŽITIE ODBORNEJ TERMINOLÓGIE V POÉZII 

V poézi i s o t v a m o ž n o hovor iť o využ ívan í t e r m í n o v n a c h a -
c h a r a k t e r i s t i k u p r o s t r e d i a . Z r i edkavo t u m a j ú t e r m í n y aj svoju 
p o m e n ú v a c i u funkc iu . Ak sa p r e d s a používa jú , j e ich závis losť od 
k o n t e x t u t ý m väčš ia , p r e t o a j t ý m v iac pôsob ia e x p r e s í v n e . 

P r a v d a , a j v poézi i sa použ íva jú m n o h é bežné s lová, k t o r é m ô ž u 
byť a j t e r m í n m i . Ich t e r m i n o l o g i c k ý r á z j e v š a k z a s t r e t ý k o n 
t e x t o m . 

J e d n ý m zo spôsobov t a k é h o z a s t i e r a n i a t e r m i n o l o g i č n o s t i j e 
h r o m a d e n i e ľudových n á z v o v : 1 5 7 

Nevädza, kúkoľ, vlčie maky, 
zvončeky, krále, divé klince. 
Vravel som čosi, ale celkom inšie. 
Človek je taký. 

J. Kostra, Javorový list, 9 

Na rozd ie l od ana log ického p r í k l adu c i t ovaného z B e d n á r a t u 
v š a k n e j d e o z á m e r n ú t e rmino log izác iu . J e d n a k h á z v y krále, divé 
klince, vlčí mak n i e s ú u s t á l e n é v d n e š n e j b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e , 
j e d n a k ich v ý p o č e t n e m á funkc iu g r a d a č n ú , a le s k ô r evokačnú , ako 
vidieť z t o h o , že celé t o t o š t v o r v e r š i e sa o p a k u j e n a konc i b á s n e 
Na návšteve po dlhých rokoch. 

P o d o b n é h r o m a d e n i e názvov — p r a v d a , n ie of iciálnych — je 
n a p r . a j v t ý c h t o v e r š o c h : 

Prečo ma srdce vždycky bolí, 
keď kráčam chodníkmi v poli . 
pomedzi zbožie, maky, kúkoly? 

J. kostra, Javorový list, 21 

1 5 7 J. K o s t r a , Javorový list, Bratislava 1954. 
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Tu j e t e rmino log i cký c h a r a k t e r s lov z a s t r e t ý p o u ž i t í m v m n o ž 
n o m čísle (maky, kúkoly!) a ľ u d o v ý m n á z v o m zbožie ( p r o t i oficiáI-> 
n e m u obil ie) . P r i h r o m a d e n í t e r m í n o v podľa B é d n á r o v h o spôsobu 
by bolo t r e b a hovor iť o pšenic i , r až i , j a č m e n i , ovse . Že an i t e n t o 
s p ô s o b n ie j e K o s t r o v i n e z n á m y , vidieť v b á s n i Môj dom: 

Vytlačiac z tuby ultramarín tieňov 
i karmín na výrobu fialovej, 
cinóber, kobalt, modrú parížsku 
i jasný oker s kremžskou belobou. 

J. Kostra, Javorový list, 18 

V s ú č a s n e j poézii , a k o vidieť a j n a u v e d e n e j K o s t r o v e j zb ie rke , 
n i e j e z r i edkavé an i použ i t i e s k u t o č n ý c h o d b o r n ý c h t e r m í n o v , k t o r é 
s ú s íce p o m e r n e n á p a d n é , a le vce lku z a p a d a j ú do b á s n i c k é h o k o n 
t e x t u . Napr . v básn i Let do Moskvy použ íva jú s a t e r m í n y äkd 
štartovacia plocha, betón, letecký motor, explózia, morseove znaky, 
lietadlo, vrtuľa, vzduchový prúd, pristávacia plocha, všesvetová 
traf, aerodrom. No v k o n t e x t e m a j ú a j t a k é t o t e r m í n y svo je m i e s t o , 
a k o vidieť z t ý c h t o v e r š o v : 

A teraz letím presne do Moskvy 
cez Ľvov a Kijev. 
Priestorom obrovským 
počúvam, ako srdce zemegule bije 
v leteckom motore. 
Počúvam jeho pravidelné explózie 
a dobre mi je, dobre mi je 
z bezpečných výšok rozhliadať sa 
po jasnom ľudskom obzore. 

J. Kostra, Javorový list, 52 

U K o s t r u v š a k n ie s ú z r i e d k a v é an i t a k é t e r m í n y a k o bežiaci pás, 
systém zásobovania, fažký priemysel a pod . 

Čas to použ íva t e r m í n y v o b r a z n o m p o m e n o v a n í , a k o j e v poézi i 
p r i r o d z e n é . T a k ý m p r í p a d o m j e n a p r . p o r o v n a n i e básnik je ako 
priemyselný kombinát, k t o r é s a ďalej r o zv í j a : 

Hlboko dole, nevidené, 
doluje uhlie, krvaví si hnát 
pre produkt svetla kryštálovej siene. 

J. Kostra, Javorový list, 78 
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Ďale j s ú u K o s t r u bežné spo jen ia a k o stoka století, klíma cho
rôb, herbár básní, prahorná päsť kamenná, žiaľ — zvárač ľudských 
sŕdc, ďalekohľad básne, v k t o r ý c h n a d t e rmino log ičnosťou p r e v l á d a 
ob ra z nos ť . 

Aj t i e t o s t r u č n é a n e s y s t e m a t i c k é p o z n á m k y u k a z u j ú , že a | 
v poézi i s a dá t e r m i n o l ó g i a využívať a s k u t o č n e sa a j využ íva r ô z 
n y m s p ô s o b o m a že n e u b e r á n a sv iežos t i a bá sn i cke j úč innos t i 
bá sn i an i b á s n i c k ý m ob razom, ba v m n o h ý c h p r í p a d o c h ich v h o d n e 
a k t u a l i z u j e . 

6. ZÁVER 

S t r u č n ý pohľad n a využ i t i e t e r m i n o l ó g i e v r ô z n y c h odboroch , 
i keď j e i l u s t r o v a n ý vce lku n á h o d n e v y b r a n ý m i p r ík l admi , znova 
u k a z u j e , ž e o d b o r n á t e r m i n o l ó g i a t e s n e súvis í s c e l o n á r o d n ý m 
j a z y k o m n ie len svo j ím t v o r e n í m , svo j ím lex iko logickým zák ladom, 
a le a j r ô z n o r o d ý m v y u ž i t í m p r i k a ž d o d e n n o m s t y k u ľudí, v t e o r e 
t i c k ý c h ú v a h á c h i v u m e l e c k ý c h ú t v a r o c h . 
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